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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

PM 2-LG Linienlaser

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Gerat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.
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12 FCC-Hinweis (glltig in USA) / IC-Hinweis
(gliltig in Kanada)
13 EG-Konformitétserklérung (Original)
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1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalworter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Kdrperverletzungen oder zum Tod fihrt.

WARNUNG
Fur eine mdglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod flihren kann.

VORSICHT

Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
leichten Korperverletzungen oder zu Sachschaden fiihren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

i Die Zahlen verweisen auf Abbildungen. Die Abbildun-
gen finden Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das Ge-
rat« immer den Linienlaser PM 2-LG.

Geratebauteile, Bedienungs- und Anzeigeelemente

Ein-/ Aus-Taste mit Leuchtdiode
Schiebeschalter fir Verriegelungsmechanismus des
Pendels

Laseraustrittsfenster

(@) Batteriefach

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere
Hinweise

Warnzeichen

Warnung vor
allgemeiner
Gefahr

Gebotszeichen

Vor
Benutzung
Bedienungs-
anleitung
lesen



Symbole

Geréate und
Batterien
dirfen nicht
iber den
Miill entsorgt
werden.

Am Gerat

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

*51 0-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Nicht dem Strahl aussetzen.
Laserwarnschilder USA basierend auf 21 CFR 1040.

2.1 Bestimmungsgemasse Verwendung

Am Gerat

4.2]

Laserstrahlung Klasse 2. Nicht in den Strahl blicken.
Laserwarnschilder basierend auf IEC 60825-1/
EN 60825-1

Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerat

Die Typenbezeichnung und die Serienkennzeichnung
sind auf dem Typenschild Ihres Gerates angebracht.
Ubertragen Sie diese Angaben in lhre Bedienungsan-
leitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an unsere
Vertretung oder Servicestelle immer auf diese Angaben.

Typ:

Generation: 01

Serien Nr.:

2 Beschreibung

Der PM 2-LG ist ein selbstnivellierender Linienlaser, welcher zum Nivellieren und zur Durchfiihrung von Ausrichtarbeiten
bestimmt ist. Der Linienlaser hat zwei griine Linien (horizontal und vertikal) und einen Linienkreuzpunkt.

Der Linienlaser kann von einer Person bedient werden.

Mégliche Anwendungen sind: Nivellieren von Steckdosen, Kabelkanélen, Heizkérger und Installationen; Nivellieren
von abgehangten Decken; Nivellieren und Ausrichten von Tiren und Fenstern; Ubertragen von Héhen; Vertikale

Ausrichtung von Rohren.

Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden, nur Original Hilti Zubeh&r und Werkzeuge.

2.2 Lieferumfang Linienlaser im Karton
Linienlaser

Tasche

Batterien

Bedienungsanleitung

N G

Herstellerzertifikat

2.3 Betriebsmeldungen

Leuchtdiode leuchtet nicht. Gerét ist ausgeschaltet.
leuchtet nicht. Batterien sind leer.
leuchtet nicht. Batterien sind falsch eingesetzt.
leuchtet konstant. Laserstrahl ist eingeschaltet. Gerét ist in
Betrieb.
blinkt zweimal alle 10 (Pen- Batterien sind fast leer.
del nicht verriegelt) bzw. 2
(Pendel verriegelt) Sekunden.
blinkt. Gerét ist ausgeschaltet, aber Pendel
nicht verrriegelt.
Laserstrahl blinkt zweimal alle 10 (Pen- Batterien sind fast leer.

del nicht verriegelt) bzw. 2
(Pendel verriegelt) Sekunden.




Laserstrahl

blinkt finfmal und bleibt da-
nach dauernd an.

tivieren".

Abschaltautomatik wurde deaktiviert
(siehe Kapitel "Abschaltautomatik deak-

blinkt mit hoher Frequenz.

ches).

Gerét kann sich nicht selbstnivellieren.
(Ausserhalb des Selbstnivellierberei-

blinkt alle 2 Sekunden.

Betriebsart geneigte Linie. Pendel ist
verriegelt, dadurch Linien nicht nivelliert.

Bezeichnung

Kurzzeichen

Zieltafel PRA 54
Wandhalterung fir Magnethalterung PMA 82
Magnethalterung PMA 83
Stativ PMA 20

4 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

Reichweite Linien und Kreuzpunkt

20 m (65 ft)

Genauigkeit!

+3 mm auf 10 m (+0.12 in at 33 ft)

Selbstnivellierzeit

3 s (typisch)

Laserklasse Klasse 2, sichtbar, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Liniendicke Distanz 5 m: <2 mm

Selbstnivellierbereich

+4° (typisch)

Automatische Selbstabschaltung

aktiviert nach: 1 h

Betriebszustandsanzeige

LED und Laserstrahlen

Stromversorgung AA-Zellen, Alkalimangan Batterien: 4

Betriebsdauer Alkalimangan Batterie 2500 mAh, Temperatur +24 °C
(+75 °F): 8 - 14 h (je nach Anzahl der eingeschalteten
Linien)

Betriebstemperatur Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 bis 122 °F)

Lagertemperatur Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 bis 145 °F)

Staub- und Spritzwasserschutz (ausser Batteriefach) IP 54
nach IEC 60529

Stativgewinde (Gerét) UNCY4"

Gewicht

inklusive Batterie: 520 g (1.15 Ibs)

Abmessungen

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 1/ X 3 %/ in)

1 Einflilsse wie insbesondere hohe Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Schock, Sturz, etc. konnen die Genauigkeit beeinflus-
sen. Falls nicht anders angegeben, wurde das Gerat unter Standard-Umgebungsbedingungen (MIL-STD-810G) justiert bzw. kali-

briert.

w



5 Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen.Versdumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursa-
chen.Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

5.1 Alilgemeine Sicherheitsmassnahmen

a)

b)

Priifen Sie vor Messungen/ Anwendungen und
mehrmals wahrend der Anwendung das Gerat auf
seine Genauigkeit.

Vom Geréat und seinen Hilfsmitteln kénnen Ge-
fahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem
Personal unsachgemass behandelt oder nicht be-
stimmungsgemass verwendet werden.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Geréat. Benutzen Sie das Gerit nicht,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Ge-
rats kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.
Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat
sind nicht erlaubt.

Machen Sie keine Sicherheitseinrichtungen un-
wirksam und entfernen Sie keine Hinweis- und
Warnschilder.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Gerates fern.
Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Setzen
Sie das Gerét nicht Niederschlédgen aus, benutzen
Sie es nicht in feuchter oder nasser Umgebung.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

Pflegen Sie das Gerat mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Gerateteile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen
oder so beschadigt sind, dass die Funktion des
Gerats beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte
Teile vor dem Einsatz des Geréts reparieren. Viele
Unfélle haben lhre Ursache in schlecht gewarteten
Geréten.

Lassen Sie |lhr Gerat nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Geréts erhalten bleibt.

Nach einem Sturz oder anderen mechanischen
Einwirkungen miissen Sie die Genauigkeit des
Gerits liberpriifen.

Wenn das Gerat aus grosser Kilte in eine war-
mere Umgebung gebracht wird oder umgekehrt,
sollten Sie das Geréat vor dem Gebrauch akklima-
tisieren lassen.

Stellen Sie bei der Verwendung mit Adaptern und
Zubehor sicher, dass das Gerét sicher befestigt
ist.

Um Fehlmessungen zu vermeiden, miissen Sie
die Laseraustrittsfenster sauber halten.

n)

Obwohl das Gerit fiir den harten Baustellenein-
satz konzipiert ist, sollten Sie es, wie andere op-
tische und elektrische Gerate (Feldstecher, Brille,
Fotoapparat) sorgféltig behandeln.

Benutzen Sie kein Gerit, dessen Schalter defekt
ist. Ein Gerat, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.
Um die hoéchste Genauigkeit zu erreichen, pro-
jizieren Sie die Linie auf eine senkrechte, ebene
Flache. Richten Sie dabei das Gerét 90° zur Ebene
aus.

5.2 Sachgemasse Einrichtung der Arbeitsplatze

a)

9)

Sichern Sie den Messstandort ab und achten Sie
beim Aufstellen des Gerats darauf, dass der Strahl
nicht gegen andere Personen oder gegen Sie
selbst gerichtet wird.

Messungen durch Glasscheiben oder andere Objekte
kénnen das Messresultat verfalschen.

Achten Sie darauf, dass das Gerét auf einer ebe-
nen stabilen Auflage aufgestellt wird (vibrations-
frei!).

Verwenden Sie das Geréat nur innerhalb der defi-
nierten Einsatzgrenzen.

Werden mehrere Laser im Arbeitsbereich einge-
setzt, stellen Sie sicher, dass Sie die Strahlen
ihres Gerates nicht mit anderen vertauschen.
Starke Magnete kdnnen die Genauigkeit beeinflus-
sen, deshalb sollte sich kein Magnet in der Nahe des
Messgerats befinden. Hilti Magnetadapter kdnnen
verwendet werden.

Das Gerét darf nicht in der N&he von medizinischen
Geréten eingesetzt werden.

5.3 Elektromagnetische Vertraglichkeit

Obwohl das Gerat die strengen Anforderungen der ein-
schléagigen Richtlinien erflillt, kann Hilti die Mdglichkeit
nicht ausschliessen, dass das Gerat durch starke Strah-
lung gestort wird, was zu einer Fehloperation fiihren kann.
In diesem Fall oder anderen Unsicherheiten missen Kon-
trollmessungen durchgefiihrt werden. Ebenfalls kann Hilti
nicht ausschliessen dass andere Geréte (z.B. Navigati-
onseinrichtungen von Flugzeugen) gestort werden.

5.4 Laserklassifizierung fiir Geréte der

Laser-Klasse 2/ class Il

Je nach Verkaufsversion entspricht das Gerat der Laser-
klasse 2 nach IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 und
Class Il nach CFR 21 § 1040 (FDA). Diese Geréate dur-
fen ohne weitere Schutzmassnahme eingesetzt werden.
Trotzdem sollte man, wie auch bei der Sonne, nicht di-
rekt in die Lichtquelle hineinsehen. Im Falle eines direkten
Augenkontaktes, schliessen Sie die Augen und bewegen
den Kopf auf dem Strahlbereich. Laserstrahl nicht gegen
Personen richten.



5.5 Elektrisch

a) Entfernen Sie die Batterien bei Lagerung und
Transport des Gerits.

b) Die Batterien diirfen nicht in die Hande von Kin-
dern gelangen.

c) Uberhitzen Sie die Batterien nicht und setzen Sie
sie nicht einem Feuer aus. Die Batterien kdnnen ex-
plodieren oder es kdnnen toxische Stoffe freigesetzt
werden.

d) Laden Sie die Batterien nicht auf.

e) Verl6ten Sie die Batterien nicht im Gerat.

f) Entladen Sie die Batterien nicht durch
Kurzschliessen, sie konnen dadurch liberhitzen
und Verbrennungen verursachen.

g) Offnen Sie die Batterien nicht und setzen Sie sie
nicht liberméssiger mechanischer Belastung aus.

h) Setzen Sie keine beschadigten Batterien ein.

i) Mischen Sie nicht neue und alte Batterien. Ver-
wenden Sie keine Batterien von verschiedenen
Herstellern oder mit unterschiedlichen Typenbe-
zeichnungen.

)  Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Batte-
rien in dem Gerét. Der Gebrauch von anderen Bat-
terien kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

5.6 Fliissigkeiten

Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus Batte-
rie/Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Kommt
die Flussigkeit in die Augen, spiilen Sie diese mit viel
Wasser aus und nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Flussigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fuhren.

6 Inbetriebnahme

6.1 Batterien einsetzen B

Offnen Sie das Batteriefach und setzen Sie die Bat-
terien ein.

HINWEIS Die korrekte Ausrichtung der Pole ist auf
der Geréteunterseite angegeben.

—_

2. Schliessen Sie das Batteriefach.

HINWEIS

Um die hdchste Genauigkeit zu erreichen, projizieren Sie
die Linie auf eine senkrechte, ebene Flache. Richten Sie
dabei das Gerat 90° zur Ebene aus.

7.1 Bedienung
7.1.1 Gerét einschalten

1. Entriegeln Sie das Pendel.
2. Driicken Sie die Ein-/ Aus-Taste.

7.1.2 Betriebsart wechseln

Driicken Sie die Ein-/-Aus-Taste so oft, bis Sie die ge-
wiinschte Betriebsart eingestellt haben.

7.1.3 Gerét ausschalten

Driicken Sie die Ein-/ Aus-Taste.

HINWEIS

- Das Gerat kann ausgeschaltet werden, wenn die Ein-/
Aus-Taste davor fir min. 5 Sekunden nicht betétigt
worden ist.

- Nach ca. 1 Stunde schaltet sich das Gerat automatisch
aus.

7.1.4 Abschaltautomatik deaktivieren
Halten Sie die Ein-/ Aus-Taste gedriickt (ca. 4 Sekunden),
bis der Laserstrahl zur Bestétigung flinfmal blinkt.
HINWEIS
Das Gerat wird ausgeschaltet, wenn die Ein-/ Aus-Taste
gedriickt wird oder die Batterien erschopft sind.

7.1.5 Funktion geneigte Linie

Verriegeln Sie das Pendel.
Das Gerét ist nicht ausnivelliert.
Der Laserstrahl blinkt im Zwei-Sekunden-Rhythmus.

7.2 Uberpriifen

7.2.1 Nivellierung des horizontalen Laserstrahls
iiberpriifen

1. Schalten Sie das Gerat ein und stellen Sie sicher,
dass die Pendelverriegelung entsperrt ist.

2. Montieren Sie das Gerat nahe der Wand (A) auf ei-
nem Stativ oder stellen Sie es auf festen, ebenen
Untergrund. Richten Sie das Gerat mit dem Kreu-
zungspunkt der Linien auf die Wand (A).

3. Markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien
mit einem Kreuz (1) auf der Wand (A).

4. Drehen Sie das Gerat um 180°, lassen Sie es einni-
vellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der
Laserlinien mit einem Kreuz (2) auf der gegeniiber
liegenden Wand (B).

5. Montieren Sie das Gerat nahe der Wand (B) auf ei-
nem Stativ oder stellen Sie es auf festen, ebenen
Untergrund. Richten Sie das Gerét mit dem Kreu-
zungspunkt der Linien auf die Wand (B).

6. Stellen Sie das Gerat in der Hohe so ein, dass der
Kreuzungspunkt der Linien auf der zuvor gemachten
Markierung liegt. Fur die H6henverstellung kénnen
Sie das Stativ zur Hilfe nehmen oder die Hohe mittels
unterlegen einstellen.

(6]



10.

11.

Drehen Sie das Gerat um 180° ohne die Héhe zu ver-
stellen und markieren Sie den Kreuzungspunkt der
Laserlinien mit einem Kreuz (3) auf der gegeniber
liegenden Wand (A).

Der Abstand d der beiden markierten Punkte (1) und
(3) an der Wand A ergibt die doppelte H6henab-
weichung des Gerates fiir die Entfernung der zwei
Wénde (D).

Die maximale zulassige Abweichung betragt 3 mm
pro 10 m Entfernung.

Fur die nach der obigen Methode ermittelte Abwei-
chung ergibt sich die maximale zuldssige Abwei-
chung wie folgt:

d[mm]<0,3 [ P]~2+D[m]

d ['”Ch] <0.072 D [feet]

Die maximal zuldssige ermittelte Abweichung in Mil-
limeter muss kleiner sein als 0.3 mm/m mal die
doppelte Entfernung der zwei Wande in Metern.

= gemessene doppelte Abweichung in Millime-
ter/Y10 Zoll
D = Abstand zwischen den zwei Wanden in Me-
ter/Fuss

7.2.2 Genauigkeit der horizontalen Linie

iiberpriifen & B

Stellen Sie das Gerat am Rande eines Raumes mit
einer Lange von mindestens 10 m auf.

HINWEIS Die Bodenflache muss eben und waage-
recht sein.

Schalten Sie alle Laserstrahlen ein und stellen Sie
sicher, dass die Pendelverriegelung entsperrt ist.
Machen Sie eine Markierung mindestens 10 m vom
Gerét entfernt, so dass der Kreuzungspunkt der La-
serlinien im Zentrum der Markierung (d0) abgebildet
wird und die vertikale Linie der Markierung genau
durch die Mitte der vertikalen Laserlinie [&uft.
Drehen Sie das Gerat um 45°, von oben gesehen im
Uhrzeigersinn.

Markieren Sie dann auf der Markierung den Punkt
(d1) wo die horizontale Laserlinie die vertikale Linie
der Markierung trifft.

Drehen Sie jetzt das Gerat um 90° gegen den Uhr-
zeigersinn.

Markieren Sie dann auf der Markierung den Punkt
(d2) wo die horizontale Laserlinie die vertikale Linie
der Markierung trifft.

Messen Sie folgende vertikale Distanzen: dO-d1,
d0-d2 und d1-d2.

9. Fir d0-d1, d0-d2 und d1-d2 gilt:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 ["M1] « D [m]

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

10. Die grosste gemessene vertikale Distanz darf maxi-
mal 5 mm bei einem Messabstand von 10 m betra-
gen.
dmax-dmin = Abstand der héchsten Markierung zur
tiefsten Markierung in Millimeter/¥10 Zoll
D = Entfernung vom Gerét zur Markierung in Me-
ter/Fuss

7.2.3 Genauigkeit der vertikalen Linie
iiberpriifen @

Fur die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiiréffnung oder

ahnliches mit mindestens 2 m lichte Hohe. Ausserdem

muss auf jeder Seite mindestens 2.5 m Platz vorhanden
sein.

1. Schalten Sie das Gerat ein und stellen Sie sicher,
dass die Pendelverriegelung entsperrt ist.

2. Stellen Sie das Gerét in 2,5 m Entfernung von der
Turdffnung auf den Boden und richten Sie die senk-
rechte Linie auf die Mitte der Tur&ffnung.

3. Markieren Sie die Mitte der senkrechten Linie am
Boden (1) und am oberen Rand der Tiréffnung (2)
sowie 2,5 m hinter der Turéffnung am Boden (3).

4. Stellen Sie das Gerat direkt hinter Punkt (3) am
Boden auf und richten den Laserstrahl so aus, dass
dieser durch die Punkte (3) und (1) geht.

5.  Am oberen Rand der Turéffnung kann die Abwei-

chung zwischen Laserlinie und Punkt (2) direkt ab-

gelesen werden. Dieser Wert entspricht der Abwei-
chung bei doppelter Hohe.

Messen Sie die Hohe der Tiréffnung.

7. Die maximale zulassige Abweichung betrdgt 3 mm
pro 10 m Hohe.

8. Fur die nach der obigen Methode ermittelte Abwei-
chung ergibt sich die maximale zulédssige Abwei-
chung wie folgt:

d<0,3mm=*2+H[m]

o

d ['“Ch] <0.072 H [feet]

9. Die maximal zuléssige ermittelte Abweichung in Mil-
limeter muss kleiner sein als 0.3 mm/m x die dop-
pelte Hohe in Meter.

d = gemessene doppelte Abweichung in Millime-
ter/Y1o0 Zoll
H = Hbéhe der Tur in Meter

7.2.4 Verhalten bei Abweichungen

Sollten Sie Abweichungen feststellen, dann schicken Sie
das Gerat zu einem Hilti Messtechnik Service ein.



8 Pflege und Instandhaltung

8.1 Reinigen und trocknen

1. Staub von Glas wegblasen.

2. Glas nicht mit den Fingern bertihren.

3.  Nur mit sauberen und weichen Lappen reinigen;
wenn n&tig mit reinem Alkohol oder etwas Wasser
befeuchten.

HINWEIS Keine anderen FlUssigkeiten verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

8.2 Lagern

Nass gewordene Gerdte auspacken. Gerate, Transport-
behélter und Zubehdr abtrocknen (bei héchstens 63 °C/
145 °F) und reinigen. Ausrustung erst wieder einpacken,
wenn sie vollig trocken ist, anschlieBend trocken lagern.

Fuhren Sie nach langerer Lagerung oder langerem Trans-
port lhrer Ausriistung vor Gebrauch eine Kontrollmessung
durch.

Bitte entnehmen Sie vor langeren Lagerzeiten die Batte-
rien aus dem Gerat. Durch auslaufende Batterien kann
das Gerat beschadigt werden.

Temperaturgrenzwerte bei der Lagerung lhrer Ausriistung
beachten, speziell im Winter / Sommer, wenn Sie lhre
Ausristung im Fahrzeug-Innenraum aufbewahren (-25
°C bis +60 °C).

8.3 Transportieren

Verwenden Sie fir den Transport oder Versand lhrer
Ausristung entweder den Hilti Versandkoffer oder eine
gleichwertige Verpackung.

8.4 Hilti Messtechnik Service

Der Hilti Messtechnik Service fiihrt die Uberpriifung und
bei Abweichung, die Wiederherstellung und erneute Pri-
fung der Sperzifikationskonformitét des Gerétes durch.
Die Spezifikationskonformitdt zum Zeitpunkt der Priifung
wird durch das Service Zertifikat schriftlich bestétigt.

Es wird empfohlen:

1. Dass in Abhéngigkeit von der ordentlichen Geréte-
beanspruchung ein geeignetes Priifintervall gewahit
wird.

2. Dass mindestens jahrlich eine Hilti Messtechnik Ser-
vice Priifung erfolgt.

3. Dass nach einer ausserordentlichen Geratebean-
spruchung eine Hilti Messtechnik Service Prifung
erfolgt.

4. Dass vor wichtigen Arbeiten/Auftragen eine Hilti
Messtechnik Service Priifung erfolgt.

Die Prifung durch den HILTI Messtechnik Service
entbindet den Nutzer nicht von der Uberpriifung des
Gerétes vor und wéhrend der Nutzung.

9 Fehlersuche

Fehler Mégliche Ursache

Behebung

Gerét lasst sich nicht einschal- Batterie leer.

Batterie austauschen.

ten.

Falsche Polaritét der Batterie.

Batterie richtig einlegen.

Batteriefach nicht geschlossen.

Batteriefach schliessen.

Gerat lasst sich einschalten,

Temperatur zu hoch oder zu tief

Geréat abklihlen bzw. erwdrmen las-

aber es ist kein Laserstrahl sen
sichtbar.
Automatische Nivellierung funk-  Gerét auf zu schrager Unterlage auf- Gerét eben aufstellen.
tioniert nicht. gestellt.
HINWEIS

Fuhren die angegebenen MaBnahmen nicht zu einer Behebung des Fehlers, oder sind weitergehende Fehler aufgetre-
ten, lassen Sie das Gerat vom Hilti Messtechnik Service reparieren.

WARNUNG

Bei unsachgeméssem Entsorgen der Ausriistung kénnen folgende Ereignisse eintreten:

Beim Verbrennen von Kunststoffteilen entstehen giftige Abgase, an denen Personen erkranken kdnnen.

Batterien kdnnen explodieren und dabei Vergiftungen, Verbrennungen, Verdtzungen oder Umweltverschmutzung
verursachen, wenn sie beschédigt oder stark erwédrmt werden.

Bei leichtfertigem Entsorgen ermdglichen Sie unberechtigten Personen, die Ausristung sachwidrig zu verwenden.
Dabei kdnnen Sie sich und Dritte schwer verletzen sowie die Umwelt verschmutzen.
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Hilti-Geréte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine
Wiederverwertung ist eine sachgemasse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, Ihr Altgerat zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Nur fir EU Lander

Werfen Sie elektronische Messgeréte nicht in den Hausmdill!

Gemass Europdischer Richtlinie iber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales
Recht miissen verbrauchte Elektrogerdte und Akkus getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

Entsorgen Sie die Batterien nach den nationalen Vorschriften.

11 Herstellergewahrleistung Gerate

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedin-
gungen an lhren lokalen HILTI Partner.

12 FCC-Hinweis

Dieses Gerat entspricht Paragraph 15 der FCC- | (2) Das Gerét muss jegliche Abstrahlung aufnehmen,
Bestimmungen und CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). Die | inklusive Abstrahlungen, die unerwiinschte Operationen
Inbetriebnahme unterliegt folgenden zwei Bedingungen: bewirken.

(1) Dieses Gerat sollte keine schadigende Abstrahlung | HINWEIS

erzeugen. Anderungen oder Modifikationen, die nicht ausdriicklich
von Hilti erlaubt wurden, kénnen das Recht des Anwen-
ders einschrénken, das Gerat in Betrieb zu nehmen.



13 EG-Konformitatserkldrung

Bezeichnung: Linienlaser
Typenbezeichnung: PM 2-LG
Generation: 01
Konstruktionsjahr: 2014

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Pro-
dukt mit den folgenden Richtlinien und Normen Uber-
einstimmt: bis 19. April 2016: 2004/108/EG, ab 20. April
2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Aktiengesellschaft, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

J&vﬁm |

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015
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Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Technische Dokumentation bei:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

PM 2-LG line laser

It is essential that the operating instructions
are read before the tool is operated for the
first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the tool.

Ensure that the operating instructions are
with the tool when it is given to other persons.

Contents Page
1 General information 10
2 Description 11
3 Accessories 12
4 Technical data 12
5 Safety instructions 13
6 Before use 14
7 Operation 14
8 Care and maintenance 16
9 Troubleshooting 16

10 Disposal 17
11 Manufacturer’s warranty 17
12 FCC statement (applicable in US) / IC
statement (applicable in Canada) 17
13 EC declaration of conformity (original) 18

1 General information

H These numbers refer to the illustrations. You can
find the illustrations at the beginning of the operating
instructions.

In these operating instructions, the designation “the tool”
always refers to the PM 2-LG line laser.

Parts, operating controls and indicators

(@ On/off button with LED

(2) slide switch for pendulum locking mechanism
(3) Laser exit window

(4) Battery compartment

1.1 Safety notices and their meaning

DANGER
Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE

Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

10

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning

Obligation signs

Read the
operating
instructions
before use.



Symbols

Disposal of
power tools
or
appliances
and batteries
together with
household
waste is not
permissible.

On the tool

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT
* STARE INTO BEAM

510-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Do not stare into the beam.

Laser warning notices for USA based on 21 CFR 1040.

On the tool

Class 2 laser radiation. Do not look into the beam.
EN 60825-1

Location of identification data on the tool
The type designation and serial number can be found o

or service department.

Type:

Laser warning notices based on IEC 60825-1/

n

the type identification plate on the tool. Make a note of
this data in your operating instructions and always refer
to it when making an enquiry to your Hilti representative

Generation: 01

Serial no.:

2.1 Use of the product as directed

The PM 2-LG is a self-leveling line laser designed for leveling and alignment work. The line laser projects two green
laser lines (horizontal and vertical) and a line intersection point.
The line laser can be operated by one person.

Possible applications are: Leveling power outlets, cable trays, radiators and in other items in installation work; Leveling
suspended ceilings; Leveling and aligning doors and windows; Transferring heights; Vertical alignment of pipes.
To avoid the risk of injury, use only genuine Hilti accessories and insert tools.

2.2 Items supplied with the cardboard box version

Line laser

Soft pouch

Batteries

Operating instructions

- a4 N a4

Manufacturer’s certificate

2.3 Information displayed during operation

LED

Doesn’t light. The tool is switched off.

Doesn’t light. The batteries are exhausted.

Doesn’t light. The batteries are inserted incorrectly.

Lights constantly. The laser beam is switched on. The tool
is in operation.

Blinks twice every 10 The batteries are almost exhausted.

seconds (pendulum not
locked) or every 2 seconds
(pendulum locked).

Blinks. The tool is switched off but the pendu-
lum is not locked.




Laser beam

Blinks twice every 10

The batteries are almost exhausted.

seconds (pendulum not
locked) or every 2 seconds
(pendulum locked).

Blinks five times and then
remains on permanently.

Automatic power-off has been deac-
tivated (see section “Deactivating the
automatic power-off function”.

Blinks with a high frequency.

The tool is unable to level itself (outside
the self-leveling range).

Blinks every 2 seconds.

Inclined line operating mode. The pen-
dulum is locked, as a result of which the
lines are not leveled.

3 Accessories

Designation Short designation
Target plate PRA 54
Wall mount for the magnetic holder PMA 82
Magnetic holder PMA 83
Tripod PMA 20

4 Technical data

Right of technical changes reserved.

Range of the lines and intersection point 20 m (65 ft)
Accuracy! +3 mm at 10 m (+0.12 in at 33 ft)
Self-leveling time 3 s (typical)

Laser class Class 2, visible, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Line width Distance 5 m: < 2 mm

Self-leveling range

+4° (typical)

Automatic power-off

Activated after: 1 h

Operating status indicator

LED and laser beams

Power supply

AA-size batteries, Alkaline batteries: 4

Battery life

Alkaline battery 2,500 mAh, Temperature +24°C
(+75 °F): 8 - 14 h (depending on the number of lines
switched on)

Operating temperature

Min. -10°C / Max. +50°C (+14 to 122 °F)

Storage temperature

Min. -25°C / Max. +63°C (-13 to 145 °F)

Dust and water spray protection (except battery com- IP 54
partment) in accordance with IEC 60529
Tripod thread (tool) UNCVs"

Weight

Including battery: 520 g (1.15 Ibs)

Dimensions

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 1/a X 3 %/ in)

1 Influences such as particularly high temperature fluctuations, dampness, shock, dropping, etc. can affect accuracy. Unless stated
otherwise, the tool was adjusted or calibrated under standard ambient conditions (MIL-STD-810G).



5 Safety instructions

WARNING: Ensure that you read all safety precautions
and instructions.Failure to observe the safety precau-
tions and instructions may result in electric shock, fire
and/or serious injury. Retain all safety precautions and
instructions for future reference.

5.1 General safety measures

Check the accuracy of the tool before use and
several times during use.

The tool and its ancillary equipment may present
hazards when used incorrectly by untrained per-
sonnel or when used not as directed.

Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating the machine. Don’t
use the machine when you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating machines may
result in serious personal injury.

Modification of the tool is not permissible.

Do not render safety devices ineffective and do
not remove information and warning notices.
Keep children and other persons away from the
area while the tool or appliance is in use.

Take the influences of the surrounding area into
account. Do not expose the tool to rain or snow
and do not use it in damp or wet conditions. Do
not use the tool where there is a risk of fire or
explosion.

Maintain the machine carefully. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Poor maintenance is
the cause of many accidents.

Have your power tool serviced by a qualified re-
pair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

The user must check the accuracy of the tool
after it has been dropped or subjected to other
mechanical stresses.

When the tool is brought into a warm environment
from very cold conditions, or vice-versa, allow it
to become acclimatized before use.

Make sure that the tool is mounted securely when
adapters or accessories are used.

Keep the laser exit aperture clean to avoid meas-
urement errors.

Although the tool is designed for the tough condi-
tions of jobsite use, as with other optical and elec-
tronic instruments (e.g. binoculars, spectacles,
cameras) it should be treated with care.

Do not use a tool if its switch is defective. A tool
that cannot be controlled by the switch (switched on
and off) is dangerous and must be repaired.

To achieve maximum accuracy, project the line
onto a vertical, flat surface. When doing so, set
up the tool at 90° to the surface.

5.2 Proper organization of the workplace

a)

9)

Secure the area in which you are working and
take care to avoid directing the beam towards
other persons or towards yourself when setting
up the tool.

Measurements taken through panes of glass or other
objects may be inaccurate.

Ensure that the tool is set up on a steady, level
surface (not subject to vibration).

Use the tool only within its specified limits.

If several laser tools are used in the same working
area, care must be taken to avoid confusing the
beams.

Strong magnetic fields may affect the accuracy of
the tool. Magnetic objects should thus be kept away
from the measuring tool. Hilti magnetic adapters may
be used.

Do not use the tool in the proximity of medical instru-
ments.

5.3 Electromagnetic compatibility

Although the tool complies with the strict requirements
of the applicable directives, Hilti cannot entirely rule out
the possibility of the tool being subject to interference
caused by powerful electromagnetic radiation, leading
to incorrect operation. Check the accuracy of the tool
by taking measurements by other means when working
under such conditions or if you are unsure. Likewise, Hilti
cannot rule out the possibility of interference with other
devices (e.g. aircraft navigation equipment).

5.4 Laser classification for laser class 2/class Il

tools

Depending on the version purchased, the tool complies
with Laser Class 2 in accordance with IEC825-1:2007 /
EN60825-1:2007 and Class Il in accordance with CFR
21 § 1040 (FDA). This tool may be used without need
for further protective measures. Nevertheless, as with the
sun, one should not look directly into sources of bright
light. In the event of direct eye contact with the laser
beam, close your eyes and move your head out of the
path of the laser beam. Do not direct the laser beam
toward persons.

5.5 Electrical

Remove the batteries before storing or transport-
ing the tool.

Keep the batteries out of reach of children.

Do not allow the batteries to overheat and do not
expose them to fire. The batteries may explode or
release toxic substances.

Do not charge the batteries.

Do not solder the batteries into the tool.

Do not discharge the batteries by short circuiting
as this may cause them to overheat and present
a risk of personal injury (burns).




) Do not attempt to open the batteries and do not
subject them to excessive mechanical stress.

h) Do not use damaged batteries.

Do not mix old and new batteries. Do not mix

batteries of different makes or types.

Use only the specified batteries in the tool. Use of

other batteries may create a risk of injury and fire.

«Q

5.6 Liquids

Under abusive conditions, liquid may leak from the bat-
tery. Avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. In the event of the liquid coming into
contact with the eyes, rinse the eyes with plenty of
water and consult a doctor. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

6 Before use

6.1 Inserting the batteries H

Open the battery compartment and insert the bat-
teries.

NOTE Correct orientation of the battery poles is
shown on the underside of the tool.

e

2. Close the battery compartment.

7 Operation

NOTE

To achieve maximum accuracy, project the line onto a
vertical, flat surface. When doing so, set up the tool at
90° to the surface.

7.1 Operation

7.1.1 Switching the appliance on

1. Unlock the pendulum.
2. Press the on / off button.

7.1.2 Changing the operating mode

Press the on / off button repeatedly until the desired
operating mode is set.

7.1.3 Switching the machine off

Press the on / off button.

NOTE

- The tool can be switched off if the on/off button has
not previously been pressed for at least 5 seconds.

- The tool switches itself off automatically after approx.
1 hour.

7.1.4 Deactivating the automatic power-off feature
Press and hold the on/off button for approx. 4 sec. until
the laser beam blinks five times as confirmation.

NOTE
The tool will be switched off when the on/off button is
pressed or when the batteries are exhausted.

7.1.5 Inclined line function

Lock the pendulum.
The tool does not level itself automatically.
The laser beam blinks every two seconds.

7.2 Checking

7.2.1 Checking the leveling of the horizontal laser
beam

1. Switch the tool on and make sure that the pendulum
lock is disengaged.

2. Mount the tool on a tripod close to the wall (A) or
stand it on a solid, flat surface. Bring the tool into
alignment with the intersection point of the lines on
the wall (A).

3. Mark the point of intersection of the laser lines on
the wall (A) with a cross (1).

4. Turn the tool through 180°, allow it to level itself and
then mark the point of intersection of the laser lines
on the opposite wall (B) with a cross (2).

5. Mount the tool on a tripod close to the wall (B) or
stand it on a solid, flat surface. Bring the tool into
alignment with the intersection point of the lines on
the wall (B).

6. Adjust the height of the tool so that the intersection
of the lines lies on the mark previously made. Use
the tripod to adjust the height of the tool or insert
shims under the tool to bring it to the required height.

7. Turn the tool through 180° and, without altering the
height of the tool, mark the point of intersection of
the laser lines on the opposite wall (A) with a cross
3).

8. The distance d between the two marked points (1)
and (3) on the wall is equal to twice the height
deviation of the tool over the distance between the
two walls (D).

9. The maximum permissible deviation is 3 mm per 10
m distance.



10. For calculation of deviation in accordance with the

11.

above method, the maximum permissible deviation
is as follows:

d[mm] <0,3 [MM]+ 2« D [m]

['”Ch] <0.072 D [feet]

The maximum permissible deviation in millimeters
must be less than 0.3 mm/m multiplied by twice the
distance in meters between the two walls.

d = twice the measured deviation in millimeters / V1o
inch

D = distance between the two walls in meters/feet

7.2.2 Checking the accuracy of the horizontal

line AR

Place the tool at the edge of a room with a length of
at least 10 m.

NOTE The floor surface must be even and level.
Switch all laser beams on and make sure that the
pendulum lock is disengaged.

Make a mark at a distance of at least 10 m from the
tool, so that the point of intersection of the laser lines
lies in the center of the mark (d0) and the vertical
line of the mark runs exactly through the middle of
the vertical laser line.

Pivot the tool clockwise through 45° (as seen from
above).

Then mark the point (d1) on the mark where the
horizontal laser line strikes the vertical line on the
mark.

Pivot the tool counterclockwise through 90°.

Then mark the point (d2) on the mark where the
horizontal laser line strikes the vertical line on the
mark.

Measure the following vertical distances: d0-d1, dO-
d2 and d1-d2.

For d0-d1, d0-d2 and d1-d2, the following applies:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [mmm] *D [m]

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

10. The greatest measured vertical distance must be no

more than 5 mm at a working distance of 10 m.
dmax-dmin = distance between the highest mark
and the lowest mark in millimeters / 10 inch

= distance between the tool and the mark in
meters / feet

7.2.3 Checking the accuracy of the vertical

line @

To perform this check you require a door opening or
similar object with a clear height of at least 2 meters. In
addition to this, you require free space of at least 2.5
meters on each side.

1.

2.

Switch the tool on and make sure that the pendulum
lock is disengaged.

Stand the tool on the floor at a distance of 2.5 m
from the door opening and align the tool so that the
vertical line is positioned in the middle of the door
opening.

Mark the middle of the vertical line on the floor (1)
and at the top edge of the door opening (2) and also
on the floor at a distance of 2.5 meters behind the
door opening (3).

Position the tool immediately behind point (3) on
the floor and align the laser beam so that it passes
through points (3) and (1).

The deviation between the laser line and point (2)
can be read directly at the top edge of the door
opening. This value corresponds to the deviation at
twice the height.

Measure the height of the door opening.

The maximum permissible deviation is 3 mm per 10
m height.

For calculation of deviation in accordance with the
above method, the maximum permissible deviation
is as follows:

d<0,3mm=*2x*H[m]

['”Ch] <0.072 H [feet]

The maximum permissible deviation in millimeters
must be less than 0.3 mm/m multiplied by twice the
height in meters.

d = twice the measured deviation in millimeters / V10
inch

H = height of the door opening in meters

7.2.4 Procedure in the event of deviations

In the event of finding deviations, please return the tool to
a Hilti Measuring Systems Service Center for servicing.




8 Care and maintenance

8.1 Cleaning and drying

1. Blow dust off the glass.

2. Do not touch the glass with the fingers.

3. Useonlyaclean, soft cloth for cleaning. If necessary,
moisten the cloth slightly with pure alcohol or a little
water.

NOTE Do not use any other liquids as these may
damage the plastic components.

8.2 Storage

Remove the appliance from its case if it has become wet.
The tool, its carrying case and accessories should be
cleaned and dried (at maximum 63°C / 145°F). Repack
the equipment only once it has dried completely and then
store it in a dry place.

Check the accuracy of the equipment before it is used
after a long period of storage or transportation.

Remove the batteries from the appliance before storing
it for a long period. Leaking batteries may damage the
appliance.

Observe the temperature limits when storing your equip-
ment, especially in winter / summer if the equipment is
kept inside a motor vehicle (-25°C to +60°C).

8.3 Transport

Use the Hilti toolbox or packaging of equivalent quality
for transporting or shipping your equipment.

8.4 Hilti Measuring Systems Service

Hilti Measuring Systems Service checks the tool and, if
deviations from the specified accuracy are found, recal-
ibrates the tool and checks it again to ensure conformity
with specifications. The service certificate provides writ-
ten confirmation of conformity with specifications at the
time of the test.

The following is recommended:

1. The tool should be checked at suitable intervals,
depending on the frequency of normal use.

2. The tool should be checked at least once a year by
a Hilti Measuring Systems Service Center.

3. The tool should be checked by a Hilti Measuring
Systems Service Center if it has been abused in any
way.

4. The tool should be checked by a Hilti Measuring

Systems Service Center before being used for par-
ticularly important work.
Having the tool checked by a Hilti Measuring Sys-
tems Service Center does not relieve the user of
his/her obligation to check the tool before and dur-
ing use.

9 Troubleshooting

Fault Possible cause

Remedy

The tool cannot be switched on.

The battery is exhausted.

Replace the battery.

The battery is inserted the wrong way

Insert the battery correctly.

round (incorrect polarity).

The battery compartment is not

closed.

Close the battery compartment.

The tool can be switched on but

no laser beam is visible. low.

The temperature is too high or too

Allow the tool to cool down or warm
up.

Automatic leveling doesn’t func-

tion. inclined surface.

The tool is set up on an excessively

Set up the tool on the level.

NOTE

If the steps listed here do not remedy the error, or if further errors occur, have the tool repaired at a Hilti Measuring

Systems Service Center.

16



10 Disposal

WARNING

Improper disposal of the equipment may have serious consequences:

The burning of plastic components generates toxic fumes which may present a health hazard.

Batteries may explode if damaged or exposed to very high temperatures, causing poisoning, burns, acid burns or
environmental pollution.

Careless disposal may permit unauthorized and improper use of the equipment. This may result in serious personal
injury, injury to third parties and pollution of the environment.

Most of the materials from which Hilti tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials must
be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for

taking back old tools and appliances for recycling. Ask Hilti Customer Service or your Hilti representative for further
information.

For EC countries only

Do not dispose of electronic measuring tools or appliances together with household waste.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its implement-
ation in accordance with national law, electrical appliances and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Dispose of the batteries in accordance with national regulations.

11 Manufacturer’s warranty

Please contact your local Hilti representative if you have
questions about the warranty conditions.

12 FCC statement (applicable in US) / IC statement (applicable in Canada

This device complies with part 15 of the FCC rules and | (2) This device must accept any interference received, in-
with CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). Operation is subject to | cluding interference that may cause undesired operation.
the following two conditions:
NOTE
(1) This device may not cause harmful interference. Changes or modifications not expressly approved by
Hilti may restrict the user’s authorization to operate the
equipment.

17
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13 EC declaration of conformity (original)

Designation: Line laser
Type: PM 2-LG
Generation: 01
Year of design: 2014

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
until 19th April 2016: 2004/108/EC, from 20th April 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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NOTICE ORIGINALE

PM 2-LG Laser ligne

Avant de mettre I'appareil en marche, lire im-
pérativement son mode d'emploi et bien res-
pecter les consignes.

Le présent mode d'emploi doit toujours ac-
compagner l'appareil.

Ne pas préter ou céder I'appareil a un autre
utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.
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El Les numéros renvoient aux illustrations. Les illustra-
tions se trouvent au début de la notice d'utilisation.
Dans le présent mode d'emploi, « |'appareil » désigne
toujours le laser ligne PM 2-LG.

Pieces constitutives de I'appareil, éléments de com-
mande et d'affichage Hl

(® Bouton Marche / Arrét avec diode électrolumines-
cente

@ Interrupteur a coulisse pour mécanisme de ver-
rouillage du pendule

(3 Fenétre d’émission du faisceau laser

(4) Compartiment des piles

1 Consignes générales

1.1 Termes signalant un danger et leur signification
DANGER
Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles graves ou la mort.

ATTENTION

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présen-
ter des dangers susceptibles d'entrainer des blessures
corporelles légéres ou des dégéats mateériels.

REMARQUE
Pour des conseils d'utilisation et autres informations
utiles.

1.2 Explication des pictogrammes et autres
symboles d'avertissement

Symboles d'avertissement

Avertisse-
ment danger
général

Symboles d'obligation

Lire le mode
d'emploi
avant
d'utiliser
|'appareil



Symboles

Les appareils
etles
piles/batteries
ne doivent
pas étre
éliminés
avec les
ordures
ménageéres.

Sur I'appareil

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT

Plaquettes d'avertissement laser répondant a la norme
USA 21 CFR 1040.

Sur I'appareil

4.2]

Faisceau laser de la classe 2. Ne pas regarder directe-
ment dans le faisceau.

Plaquettes d'avertissement laser répondant a la norme
IEC 60825-1/ EN 60825-1

Emplacement des détails d'identification sur I'appa-
reil

La désignation du modéle et le numéro de série se
trouvent sur la plaque signalétique de I'appareil. Inscrire
ces renseignements dans le mode d'emploi et toujours
s'y référer pour communiquer avec notre représentant ou
agence Hilti.

* STARE INTO BEAM

510-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Type :

Ne pas regarder directement dans le faisceau.
pasreg Génération : 01

N° de série :

2 Description

2.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le PM 2-LG est un laser ligne avec mise a niveau automatique congu pour mettre a niveau et aligner. Le laser ligne a
deux lignes vertes (horizontale et verticale) et un point d'intersection des lignes.

Le laser ligne peut étre utilisé par une seule personne.

Les applications possibles sont : Mise a niveau de prises, gaines de cable, radiateurs et installations ; Mise a niveau
de plafonds suspendus ; Mise a niveau et alignement de portes et fenétres ; Report de hauteurs ; Alignement vertical
de tuyaux.

Pour éviter tout risque de blessure, utiliser uniquement les accessoires et outils Hilti d'origine.

2.2 Articles livrés avec le laser ligne (dans le carton)

laser ligne

Sacoche

Piles

Mode d'emploi
Certificat du fabricant

[ N Y

2.3 Messages de fonctionnement

Diode électroluminescente n'est pas allumée. L'appareil est arrété.

n'est pas allumée. Les piles sont vides.

n'est pas allumée. La polarité des piles n'a pas été respec-
tée.

Le faisceau laser est en marche. L'ap-
pareil fonctionne.

Les piles sont presque vides

reste allumée en continu.

clignote deux fois toutes les
10 (pendule non verrouillé)
ou 2 secondes (pendule ver-
rouillé).
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Diode électroluminescente clignote.

L'appareil est arrété mais le pendule
n'est pas verrouillé.

Faisceau laser

clignote deux fois toutes les

Les piles sont presque vides

10 (pendule non verrouillé)
ou 2 secondes (pendule ver-

rouillé).

clignote cinqg fois et reste en-
suite allumé en continu.

Le dispositif d'arrét automatique a été
désactivé (voir chapitre « Désactivation
du dispositif d'arrét automatique ».

clignote a fréquence élevée.

L'appareil ne peut pas effectuer la mise
a niveau automatique. (En dehors de la
zone de mise a niveau).

clignote toutes les 2

secondes.

Mode Ligne inclinée. Le pendule est
verrouillé, les lignes ne sont par consé-
quent pas mises a niveau.

3 Accessoires

Désignation Symbole
Plaquette-cible PRA 54
Fixation murale pour support magnétique PMA 82
Support magnétique PMA 83
Trépied PMA 20

4 Caractéristiques techniques

Sous réserve de modifications techniques !

Portée lignes et point d'intersection

20 m (65 ft)

Précision’

+3mm a 10 m (£0.12 in & 33 ft)

Temps de mise a niveau automatique

3 s (typique)

Classe laser

classe 2, visible, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Epaisseur des lignes

Distance 5 m: <2 mm

Plage de mise a niveau automatique

+4° (typique)

Arrét automatique

activé aprés : 1 h

Affichage des états de fonctionnement

DEL et faisceaux laser

Alimentation électrique

piles AA, piles alcalines au manganése : 4

Autonomie de fonctionnement

pile alcaline au manganése 2.500 mAh, Température
+24 °C (+75 °F) : de 8 a 14 h (selon le nombre de lignes
mises en ceuvre)

Température de service

Min. -10 °C / Max. +50 °C (de +14 a4 122 °F)

Température de stockage

Min. -25 °C / Max. +63 °C (de -13 & 145 °F)

Protection contre la poussiere et les aspersions d’eau IP 54
(hormis le compartiment des piles) selon IEC 60529
Trépied avec filetage (appareil) UNCVs "

1 Des influences telles que notamment de fortes variations de température, I'humidité, des chocs, une chute, etc. sont susceptibles
d'influer sur la précision. Sauf indications différentes, I'appareil a été ajusté resp. calibré dans des conditions ambiantes standard

(MIL-STD-810G).




Poids

avec piles : 520 g (1.15 Ibs)

Dimensions

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 1/a x 3 3/4 in)

1 Des influences telles que notamment de fortes variations de température, I'humidité, des chocs, une chute, etc. sont susceptibles
d'influer sur la précision. Sauf indications différentes, |'appareil a été ajusté resp. calibré dans des conditions ambiantes standard
(MIL-STD-810G).

5 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT : Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et instructions. Le non-respect
des consignes de sécurité et instructions indiquées peut
entrainer un choc électrique, un incendie et / ou de graves
blessures sur les personnes. Les consignes de sécurité
et instructions doivent étre intégralement conservées
pour les utilisations futures.

5.1 Consignes de sécurité générales

a)

b)

°)

e
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Avant toute mesure / application et plusieurs fois
en cours d'utilisation, contréler la précision de
I'appareil.

L'appareil et ses accessoires peuvent s'avérer
dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte
par un personnel non qualifié ou de maniére non
conforme a l'usage prévu.

Rester vigilant, surveiller ses gestes. Faire preuve
de bon sens en utilisant I'appareil. Ne pas uti-
liser ’appareil en étant fatigué ou aprés avoir
consommé de P’alcool, des drogues ou avoir pris
des médicaments. Un moment d’inattention lors
de I'utilisation de I'appareil peut entrainer de graves
blessures corporelles.

Toute manipulation ou modification de I'appareil
est interdite.

Ne pas neutraliser les dispositifs de sécurité ni en-
lever les plaquettes indicatrices et les plaquettes
d’avertissement.

Tenir les enfants et autres personnes éloignés
durant Iutilisation de I’appareil.

Préter attention aux influences de I'environne-
ment de I'espace de travail. Protéger I'appareil
des intempéries, ne pas I'utiliser dans un environ-
nement humide ou mouillé. Ne pas utiliser I'ap-
pareil dans des endroits présentant un danger
d'incendie ou d'explosion.

Prendre soin de I'appareil. Vérifier que les par-
ties en mouvement fonctionnent correctement
et qu’elles ne sont pas coincées. Vérifier éga-
lement qu'aucune piéce cassée ou endommagée
ne risque d'entraver le bon fonctionnement de
I’appareil. Faire réparer les parties endommagées
avant d’utiliser Pappareil.De nombreux accidents
sont dus a des appareils mal entretenus.

Ne faire réparer I'outil électroportatif que par un per-
sonnel qualifié et seulement avec des pieces de
rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité
de I'appareil.

Aprés une chute ou tout autre incident méca-
nique, il est nécessaire de vérifier la précision de
I'appareil.

k)

Lorsque l'appareil est déplacé d’un lieu trés froid
a un plus chaud ou vice-versa, le laisser atteindre
la température ambiante avant de I'utiliser.

En cas d’utilisation d’adaptateurs et d'acces-
soires, vérifier que I’appareil est bien fixé.

Pour éviter toute erreur de mesure, toujours bien
nettoyer les fenétres d’émission du faisceau laser.
Bien que I'appareil soit concu pour étre utilisé
dans les conditions de chantier les plus dures,
en prendre soin comme de tout autre instrument
optique et électrique (par ex. jumelles, lunettes,
appareil photo).

Ne pas utiliser un appareil dont le bouton
Marche / Arrét est défectueux. Un appareil qui ne
peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est
dangereux et doit étre réparé.

Pour atteindre la meilleure précision, projeter la
ligne sur une surface verticale plane. Ce faisant,
orienter I'appareil avec un angle de 90° par rapport
au plan.

5.2 Agencement ergonomique du lieu de travail

a)

Délimiter le périmétre de mesures. Lors de Pins-
tallation de Pappareil, veiller a ne pas diriger le
faisceau contre soi-méme ni contre de tierces
personnes.

Toutes mesures effectuées a travers une vitre ou tout
autre objet peuvent fausser le résultat de mesure.
Veiller a installer I'appareil sur un support plan et
stable (pour éviter toutes vibrations !).

Utiliser I'appareil uniquement dans les limites
d’application définies.

Si plusieurs lasers sont utilisés dans la zone d'in-
tervention, bien veiller a ce qu'il n'y ait pas de
confusion entre les faisceaux laser.

Des aimants forts peuvent influencer la précision,
veiller par conséquent a ce qu'aucun aimant ne se
trouve a proximité de |'appareil de mesure. Les adap-
tateurs a aimant Hilti peuvent étre utilisés.

L'appareil ne doit pas étre utilisé a proximité d'appa-
reils médicaux.

5.3 Compatibilité électromagnétique

Bien que I'appareil réponde aux exigences les plus sé-
veres des directives respectives, Hilti ne peut entierement
exclure la possibilité qu'un rayonnement trés intense pro-
duise des interférences sur I'appareil et perturbe son
fonctionnement. Dans ce cas ou en cas d'autres incerti-
tudes, des mesures de controle doivent étre effectuées
pour vérifier la précision de I'appareil. De méme, Hilti



n'exclut pas la possibilité qu'il produise des interférences
sur d'autres appareils (par ex. systémes de navigation
pour avions).

5.4 Classification du laser pour appareils de classe
laser 2/class Il

Selon la version commercialisée, I'appareil est un appareil
laser de classe 2 satisfaisant aux exigences des normes
IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 et de classe Il satis-
faisant aux exigences de la norme CFR 21 § 1040 (FDA).
Ces appareils peuvent étre utilisés sans autre mesure de
protection. Il est malgré tout conseillé, comme pour le
soleil, d'éviter de regarder directement dans la source
lumineuse. En cas de contact avec les yeux, fermer les
yeux et écarter la téte du faisceau laser. Ne pas diriger le
faisceau laser contre des personnes.

5.5 Electriques

a) Retirer les piles pour le stockage ou le transport
de I'appareil.

b) Les piles doivent étre tenues hors de portée des
enfants.

c) Ne pas surchauffer les piles et ne pas les exposer
au feu. Les piles peuvent exploser ou des substances
toxiques peuvent étre dégagées.

d) Ne pas recharger les piles.

e) Ne pas souder les piles dans I'appareil.

f) Ne pas décharger les piles en provoquant
un court-circuit, cela risque d'entrainer une
surchauffe et causer des brilures.

g) Ne pas ouvrir les piles et ne pas les soumettre a
des contraintes mécaniques excessives.

h) Ne pas utiliser de piles endommagées.

i) Ne pas utiliser de piles neuves avec des piles
usagées. Ne pas utiliser de piles de différentes
marques ou de types différents.

j) N'utiliser dans I'appareil que les piles spéciale-
ment prévues pour celui-ci. L'utilisation de toutes
autres piles peut entrainer des blessures et des
risques d’incendie.

5.6 Liquides

En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de la
batterie/bloc-accu. Eviter tout contact avec ce liquide.
En cas de contact par inadvertance, rincer soigneu-
sement avec de I’eau. Si le liquide rentre dans les
yeux, les rincer abondamment a I'eau et consulter en
plus un médecin. Le liquide qui sort peut entrainer des
irritations de la peau ou causer des brdlures.

6 Mise en service

6.1 Mise en place des piles H

1. Ouvrir le compartiment des piles et insérer les piles.
REMARQUE L 'orientation correcte des pdles est
indiquée sur la face inférieure de I'appareil.

2. Fermer le compartiment des piles.

7 Utilisation

REMARQUE

Pour atteindre la meilleure précision, projeter la ligne sur
une surface verticale plane. Ce faisant, orienter |'appareil
avec un angle de 90° par rapport au plan.

7.1 Utilisation

7.1.1 Mise en marche de I'appareil

1. Déverrouiller le pendule.
2. Appuyer sur le bouton Marche / Arrét.

7.1.2 Changement de mode

Appuyer sur le bouton Marche / Arrét plusieurs fois jus-
qu'a obtention du mode souhaité.

7.1.3 Arrét de I'appareil

Appuyer sur le bouton Marche / Arrét.

REMARQUE

- L'appareil peut étre arrété, si le bouton Marche / Arrét
n'a pas été préalablement actionné pendant 5 se-
condes.

- Au bout de 1 heure environ, I'appareil s'arréte automa-
tiquement.

7.1.4 Désactivation du dispositif d'arrét
automatique

Maintenir le bouton Marche / Arrét enfoncé (env. 4 se-

condes), jusqu'a ce que le faisceau laser clignote cinq

fois pour confirmation.

REMARQUE

L'appareil s'arréte lorsque le bouton Marche / Arrét est

enfoncé ou que les piles sont épuisées.

7.1.5 Fonction Ligne inclinée
Verrouiller le pendule.
L'appareil n'est pas a niveau.
Le faisceau laser clignote au rythme de deux secondes.




7.2 Controles

7.2.1 Contrdle de la mise a niveau du faisceau

10.

11.

laser horizontal

Mettre I'appareil en marche et s'assurer que le ver-
rouillage pendulaire est débloqué.

Monter I'appareil a proximité du mur (A) sur un
trépied et le poser sur un support fixe et plan. Aligner
I'appareil avec le point d'intersection des lignes sur
le mur (A).

Sur le mur (A), marquer le point d'intersection des
lignes laser d'une croix (1).

Tourner I'appareil de 180°, le laisser procéder a la
mise a niveau et marquer le point d'intersection des
lignes laser d'une croix (2) sur le mur opposé (B).
Monter I'appareil a proximité du mur (B) sur un
trépied et le poser sur un support fixe et plan. Aligner
I'appareil avec le point d'intersection des lignes sur
le mur (B).

Ajuster |'appareil en hauteur de sorte que le point
d'intersection des lignes coincide avec le repére
marqué précédemment. Le réglage en hauteur peut
se faire a I'aide du trépied ou au moyen de cales
d'épaisseur.

Tourner |'appareil de 180° sans en modifier la hau-
teur et marquer le point d'intersection des lignes
laser d'une croix (3) sur le mur opposé (A).

La distance d entre les deux points (1) et (3) marqués
sur le mur A détermine le double de I'écartement en
hauteur de I'appareil pour la distance donnée entre
les deux murs (D).

L'écartement maximal admissible est de 3 mm pour
une distance de 10 m.

Pour [I'écartement déterminé selon la méthode
décrite ci-avant, I'écartement maximal admissible
s'obtient comme suit :

d[mm] <0,3 [MM]+ 2« D [m]

d [%] <0.072 D [feet]
L'écartement maximal admissible déterminé, ex-
primé en millimétres, doit étre inférieur a 0,3 mm/m
fois le double de la distance entre les deux murs
exprimée en metres.

d = double de

milllimetres/10 pouces
D = distance entre les deux murs en métres/pieds

I'écartement mesuré en

7.2.2 Controdle de la précision de la ligne
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horizontale & B
Poser I'appareil en bordure d'une piéce dont la
longueur est au moins de 10 m.
REMARQUE La surface au sol doit étre plane et
horizontale.
Mettre en marche tous les faisceaux et s'assurer
que le verrouillage pendulaire est débloqué.

10.

Marquer un repere a au moins 10 m de I'appareil
de sorte que le point d'intersection des lignes laser
passe exactement par le centre du repere (d0) et
que la ligne verticale de la cible croise le repére
exactement en son milieu.

Tourner I'appareil de 45°, vu du dessus dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Marquer ensuite le point (d1) sur le repére, la ou
la ligne laser horizontale croise la ligne verticale du
repere.

Tourner I'appareil de 90° dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre.

Marquer ensuite le point (d2) sur le repere, la ou
la ligne laser horizontale croise la ligne verticale du
repere.

Mesurer les distances verticales suivantes : d0-d1,
d0-d2 et d1-d2.

S'applique aux distances d0-d1, d0-d2 et d1-d2 :

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 ["M1] « D [m]

(dmax - dmin) [!3€1] < 0.06 D [feet]
La plus grande distance verticale mesurée peut étre
au maximum de 5 mm pour une distance de mesure
de 10 m.
dmax-dmin = distance entre le repére le plus élevé
et le repére le plus bas exprimée en milllimétres/Y10
pouces
D = distance entre I'appareil et le repére exprimée
en métres/pieds

7.2.3 Controle de la précision des lignes laser

verticales @

Ce contrdle nécessite une ouverture de porte ou analogue
avec une hauteur d'ouverture minimale de 2 m. Il doit de
plus y avoir un espace libre minimal de 2,5 m.

1.

2.

o

Mettre I'appareil en marche et s'assurer que le ver-
rouillage pendulaire est débloqué.

Poser I'appareil sur le sol, a une distance de 2,5 m
de l'ouverture de porte, et aligner la ligne verticale
avec le milieu de I'ouverture de porte.

Marquer le milieu de la ligne verticale sur le sol (1)
et sur le bord supérieur de I'ouverture de porte (2)
ainsi qu'a 2,5 m a l'arriére de I'ouverture de porte
sur le sol (3).

Poser I'appareil immédiatement aprés le point (3)
sur le sol et aligner le faisceau laser de sorte que
celui-ci passe par les points (3) et (1).

L'écartement entre la ligne laser et le point (2) peut
étre lu directement sur le bord supérieur de I'ouver-
ture de porte. Cette valeur correspond a |'écarte-
ment pour le double de la hauteur.

Mesurer la hauteur de I'ouverture de porte.
L'écartement maximal admissible est de 3 mm pour
une hauteur de 10 m.



8. Pour [l'écartement déterminé selon la méthode
décrite ci-avant, I'écartement maximal admissible
s'obtient comme suit :

d<0,3mm=*2+H[m]

d [%] <0.072 H [feet]

9. L'écartement maximal admissible déterminé, ex-
primé en millimetres, doit étre inférieur a 0,3 mm/m
x le double de la hauteur en metres.
d = double de ['écartement
milllimetres/%10 pouces
H = hauteur de la porte en métres

mesuré en

7.2.4 Mesures a prendre en cas d'écarts

Si des écarts devaient étre constatés, faire controler
I'appareil par le service Hilti Techniques de mesure.

8 Nettoyage et entretien

8.1 Nettoyage et séchage

1. Eliminer la poussiére sur les lentilles en la soufflant.

2. Ne pas toucher le verre avec les doigts.

3. Nettoyer uniquement avec un chiffon propre et
doux ; humidifier avec un peu d'eau ou d'alcool
pur, si besoin est.

REMARQUE N'utiliser aucun autre liquide, car il
pourrait attaquer les pieces en plastique.

8.2 Stockage

Si I'appareil a été mouillé, le déballer. Sécher et nettoyer
I'appareil, son coffret de transport et les accessoires
(température max. 63 °C / 145 °F). Ne réemballer le
matériel qu'une fois complétement sec, puis le stocker
au sec.

Si votre matériel est resté longtemps stocké ou s'il a été
transporté sur une longue distance, vérifier sa précision
(mesure de contrble) avant de ['utiliser.

Si I'appareil n'est pas utilisé pendant une période pro-
longée, retirer les piles. Des piles qui coulent risquent
d'endommager I'appareil.

Respecter les plages de températures en cas de stockage
du matériel, notamment en hiver ou en été, a l'intérieur
d'un véhicule (-25 °C a +60 °C).

8.3 Transport

Pour transporter ou renvoyer le matériel, utiliser soit le
coffret de livraison Hilti, soit tout autre emballage de
méme qualité.

8.4 Service Hilti Techniques de mesure

Le service Hilti Techniques de mesure procede au
contrble et en cas d'écarts, a la remise en étant et au
controle réitéré de la conformité aux spécifications de
I'appareil. La conformité aux spécifications a I'instant du
contrdle est certifiée par écrit par le service.

Il est recommandé de :

1. respecter un intervalle approprié pour les controles,
selon les sollicitations de I'appareil.

2. confier I'appareil au service Hilti Techniques de me-
sure pour contréle au moins une fois par an.

3. confier I'appareil au service Hilti Techniques de me-
sure pour controle aprés toute utilisation intensive.

4. veiller a ce qu'un contréle soit effectué par le ser-
vice Hilti Techniques de mesure avant tout tra-
vail/intervention important.
Le contréle effectué par le service Hilti Techniques
de mesure ne dispense pas |'utilisateur du controle
de I'appareil avant et apres toute utilisation.

9 Guide de dépannage

Défauts Causes possibles

Solutions

Mise en marche de |'appareil La pile est vide.

Remplacer la pile.

impossible.
pectée.

La polarité de la pile n'est pas res-

Insérer la pile correctement.

Le compartiment des piles n'est pas

fermé.

Fermer le compartiment des piles.

L'appareil peut étre mis en
marche, mais il n'y a pas de
faisceau laser visible.

trop basse

La température est trop élevée ou

Refroidir I'appareil resp. le laisser
monter en température

La mise a niveau automatique

ne fonctionne pas. trop incliné.

L'appareil est installé sur un support

Installer |'appareil sur un support
plan.

REMARQUE

Si les mesures indiquées ne permettent pas de remédier a |'erreur, ou que d'autres erreurs apparaissent, faire contréler

I'appareil par le service Hilti Techniques de mesure.
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10 Recyclage

AVERTISSEMENT

En cas de recyclage incorrect du matériel, les risques suivants peuvent se présenter :

la combustion de pieces en plastique risque de dégager des fumées et gaz toxiques nocifs pour la santé.

Les piles abimées ou fortement échauffées peuvent exploser, causer des empoisonnements ou intoxications, des
brllures (notamment par acides), voire risquent de polluer I’environnement.

En cas de recyclage sans précautions, des personnes non autorisées risquent d’utiliser le matériel de maniere
incorrecte, voire de se blesser sérieusement, d’infliger de graves blessures a des tierces personnes et de polluer
I’environnement.

Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables dont la réutilisation exige un tri

adéquat. Dans de nombreux pays, Hilti est déja équipé pour reprendre votre ancien appareil afin d'en recycler les
composants. Consulter le service clients Hilti ou votre conseiller commercial.

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils de mesure électroniques dans les ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens
et sa transposition au niveau national, les appareils électriques et les blocs-accus usagés doivent étre
collectés séparément et recyclés de maniére non polluante.

Les piles doivent étre éliminées conformément aux réglementations nationales en vigueur.

11 Garantie constructeur des appareils

En cas de questions relatives aux conditions de garantie,
veuillez vous adresser a votre partenaire HILTI local.

12 Déclaration FCC (valable aux Etats-Unis) / Déclaration IC (valable au Canada

Cet appareil est conforme au paragraphe 15 des dispo-
sitions FCC et CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). La mise en
service est soumise aux deux conditions suivantes :

(1) Cet appareil ne devrait pas générer de rayonnements
nuisibles.

(2) L'appareil doit absorber toutes sortes de rayonne-
ments, y compris les rayonnements entrainant des opé-
rations indésirables.

REMARQUE

Toute modification ou tout changement subi(e) par I'ap-
pareil et non expressément approuvé(e) par Hilti peut
limiter le droit de I'utilisateur a se servir de I'appareil.



13 Déclaration de conformité CE (original)

Désignation : Laser ligne
Désignation du modeéle : PM 2-LG
Génération : 01
Année de fabrication : 2014

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité
que ce produit est conforme aux directives et normes sui-
vantes : jusqu'au 19 avril 2016 : 2004/108/CE, a partir du
20 avril 2016 : 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

J&vﬁm |

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015
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06/2015

Documentation technique par :
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86916 Kaufering
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ISTRUZIONI ORIGINALI

Laser linea PM 2-LG

Leggere attentamente il manuale d'istruzioni
prima di mettere in funzione lo strumento.

Conservare sempre il presente manuale
d'istruzioni insieme all'attrezzo.

Consegnare lo strumento ad altre persone
soltanto in combinazione con il manuale
d'uso.

Indice Pagina
1 Indicazioni di carattere generale 28
2 Descrizione 29
3 Accessori 30
4 Dati tecnici 30
5 Indicazioni di sicurezza 31
6 Messa in funzione 32
7 Utilizzo 32
8 Cura e manutenzione 34
9 Problemi e soluzioni 34

10 Smaltimento 34
11 Garanzia del costruttore 35
12 Dichiarazione FCC (valida per gli USA) /
Dichiarazione IC (valida per il Canada) 35
13 Dichiarazione di conformita CE (originale) 36

H | numeri rimandano alle immagini. Le immagini si
trovano all'inizio del manuale d'istruzioni.

Nel testo del presente manuale d'istruzioni, con il termine
«strumento» si fa sempre riferimento al laser linea PM
2-LG.

Componenti dell'attrezzo, elementi di comando e di

visualizzazione El

% Tasto ON/OFF con LED

Interruttore a cursore per il meccanismo di bloc-
caggio del pendolo

Finestra uscita laser

(4) Vano batterie

1 Indicazioni di carattere generale

1.1 Indicazioni di pericolo e relativo significato

PERICOLO
Porre attenzione ad un pericolo imminente, che pud
essere causa di lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE
Situazione potenzialmente pericolosa, che pud causare
lesioni gravi o mortali.

PRUDENZA
Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe cau-
sare lesioni lievi alle persone o danni materiali.

NOTA
Per indicazioni sull'utilizzo e altre informazioni utili.
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1.2 Simboli e segnali
Segnali di avvertimento

Attenzione:
pericolo
generico

Segnali di obbligo

Prima
dell'uso
leggere il
manuale
d'istruzioni



Simboli Targhette di avvertimento laser USA conformi a
21 CFR 1040.

Sull'attrezzo

4.2]

Gli attrezzi / . . .
strumenti e Raggio laser classe 2. Non guardare direttamente il rag-
le batterie gio.
non devono Targhette di avvertimento laser conformi a IEC 60825-
essere -
omaltit 1/EN 60825-1:
come rifiuti . . . .. . .
comuni. Localizzazione dei dati identificativi sull'attrezzo
La denominazione del modello e il numero di serie sono
Sull'attrezzo riportati sulla targhetta dello strumento. Riportare questi

dati sul manuale d'istruzioni ed utilizzarli sempre come
CAUTION riferimento in caso di richieste rivolte al referente Hilti o
LASER RADIATION - DO NOT al Centro Riparazioni Hilti.

* STARE INTO BEAM
510-530nm/0.95mW max. Modello:

CLASS Il LASER PRODUCT

Non esporsi direttamente al raggio. Generazione: 01

Numero di serie:

2 Descrizione

2.1 Utilizzo conforme

Lo strumento PM 2-LG & un laser linea autolivellante destinato al livellamento e all'allineamento. Il laser linea ha due
linee verdi (orizzontale e verticale) e un crocino.

Il laser linea pud essere utilizzato da una sola persona.

Alcune possibili applicazioni sono: Livellamento di prese elettriche, canaline per i cavi, radiatori ed installazioni. Livel-
lamento di controsoffittature. Livellamento ed orientamento di porte e finestre. Trasferimento di altezze. Allineamento
verticale di tubi.

Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente accessori ed utensili originali Hilti.

2.2 Dotazione del laser linea in scatola di cartone

Laser linea
Custodia

Batterie

Manuale d'istruzioni

- a4 N a4

Certificato del costruttore

2.3 Indicatori dello stato di funzionamento

LED non si accende. Lo strumento & spento.
non si accende. Le batterie sono scariche.
non si accende. Le batterie non sono inserite corretta-
mente.
rimane acceso. Il raggio laser € attivato. Lo strumento &
in funzione.

lampeggia due volte ogni 10 Le batterie sono quasi scariche.

(pendolo non bloccato) o 2

(pendolo bloccato) secondi.

lampeggia. Lo strumento & spento, ma il pendolo
non € bloccato.
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Raggio laser lampeggia due volte ogni 10 Le batterie sono quasi scariche.
(pendolo non bloccato) o 2
(pendolo bloccato) secondi.

lampeggia cinque volte e poi Il dispositivo di spegnimento automa-

rimane acceso in modo conti-  tico € stato disattivato (vedere il capitolo

nuo. "Disattivazione dello spegnimento auto-
matico".

lampeggia ad elevata fre- Lo strumento non puo autolivellarsi. (Al

quenza. di fuori dell'area di autolivellamento).

lampeggia ogni 2 secondi. Modalita operativa linea inclinata. Pen-

dolo bloccato, quindi linee non livellate.

Denominazione Sigla

Targhetta bersaglio PRA 54
Aggancio a parete per supporto magnetico PMA 82
Supporto magnetico PMA 83
Treppiede PMA 20

4 Dati tecnici

Con riserva di modifiche tecniche.

Portata linee e punto d'intersezione 20 m (65 ft)

Precisione’ +3 mm su 10 m (0.12 in at 33 ft)

Tempo di autolivellamento 3 s (tipica)

Classe laser Classe 2, visibile, 510 - 530 nm, £10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); classe Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Spessore della linea Distanza 5 m: <2 mm

Campo di autolivellamento +4° (tipica)

Spegnimento automatico attivato dopo: 1 h

Visualizzazione dello stato operativo LED e raggi laser

Alimentazione Celle tipo AA, Batterie alcalino-manganese: 4

Durata d'esercizio Batteria alcalino-manganese 2.500 mAh, Temperatura

+24 °C (+75 °F): 8 - 14 h (a seconda del numero delle
linee attivate)

Temperatura d'esercizio Min. -10 °C / Max. +50 °C (da +14 a 122 °F)
Temperatura di magazzinaggio Min. -25 °C / Max. +63 °C (da -13 a 145 °F)
Protezione da polvere e spruzzi d'acqua (escluso vano IP 54

batterie) conforme a |IEC 60529

Filettatura treppiede (strumento) UNCY4"

Peso compresa la batteria: 520 g (1.15 Ibs)
Dimensioni 65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 1/a x 3 3/ in)

1 Agenti esterni, come oscillazioni particolarmente forti di temperatura, umidita, urti, cadute, ecc. possono compromettere la preci-
sione. Salvo diversa indicazione, lo strumento € stato messo a punto o tarato in condizioni ambientali standard (MIL-STD-810G).



5 Indicazioni di sicurezza

ATTENZIONE: Leggere tutte le avvertenze di sicu-
rezza e le istruzioni.La mancata osservanza delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scossa
elettrica, incendio e/o gravi lesioni.Conservare tutte le
avvertenze di sicurezza e le istruzioni per uso futuro.

5.1 Misure generali di sicurezza

a) Prima delle misurazioni / delle applicazioni e piu
volte durante I'uso, verificare la precisione dello
strumento.

b) Lo strumento ed i suoi accessori possono essere
fonte di pericolo, se utilizzati da personale non
opportunamente istruito, utilizzati in maniera non
idonea o non conforme allo scopo.

c) E importante concentrarsi su cio che si sta fa-
cendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo du-
rante le operazioni di lavoro. Non utilizzare I'at-
trezzo in caso di stanchezza o sotto I'effetto di
droghe, bevande alcoliche o medicinali. Anche
solo un attimo di disattenzione durante I'uso dell'at-
trezzo potrebbe provocare lesioni gravi.

d) Non é consentito manipolare o apportare modifi-
che allo strumento.

e) Non disattivare i dispositivi di sicurezza e non
rimuovere alcuna etichetta con indicazioni e av-
vertenze.

f) Tenere lontanii bambini e le altre persone durante
I'impiego dell'attrezzo.

g) Tenere conto delle influenze dell'ambiente circo-
stante. Non esporre lo strumento alle intemperie,
non utilizzarlo in ambienti umidi o bagnati. Non
utilizzare lo strumento in ambienti ove esista il
pericolo d'incendio o di esplosione.

h) Effettuare accuratamente la manutenzione del-
I'attrezzo. Verificare che le parti mobili dell'at-
trezzo funzionino perfettamente e non s'incep-
pino, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo
stesso. Far riparare le parti danneggiate prima
d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provo-
cati da una manutenzione scorretta degli attrezzi.

i)  Fare riparare I'attrezzo esclusivamente da personale
specializzato qualificato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In questo modo potra essere sal-
vaguardata la sicurezza dell'attrezzo.

) Dopo una caduta o in seguito ad altre sollecita-
zioni di natura meccanica, controllare la preci-
sione di funzionamento dello strumento.

k) Se lo strumento viene portato da un ambiente
molto freddo in un ambiente caldo o viceversa,
& necessario lasciarlo acclimatare prima dell'uti-
lizzo.

)  Durante I'utilizzo con adattatori e accessori, as-
sicurarsi che lo strumento venga fissato corretta-
mente.

m) Per evitare errori di misurazione, mantenere sem-
pre pulite le finestre di uscita del laser.

n) Sebbene lo strumento sia stato concepito per
I'utilizzo in condizioni gravose in cantiere, de-

v'essere maneggiato con la massima cura, come
altri strumenti ottici ed elettrici (binocoli, occhiali,
macchine fotografiche).

0) Non utilizzare apparecchi con I'interruttore difet-
toso. Un attrezzo che non si possa piu accendere o
spegnere ¢ pericoloso e deve essere riparato.

p) Alfine di raggiungere la massima precisione, pro-
iettare la linea su una superficie verticale e piana.
Allineare lo strumento a 90° rispetto al piano.

5.2 Corretto allestimento dell'area di lavoro

a) Proteggere I'area di misurazione e, durante I'in-
stallazione dello strumento, accertarsi che il rag-
gio non venga indirizzato contro altre persone o
contro I'operatore stesso.

b) Le misurazioni eseguite attraverso cristalli / vetri o
altri oggetti possono falsare i risultati delle misure
rilevate.

c) Accertarsi che lo strumento venga sempre col-
locato su una superficie stabile ed in piano (non
soggetta a vibrazioni).

d) Utilizzare lo strumento solamente nell'ambito
delle limitazioni d'impiego previste.

e) Se si impiegano piu laser nella zona di lavoro,
accertarsi di non scambiare i raggi del proprio
strumento con quelli degli altri.

f) | magneti potenti possono influire sulla precisione,
pertanto non devono essere presenti magneti nelle
vicinanze dello strumento di misura. E possibile uti-
lizzare gli adattatori magnetici Hilti.

g) Lo strumento non deve essere utilizzato nelle vici-
nanze di apparecchiature mediche.

5.3 Compatibilita elettromagnetica

Sebbene il prodotto soddisfi i rigidi requisiti delle nor-
mative in materia, Hilti non puo escludere la possibilita
che lo strumento venga danneggiato a causa di una forte
irradiazione, che potrebbe essere causa di un malfunzio-
namento. In questi casi o in caso di dubbio € necessario
eseguire delle misurazioni di controllo. Allo stesso modo,
Hilti non pud neanche escludere che altri strumenti (ad
es. dispositivi di navigazione di velivoli) possano essere
disturbati.

5.4 Classificazione laser per strumenti di classe
laser 2/ class Il

A seconda della versione di vendita, |'attrezzo & con-
forme alla classe laser 2 secondo la normativa IEC60825-
1:2007 / EN60825-1:2007 ed alla classe Il secondo
CFR 21 § 1040 (FDA). Questi strumenti possono essere
utilizzati senza ulteriori misure di protezione. Cionono-
stante, come per la luce del sole, si dovrebbe evitare
di guardare direttamente verso la fonte di luce. In caso
di contatto diretto con gli occhi, chiudere gli occhi e
spostare la testa dalla traiettoria del raggio laser. Non
indirizzare il raggio laser verso altre persone.
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5.5 Parte elettrica

a) Rimuovere le batterie durante il trasporto e il
magazzinaggio dello strumento.

b) Le batterie non devono essere lasciate alla por-
tata dei bambini.

c) Non lasciare surriscaldare le batterie e non
esporle alle fiamme. Le batterie possono esplodere
oppure sprigionare sostanze tossiche.

d) Nonricaricare le batterie.

e) Non saldare le batterie nello strumento.

f) Non scaricare le batterie mediante cortocircuito:
questo potrebbe provocare il surriscaldamento e
la combustione delle batterie.

g) Non tentare di aprire le batterie e non esporle a

eccessive sollecitazioni meccaniche.

Non utilizzare batterie danneggiate.

=2

i) Non utilizzare contemporaneamente batterie
nuove e batterie usate. Non utilizzare batterie di
marche diverse oppure di tipo diverso.

j) Utilizzare soltanto le batterie specificatamente
adatte per lo strumento. L'uso di batterie di tipo
diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio
d'incendi.

5.6 Liquidi

In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di
liquido dalla batteria / batteria ricaricabile. Evitare il con-
tatto con questo liquido. In caso di contatto casuale,
sciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto
con gli occhi, risciacquare abbondantemente con ac-
qua e consultare un medico. Il liquido fuoriuscito puo
causare irritazioni cutanee o ustioni.

6 Messa in funzione

6.1 Inserimento delle batterie &

1. Aprire il vano batterie e inserire le batterie.
NOTA |l corretto orientamento dei poli € indicato
sulla parte inferiore dello strumento.

2. Chiudere il vano batterie.

7 Utilizzo

NOTA

Al fine di raggiungere la massima precisione, proiettare
la linea su una superficie verticale e piana. Allineare lo
strumento a 90° rispetto al piano.

7.1 Utilizzo

7.1.1 Accensione dello strumento

1. Sbloccare il pendolo.
2. Premere il tasto ON/OFF.

7.1.2 Cambio della modalita di esercizio

Premere il tasto ON/OFF tante volte fino a impostare la
modalita di esercizio desiderata.

7.1.3 Spegnimento dello strumento

Premere il tasto ON/OFF.

NOTA

- Lo strumento pud essere spento se il tasto ON/OFF
non é stato azionato per min. 5 secondi.

- Dopo circa 1 ora lo strumento si disattiva automatica-
mente.

7.1.4 Disattivazione dello spegnimento automatico
Tenere premuto il tasto ON/OFF (per circa 4 secondi)
finché il raggio laser lampeggia cinque volte come con-
ferma.

NOTA
Lo strumento si disattiva quando viene premuto il tasto
ON/OFF o quando le batterie sono esaurite.

7.1.5 Funzione Linea inclinata

Bloccare il pendolo.
Lo strumento non ¢ livellato.
Il raggio laser lampeggia ad un ritmo di due secondi.

7.2 Controlli

7.2.1 Controllare il livellamento del raggio laser
orizzontale

1. Accendere lo strumento e verificare che il dispositivo
di blocco del pendolo sia sbloccato.

2. Montare lo strumento vicino alla parete (A) su un
treppiede, oppure posizionarlo su un fondo solido e
piano. Allineare lo strumento puntando l'intersezione
delle linee sulla parete (A).

3. Mediante una croce (1) sulla parete (A), contrasse-
gnare il punto di intersezione delle linee laser.

4. Ruotare lo strumento di 180°, lasciare che esegua il
livellamento e tracciare una croce (2) sulla parete op-
posta (B) per contrassegnare il punto di intersezione
delle linee laser.

5.  Montare lo strumento vicino alla parete (B) su un
treppiede, oppure posizionarlo su un fondo solido e
piano. Allineare lo strumento puntando l'intersezione
delle linee sulla parete (B).

6. Posizionare lo strumento ad un'altezza tale che il
punto di intersezione delle linee si trovi sul segno
precedentemente effettuato. Per la regolazione in
altezza, & possibile servirsi del treppiede oppure
regolare |'altezza con degli spessori.



7. Ruotare lo strumento di 180° senzaregolare |'altezza
e tracciare una croce (3) sulla parete opposta (A) per
contrassegnare il punto di intersezione delle linee
laser.

8. Ladistanza d dei due punti segnati (1) e (3) sulla pa-
rete A corrisponde alla doppia differenza di altezza
dello strumento per la distanza delle due pareti (D).

9. Ladifferenza massima ammessa & di 3 mm per ogni
10 m di distanza.

10. Con l'applicazione del metodo indicato sopra, la
differenza massima ammessa si evince come segue:

d[mm] <0,3[MM]. 2+ D [m]

d [%] <0.072 D[feet]
11. la differenza massima ammessa calcolata in milli-
metri deve essere inferiore a 0,3 mm/m x la distanza
doppia delle due pareti in metri.
d = differenza doppia misurata in millimetri/10 pollici
D = distanza tra le due pareti in metri/piedi

7.2.2 Controllo della precisione della linea
orizzontale &1

1. Posizionare lo strumento ai bordi di un locale con
una lunghezza di almeno 10 m.

NOTA La superficie del pavimento deve essere
piana ed orizzontale.

2. Accendere tutti i raggi laser e verificare che il dispo-
sitivo di blocco del pendolo sia sbloccato.

3. Fare unsegno ad aimeno 10 m dallo strumento, cosi
che il punto di intersezione delle linee laser si trovi
al centro del segno (dO) e che la linea verticale del
segno passi esattamente attraverso il centro della
linea laser verticale.

4. Ruotare lo strumento di 45° in senso orario (vista
dall'alto).

5. Contrassegnare quindi sul segno il punto (d1) in cui
la linea laser orizzontale si interseca con la linea
verticale del segno.

6. Ruotare ora lo strumento di 90° in senso antiorario.

7. Contrassegnare quindi sul segno il punto (d2) in cui
la linea laser orizzontale si interseca con la linea
verticale del segno.

8. Misurare le seguenti distanze verticali: d0-d1, d0-d2
ed1-d2.

9. Perd0-d1, d0-d2 e d1-d2 si applica quanto segue:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 ["M1] « D [m]

(dmax - dmin) [!3€1] < 0.06 D [feet]
10. La maggiore distanza verticale puo essere al mas-
simo di 5 mm su una distanza misurata di 10 m.

dmax-dmin = distanza del segno piu alto rispetto a
quello piu basso in millimetri/Y10 pollici
D = distanza tra lo strumento e il segno in metri/piedi

7.2.3 Controllo della precisione della linea
verticale @

Per il controllo & necessario un vano della porta o simili

con altezza libera di almeno 2 m. Inoltre, su ogni lato

devono esserci aimeno 2,5 m di spazio.

1. Accendere lo strumento e verificare che il dispositivo
di blocco del pendolo sia sbloccato.

2. Posizionare lo strumento sul pavimento ad una di-
stanza di 2,5 m dal vano della porta e orientare la
linea verticale al centro del vano porta.

3. Segnare il centro della linea verticale sul pavimento
(1) e sul bordo superiore del vano porta (2) nonché
a 2,5 m dietro il vano porta sul pavimento (3).

4. Posizionare lo strumento subito dietro il punto (3)
sul pavimento e allineare il raggio laser in modo tale
che questo passi tra i punti (3) e (1).

5. Sul bordo superiore del vano porta & possibile leg-

gere direttamente la differenza tra linea laser e punto

(2). Questo valore corrisponde alla differenza con

doppia altezza.

Misurare I'altezza del vano porta.

7. Ladifferenza massima ammessa & di 3 mm per ogni
10 m di altezza.

8. Con l'applicazione del metodo indicato sopra, la
differenza massima ammessa si evince come segue:

d<0,3mm=*2+H[m]

12

d ['q%h] <0.072 H [feet]
9. La differenza massima ammessa calcolata in milli-
metri deve essere inferiore a 0,3 mm/m x la doppia
altezza in metri.
d = differenza doppia misurata in millimetri/1o pollici
H = altezza della porta in metri

7.2.4 Comportamento in caso di differenze

In presenza di differenze, inviare lo strumento ad un
Centro riparazioni Hilti per strumenti di misura.
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8 Cura e manutenzione

8.1 Pulizia ed asciugatura

1. Soffiare via la polvere dalle lenti.

Non toccare le lenti con le dita.

Pulire utilizzando solamente un panno morbido e
pulito; se necessario, inumidire leggermente il panno
con alcol puro o acqua.

NOTA Non utilizzare altri liquidi, poiché potrebbero
risultare aggressivi per le parti in plastica.

w N

8.2 Magazzinaggio

Se bagnati, togliere gli attrezzi dai loro imballaggi. Pulire
ed asciugare gli strumenti, i contenitori per il trasporto e
gli accessori (temperatura massima 63 °C/ 145 °F). Ri-
porre tutta I'attrezzatura nel relativo imballaggio soltanto
quando & completamente asciutta.

Dopo un lungo periodo di magazzinaggio o un lungo pe-
riodo di trasporto, eseguire una misurazione di controllo
per verificare la precisione dell'attrezzatura.

Prima di lunghi periodi di inattivita, rimuovere le batterie
dall'attrezzo. L'attrezzo potrebbe essere danneggiato da
eventuali perdite di liquido delle batterie.

Rispettare i limiti di temperatura per il magazzinaggio
dello strumento, in special modo in inverno / estate,
quando l'attrezzatura viene conservata nell'abitacolo di
un veicolo (da -25 °C a +60 °C).

8.3 Trasporto

Per il trasporto o la spedizione dell'attrezzo utilizzare la
valigetta di spedizione Hilti oppure un altro imballaggio
equivalente.

8.4 Centro riparazioni Hilti per strumenti di misura

Il Centro riparazioni Hilti per strumenti di misura esegue
il controllo e in caso di differenze, ripristina e ricontrolla
la conformita dello strumento con le specifiche. La con-
formita dello strumento con le specifiche al momento del
controllo viene confermata per iscritto dal certificato del
Centro riparazioni.

Si raccomanda:

1. di scegliere un intervallo di controlli adatto in base
all'uso dello strumento;

2. di fare eseguire un controllo tecnico dal Centro
riparazioni Hilti per strumenti di misura almeno una
volta I'anno;

3. di fare eseguire un controllo tecnico dal Centro
riparazioni Hilti per strumenti di misura in caso di
utilizzo straordinario;

4. di fare controllare lo strumento dal Centro ripara-
zioni Hilti per strumenti di misura prima di eseguire
lavori/ordini particolarmente importanti;

Il controllo da parte del Centro riparazioni Hilti per
strumenti di misura non esonera I'utente dal con-
trollo regolare dello strumento prima e dopo I'uso.

9 Problemi e soluzioni

Problema Possibile causa

Soluzione

Non ¢ possibile accendere I'at- Batteria esaurita.

Sostituire la batteria.

trezzo.

Polarita della batteria errata.

Posizionare correttamente la batteria.

Vano batterie non chiuso.

Chiudere il vano batterie.

L'attrezzo si accende, ma non si

vede alcun raggio laser. bassa

Temperatura troppo elevata o troppo

Lasciar raffreddare o riscaldare lo
strumento

L'autolivellamento non funziona.
cie inclinata.

Lo strumento si trova su una superfi-

Posizionare lo strumento in piano.

NOTA

Non eseguire l'intervento indicato per eliminare il guasto, se si sono verificati altri guasti, fare riparare lo strumento dal

Centro riparazioni Hilti per strumenti di misura.

10 Smaltimento

ATTENZIONE

Uno smaltimento non conforme dei componenti potrebbe comportare i seguenti inconvenienti:
Durante la combustione di parti in plastica vengono prodotti gas tossici che possono causare problemi di salute.
Le batterie possono esplodere se sono danneggiate o notevolmente surriscaldate e, di conseguenza, possono causare

avvelenamenti, ustioni, corrosione o inquinamento.

Uno smaltimento sconsiderato puo far si che persone non autorizzate utilizzino I'attrezzatura in modo improprio,
provocando gravi lesioni a se stessi oppure a terzi, e inquinando I'ambiente.



Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il
riciclaggio & che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti si & gia organizzata per provvedere
al ritiro dei vecchi strumenti / attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti
Hilti oppure il proprio referente Hilti.

Solo per Paesi UE

Non gettare gli strumenti di misura elettronici tra i rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attua-
zione in conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

Smaltire le batterie secondo le prescrizioni nazionali vigenti in materia.

11 Garanzia del costruttore

In caso di domande relative alle condizioni della garanzia,
rivolgersi al rivenditore HILTI piu vicino.

Il presente strumento & conforme al paragrafo 15 delle | (2) Lo strumento deve assorbire tutte le radiazioni, com-
norme FCC e CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). La messa in | prese quelle che potrebbero innescare operazioni indesi-
funzione & subordinata alle seguenti due condizioni: derate.

(1) Questo strumento non dovrebbe generare radiazioni | NOTA

dannose. Eventuali alterazioni o modifiche non espressamente au-
torizzate da Hilti possono limitare i diritti dell'utilizzatore
a mettere in funzione lo strumento.
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13 Dichiarazione di conformita CE (originale)

Denominazione: Laser linea
Modello: PM 2-LG
Generazione: 01
Anno di progettazione: 2014

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che questo
prodotto & stato realizzato in conformita alle seguenti
direttive e norme: fino al 19 aprile 2016: 2004/108/EG,
a partire dal 20 aprile 2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU,
EN ISO 12100.

36

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

J&vﬁm |

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Documentazione tecnica presso:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



MANUAL ORIGINAL

Laser de linea PM 2-LG

Lea detenidamente el manual de instruccio-
nes antes de la puesta en servicio.

Conserve este manual de instrucciones siem-
pre cerca de la herramienta.

No entregue nunca la herramienta a otras
personas sin el manual de instrucciones.
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H Los numeros hacen referencia a las ilustraciones. Las
ilustraciones se encuentran al principio del manual de
instrucciones.

En este manual de instrucciones, «la herramienta» se
refiere siempre al laser de linea PM 2-LG.

Componentes de la herramienta, elementos de ma-

nejo y de indicacion

@ Tecla de encendido/apagado con diodo de ilumina-
cion

@ Interruptor deslizante para el mecanismo de blo-
queo del péndulo

Cristal del orificio de salida del laser

(4) Compartimento para pilas

1 Indicaciones generales

1.1 Senales de peligro y su significado
PELIGRO
Término utilizado para un peligro inminente que puede
ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA
Término utilizado para una posible situacién peligrosa
que puede ocasionar lesiones graves o la muerte.

PRECAUCION
Término utilizado para una posible situacion peligrosa
que puede ocasionar lesiones o dafos materiales leves.

INDICACION
Término utilizado para indicaciones de uso y demas
informacion de interés.

1.2 Explicacion de los pictogramas y otras
indicaciones

Simbolos de advertencia

Advertencia
de peligro en
general

Senales prescriptivas

Leerel
manual de
instruccio-

nes antes del
uso
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Simbolos Placas de advertencia de radiacion laser para EE. UU.
conforme a 21 CFR 1040.

En la herramienta

4.2]

No desechar

las Radiacion laser de clase 2. No mirar el haz de luz.
herramientas Placas de advertencia de radiacion laser conforme a
y las pilas a IEC 60825-1/EN 60825-1
los contene-
dores . » . ies e
normales de UI_DICGCIOI‘I de los datos identificativos de la herra-
basura. mienta
La denominacion del modelo y la identificacion de se-
En la herramienta rie aparecen indicadas en la placa de identificacion de
la herramienta. Anote estos datos en el manual de ins-
I.ERADIIIJ T trucciones e indiquelos siempre que consulte a nuestros
- representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
* STARE INTO BEAM P P
510-530nm/0.95mW max. Modelo:

CLASS Il LASER PRODUCT

No exponerse al efecto de la radiacion. Generacion: 01

N.° de serie:

2.1 Uso conforme a las prescripciones

El PM 2-LG es un laser de linea autonivelado que sirve para nivelar y para realizar trabajos de alineacion. El laser de
linea tiene dos lineas verdes (horizontal y vertical) y un punto de interseccion.

El laser de linea puede manejarlo una persona.

Aplicaciones posibles: nivelacién de tomas de corriente, canales de cables, radiadores e instalaciones; nivelacion de
falsos techos; nivelacion y alineacién de puertas y ventanas; transferencia de alturas; alineacion vertical de tuberias.
A fin de evitar el riesgo de lesiones, utilice exclusivamente accesorios y herramientas originales de Hilti.

2.2 Suministro del laser de linea en caja de carton

Léaser de linea

Bolsa

Pilas

Manual de instrucciones

- a4 N a4

Certificado del fabricante

2.3 Mensajes de servicio

Diodo de iluminacion no se enciende. La herramienta esta desconectada.
no se enciende. Pilas agotadas.
no se enciende. Las pilas no estan colocadas correcta-
mente.
permanece encendido. El rayo laser esta conectado. La herra-

mienta esta en funcionamiento.
parpadea dos veces cada 10  Pilas casi agotadas.
segundos (péndulo no blo-
queado) o cada 2 segundos
(péndulo bloqueado).
parpadea. La herramienta esta desconectada, pero
el péndulo no esta bloqueado.
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Rayo laser

parpadea dos veces cada 10

Pilas casi agotadas.

segundos (péndulo no blo-
queado) o cada 2 segundos
(péndulo bloqueado).

parpadea cinco veces y des-
pués permanece encendido
continuamente.

Desconexion automatica desactivada
(véase el capitulo «Desactivacion de la
desconexion automatica»).

parpadea con mas frecuen-

cia.

La herramienta no puede autonivelarse.
(Fuera de la zona de nivelacion).

parpadea cada 2 segundos.

Modo de funcionamiento «linea incli-
nada». El péndulo esta bloqueado, de
modo que las lineas no estan niveladas.

3 Accesorios

Denominacién Abreviatura
Diana PRA 54
Soporte mural para aplique de fijacion magnético PMA 82
Aplique de fijacion magnético PMA 83
Tripode PMA 20

4 Datos técnicos

Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

Alcance de las lineas y del punto de interseccion

20 m (65 ft)

Precision!

+3mma 10 m (+0.12in a 33 ft)

Intervalo de autonivelacion

3 s (de media)

Clase de laser

Clase 2, visible, 510-530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Grosor de la linea

Distancia 5 m: < 2 mm

Zona de nivelacion

+4° (de media)

Desconexion automatica

Se activa después de: 1 h

Indicador del estado de funcionamiento

LED y rayos laser

Alimentacion de corriente

Pilas AA, pilas alcalinas de manganeso: 4

Tiempo de funcionamiento

Pila alcalina de manganeso 2.500 mAh, temperatura
+24 °C (+75 °F): 8-14 h (segun el nimero de lineas en-
cendidas)

Temperatura de funcionamiento

Min. -10 °C / M&x. +50 °C (de +14 a 122 °F)

Temperatura de almacenamiento

Min. -25 °C / Méx. +63 °C (de -13 a 145 °F)

Proteccion contra polvo y salpicaduras de agua (ex- IP 54
cepto el compartimento para pilas) segun |EC 60529
Rosca del tripode (herramienta) UNCVs"

Peso

Pilas incluidas: 520 g (1,15 Ib)

Dimensiones

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 1/a X 3 %/ in)

1 Algunas circunstancias como las fluctuaciones de temperatura, presencia de humedad, golpes, caidas, etc., pueden perjudicar la
precision de la herramienta. Si no se indica lo contrario, la herramienta ha sido ajustada y calibrada atendiendo a unas condiciones

del entorno normales (MIL-STD-810G).



5 Indicaciones de seguridad

ADVERTENCIA: Lea todas las instrucciones e indica-
ciones de seguridad.Si no se respetan, pueden pro-
ducirse descargas eléctricas, incendios o lesiones gra-
ves.Conserve todas las instrucciones e indicaciones
de seguridad para el futuro.

5.1 Medidas de seguridad generales

a) Compruebe la precision de la herramienta antes
de utilizarla o realizar mediciones y en diversas
ocasiones durante la medicion.

b) La herramienta y sus dispositivos auxiliares pue-
den conllevar riesgos para el usuario en caso de
manejarse de forma inadecuada por personal no
cualificado o utilizarse para usos diferentes a los
previstos.

c) Permanezca atento, preste atenciéon durante el
trabajo y utilice la herramienta con prudencia.
No utilice la herramienta eléctrica si esta can-
sado, ni tampoco después de haber consumido
alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de
descuido al utilizar la herramienta podria conllevar
serias lesiones.

d) No esta permitido efectuar manipulaciones o mo-
dificaciones en la herramienta.

e) No anule ninguno de los dispositivos de seguridad
ni quite ninguna de las placas de indicacién y de
advertencia.

f) Cuando esté utilizando la herramienta, evite que
los nifos u otras personas se acerquen.

g) Observe las condiciones ambientales. No
exponga la herramienta a las precipitaciones ni
la utilice en un entorno himedo o mojado. No
utilice la herramienta en lugares donde exista
peligro de incendio o explosion.

h) Cuide sus herramientas adecuadamente. Com-
pruebe si las piezas moéviles de la herramienta
funcionan correctamente y sin atascarse, y si
existen piezas rotas o deterioradas que pudieran
afectar al funcionamiento de la herramienta. En-
cargue la reparacion de las piezas defectuosas
antes de usar la herramienta. Muchos accidentes
son consecuencia de un mantenimiento inadecuado
de la herramienta.

i)  Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion
de su herramienta eléctrica y que utilice exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente asi
se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

j) Compruebe la precision de la herramienta des-
pués de sufrir una caida u otros impactos meca-
nicos.

k) Si la herramienta pasa de estar sometida a un
frio intenso a un entorno mas calido o viceversa,
aclimatela antes de empezar a utilizarla.

I)  Siutiliza adaptadores o accesorios, asegurese de
que la herramienta esté bien fijada.

m) Para evitar errores de medicion, mantenga limpio
el cristal del orificio de salida del laser.

n) Si bien la herramienta esta disefiada para un uso
en condiciones duras de trabajo, como lugares de
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construccion, debe tratarla con sumo cuidado,
al igual que las demas herramientas o6pticas y
eléctricas (prismaticos, gafas, camara fotogra-
fica, etc.).

0) No utilice herramientas con el interruptor defec-
tuoso. Las herramientas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben repararse.

p) Para conseguir la maxima precision, proyecte la
linea sobre una superficie vertical plana. Colo-
que la herramienta con una inclinacion de 90°
respecto a la superficie.

5.2 Organizacion correcta del lugar de trabajo

a) Asegure la posicion del medidor laser y com-
pruebe que el rayo no esta orientado hacia Ud. u
otras personas al colocar la herramienta.

b) Las mediciones a través de cristales u otros objetos
pueden alterar el resultado de la medicion.

c) Asegurese de que la herramienta descansa sobre
una base lisa y estable (exenta de vibraciones).

d) Utilice la herramienta solo dentro de los limites
de aplicacion definidos.

e) Sise utilizan varios laseres en la zona de trabajo,
asegurese de que los rayos de su herramienta no
se confundan con los demas rayos.

f) Los imanes potentes pueden alterar la precision;
por este motivo no debe haber imanes cerca de
la herramienta de medicion. Se pueden utilizar los
adaptadores magnéticos Hilti.

g) La herramienta no debe situarse cerca de aparatos
médicos.

5.3 Compatibilidad electromagnética

Si bien la herramienta cumple los estrictos requisitos de
las Directivas pertinentes, Hilti no puede excluir la posi-
bilidad de que la herramienta se vea afectada por una ra-
diacion intensa que pudiera ocasionar un funcionamiento
inadecuado. En este caso o ante otras irregularidades,
deben realizarse mediciones de control. Hilti tampoco
puede excluir la posibilidad de que otros aparatos resul-
ten afectados (p. €j., los dispositivos de navegacion de
los aviones).

5.4 Clasificacion de laser para herramientas de la
clase 2/ class Il

En funcién de la versién adquirida, la herramienta corres-
ponde a la clase de laser 2 conforme a IEC60825-1:2007 /
EN60825-1:2007 y a la clase Il segun CFR 21 § 1040
(FDA). Estas herramientas se pueden utilizar sin ninguna
medida de proteccion adicional. Al igual que no se debe
mirar directamente al sol, tampoco debe mirarse hacia la
fuente de luz. En caso de contacto directo con los ojos,
ciérrelos y aparte la cabeza del angulo de radiacién. No
apunte con el rayo laser hacia terceras personas.



5.5 Sistema eléctrico i) No mezcle pilas nuevas con otras usadas. No
utilice pilas de varios fabricantes o con denomi-
naciones de modelo diferentes.

j) Utilice unicamente las pilas previstas para la
herramienta. El uso de otro tipo de pilas puede
provocar dafos e incluso incendios.

a) Retire las pilas para almacenar y transportar la
herramienta.

b) Guarde las pilas fuera del alcance de los nifios.

c) No deje que las pilas se sobrecalienten ni las
exponga al fuego. Las pilas pueden explotar o liberar
sustancias toxicas.

d) No recargue las pilas. 5.6 Liquidos

e) No suelde las pilas a la herramienta. El uso inadecuado de la pila/bateria puede provocar

f) No descargue las pilas mediante cortocircuito,ya | fugas de liquido. Evite el contacto con este liquido.
que podrian sobrecalentarse y producir quema- | En caso de contacto accidental, enjuague el area
duras. afectada con abundante agua. En caso de contacto

g) No abra las pilas ni las exponga a una carga | conlos ojos, aclarelos con agua abundante y consulte
mecanica excesiva. de inmediato a su médico. El liquido de la bateria puede

h) No utilice pilas deterioradas. irritar la piel o producir quemaduras.

6 Puesta en servicio

6.1 Colocacién de las pilas H 2. Cierre el compartimento para pilas.

1. Abra el compartimento para pilas y coléquelas.
INDICACION En la parte inferior de la herramienta
se indica la alineacion correcta de los polos.

INDICACION 7.1.5 Funcién «linea inclinada»
Para conseguir la maxima precisién, proyecte la linea so- Bloguee el péndulo

re un rficie vertical plana. Col la herramien .
bre una superficie vertical plana. Cologue la herramienta La herramienta no estéa nivelada.

con una inclinacion de 90° respecto a la superficie. . )
P P El rayo laser parpadea en intervalos de dos segundos.

7.1 Manejo =
7.2 Comprobacion
7.1.1 Conexion de la herramienta . . . ,
, 7.2.1 Comprobacién de la nivelacion del rayo laser
1. Desbloquee el péndulo. horizontal

2. Pulse lateclade dido/apagado.
ulse la tecla de encendido/apagado 1. Conecte la herramienta y asegurese de que el blo-

queo del péndulo esté desenclavado.

2. Coloque la herramienta cerca de la pared (A) sobre
un tripode o apdyela sobre una superficie lisa y fija.
Alinee la herramienta con el punto de interseccion
de las lineas en la pared (A).

3. Marque el punto de interseccion de las lineas laser
con una cruz (1) en la pared (A).

7.1.2 Cambio del modo de funcionamiento

Pulse la tecla de encendido/apagado tantas veces como
sea necesario hasta ajustar el modo de funcionamiento
que desee.

7.1.3 Desconexion de la herramienta

Pulse la tecla de encendido/apagado. 4.  Gire la herramienta 180°, deje que se nivele y mar-
INDICACION que el punto de interseccidn de las lineas laser con
- La herramienta se puede apagar si la tecla de encen- una cruz (2) en la pared opuesta (B).
dido/apagado no se ha accionado en los 5 segundos | 5 Coloque la herramienta cerca de la pared (B) sobre
previos. un tripode o apdyela sobre una superficie lisa y fija.
- La herramienta se apaga automaticamente tras aprox. Alinee la herramienta con el punto de interseccién
1 hora. de las lineas en la pared (B).

6. Coloque la herramienta en un lugar alto, de ma-

7.1.4 Desactivacion de la desconexion automatica nera que el punto de interseccion de las lineas se

Mantenga pulsada la tecla de encendido/apagado (aprox. encuentre sobre la marca realizada anteriormente.
4 segundos) hasta que el rayo laser parpadee cinco veces Para el ajuste de altura, puede utilizar el tripode a
a modo de confirmacion. modo de ayuda o ajustar la altura colocando algo
INDICACION debajo.

La herramienta se apaga cuando se pulsa la tecla de
encendido/apagado o se agotan las pilas.




7. Gire la herramienta 180° sin modificar la altura y
marque el punto de interseccién de las lineas laser
con una cruz (3) en la pared opuesta (A).

8. Ladistancia d de los dos puntos marcados, (1) y (3),
en la pared A representa el doble de la desviacion
de altura de la herramienta para la distancia de las
dos paredes (D).

9. La desviacion maxima permitida es de 3 mm por
cada 10 m de distancia.

10. Para la desviacion calculada mediante el método
anterior, la desviacion maxima permitida se calcula
de la siguiente manera:

d [mm] < 0,3 [MM

T'1+2+D[m]

d ['”Ch] <0.072 D [feet]

11. Ladistancia calculada méaxima admisible en milime-
tros debe ser inferior a 0,3 mm/m por el doble de la
distancia de las dos paredes en metros.

d = doble de la desviacion medida en milimetros/10
de pulgadas
D = distancia entre las dos paredes en metros/pies

7.2.2 Comprobacion de la precision de la linea
horizontal 1

1. Coloque la herramienta en el borde de una habita-
cién con una longitud minima de 10 m.
INDICACION La superficie del suelo debe ser lisa 'y
horizontal.

2. Conecte todos los rayos laser y asegurese de que
el bloqueo del péndulo esté desenclavado.

3. Realice una marca a una distancia minima de 10 m
respecto a la herramienta, de manera que el punto
de interseccion de las lineas laser se forme en el
centro de la marca (d0) y la linea vertical de la marca
pase exactamente por el medio de la linea laser
vertical.

4. Gire la herramienta 45° en el sentido horario visto
desde arriba.

5. A continuacion, marque el punto (d1) en la marca,
justo donde la linea laser horizontal se cruza con la
linea vertical de la marca.

6. Gire ahora la herramienta 90° en sentido antihorario.

7. A continuacién, marque el punto (d2) en la marca,
justo donde la linea laser horizontal se cruza con la
linea vertical de la marca.

8. Mida las siguientes distancias verticales: d0-d1, dO-
d2ydi-d2.
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9. Parad0-di1, d0-d2 y d1-d2 se aplica:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 ["M1] « D [m]

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

10. La mayor distancia vertical medida no debe superar
los 5 mm con una distancia de medicion de 10 m.
dmax-dmin = distancia de la marca mas alta a la
marca mas baja en milimetros/%10 de pulgada
D = distancia de la herramienta a la marca en me-
tros/pies

7.2.3 Comprobacion de la exactitud de la linea
vertical @

Para la comprobacion, necesitara contar con el hueco de

una puerta o similar con una altura interior de al menos

2 m. Ademas, debe haber un espacio disponible de al

menos 2,5 m a cada lado.

1. Conecte la herramienta y asegurese de que el blo-
queo del péndulo esté desenclavado.

2. Coloque la herramienta sobre el suelo a una distan-
cia de 2,5 m del hueco de la puerta y dirija la linea
vertical al centro del hueco de la puerta.

3. Marque el centro de la linea vertical en el suelo (1)
y en el borde superior del hueco de la puerta (2),
ademas de 2,5 m por detras del hueco de la puerta
en el suelo (3).

4. Coloque la herramienta en el suelo justo detras del
punto (3) y ajuste el rayo laser de manera que pase
entre los puntos (3) y (1).

5. En el borde superior del hueco de la puerta, se

puede leer la desviacion directamente entre la linea

laser y el punto (2). Este valor corresponde a la
desviacion al doble de altura.

Mida la altura del hueco de la puerta.

7. La desviacion maxima permitida es de 3 mm por
cada 10 m de altura.

8. Para la desviacion calculada mediante el método
anterior, la desviacién maxima permitida se calcula
de la siguiente manera:

d<0,3mm=*2+H[m]

12

['“Ch] <0.072 H [feet]

9. Ladistancia calculada maxima admisible en milime-
tros debe ser inferior a 0,3 mm/m por el doble de la
altura en metros.

d = doble de la desviacién medida en milimetros/10
de pulgadas
H = altura de la puerta en metros

7.2.4 Comportamiento ante desviaciones

Si se detectan desviaciones, envie la herramienta al
Servicio Técnico de Medicion de Hilti.



8 Cuidado y mantenimiento

8.1 Limpieza y secado 8.3 Transporte
1. Elimine el polvo del cristal soplando. Para el transporte o el envio de su equipo, utilice el
2. No toque el cristal con los dedos. maletin de envio Hilti o un embalaje equivalente.
3. Paralalimpieza, utilice sélo pafos limpios y suaves
y, en caso necesario, humedézcalos con alcohol 8.4 Servicio Técnico de Medicion de Hilti

puro o con un poco de agua.
INDICACION No utilice ninguna otra clase de li-
quido, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

El Servicio Técnico de Medicién de Hilti realiza las com-
probaciones y, en caso de haber desviaciones, las resta-

blece y vuelve a comprobar que la herramienta funcione
conforme a las especificaciones. La conformidad de las

8.2 Aimacenamiento especificaciones en el momento de la comprobacién se
Desempaquete las herramientas que se hayan mojado. confirma por escrito mediante el Certificado de Servicio.
Seque las herramientas, el contenedor de transporteylos | Se recomienda:
accesorios (a una temperatura maxima de 63 °C/145 °F) y
limpielos. No vuelva a empaquetar el equipo hasta que se 1. que en funcién del uso habitual de la herramienta se

haya secado completamente; a continuacion, guardelo seleccione un intervalo de comprobacion adecuado;
en un lugar seco. 2. que se realice al menos una comprobacién anual
Lleve a cabo una medicion de control antes de su utili- por parte del Servicio Técnico de Medicion de Hilti;
zacion si la herramienta ha estado almacenada o hasido | 3. que después de un uso no habitual de la herramienta
transportada durante un periodo prolongado. se realice una comprobacién por parte del Servicio
Si prevé un periodo de inactividad prolongado, extraiga Técnico de Medicion de Hilti;

las pilas. La herramienta puede resultar dafada si las | 4. que antes de realizar tareas/trabajos importantes
pilas tienen fugas. se realice una comprobacioén por parte del Servicio
Observe los valores limite de temperatura para el alma- Técnico de Medicion de Hilti.

cenamiento del equipo, en especial, si se guarda en el La comprobacion por parte del Servicio Técnico
habitaculo del vehiculo durante el invierno/verano (de de Mediciéon de Hilti no exime al usuario de la
-25 °C a +60 °C). herramienta de realizar comprobaciones antes y

durante su utilizacion.

9 Localizaciéon de averias

Fallo Posible causa Solucién

No se puede encender la herra-  La pila esta vacia. Cambie la pila.

LS Polaridad incorrecta de la pila. Coloque la pila correctamente.
El compartimento para pilas no esta Cierre el compartimento para pilas.
cerrado.

La herramienta puede conec- Temperatura demasiado alta o dema- Deje enfriar o calentar la herramienta

tarse pero no se visualiza nin- siado baja

gun rayo laser.

La nivelacion automatica no Herramienta colocada sobre una su- Coloque la herramienta en posicion

funciona. perficie demasiado inclinada. horizontal.

INDICACION

Si las medidas indicadas no solucionan el fallo o si se producen fallos repetidos, lleve la herramienta al Servicio
Técnico de Medicion de Hilti para que la reparen.
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10 Reciclaje

ADVERTENCIA

Una eliminacion no reglamentaria del equipamiento puede tener las siguientes consecuencias:

Si se queman las piezas de plastico se generan gases téxicos que pueden afectar a las personas.

Si las pilas estan dafiadas o se calientan en exceso pueden explotar y ocasionar intoxicaciones, incendios,
causticaciones o contaminacion del medio ambiente.

Si se realiza una evacuacion imprudente, el equipo puede caer en manos de personas no autorizadas que hagan
un uso inadecuado del mismo. Esto generaria el riesgo de provocar lesiones al usuario o a terceros, asi como la
contaminacion del medio ambiente.

Ay

&

Las herramientas Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion para dicha
reutilizacién es una separacion de materiales adecuada. En muchos paises, Hilti ya dispone de un servicio de recogida
de herramientas usadas. Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Hilti o con su asesor de ventas.

Solo para paises de la Unién Europea.

No deseche las herramientas de medicion electrénicas junto con los residuos domésticos.

De acuerdo con la directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, asi como su
traslado a la legislacion nacional, las herramientas eléctricas y las baterias usadas se deben someter a
una recogida selectiva y a una reutilizacion respetuosa con el medio ambiente.

Deseche las pilas conforme a la normativa nacional.

11 Garantia del fabricante de las herramientas

Si tiene alguna consulta acerca de las condiciones de la
garantia, pongase en contacto con su sucursal local de
Hilti.

12 Indicaciéon FCC (valida en EE. UU.

Esta herramienta se rige por el parrafo 15 de las disposi- | (2) La herramienta debe absorber cualquier tipo de radia-
ciones FCC y CAN ICES-3 (B)/NMB-3 (B). La puesta en | cion, incluso las provocadas por operaciones no desea-
servicio esta sujeta a las dos condiciones siguientes: das.

(1) Esta herramienta no debe generar ninguna radiacién | INDICACION

nociva para la salud. Los cambios o modificaciones que no cuenten con la
autorizacion expresa de Hilti pueden limitar el derecho
del usuario a poner la herramienta en funcionamiento.
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13 Declaraciéon de conformidad CE (original)

Denominacion: Laser de linea

Denominacion del mo- PM 2-LG
delo:

Generacion: 01
Afo de fabricacion: 2014

Garantizamos que este producto cumple las siguientes
normas y directrices: Hasta el 19 de abril de 2016:
2004/108/CE, a partir del 20 de abril de 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

Documentacion técnica de:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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MANUAL ORIGINAL

Laser multidireccional PM 2-LG

Antes de utilizar a ferramenta, por favor leia
atentamente o manual de instrugées.

Conserve o manual de instrugoes sempre
junto da ferramenta.

Entregue a ferramenta a outras pessoas ape-
nas juntamente com o manual de instrucoes.

indice Pagina
1 Informacgdes gerais 46
2 Descricao 47
3 Acessorios 48
4 Caracteristicas técnicas 48
5 Normas de seguranca 49
6 Antes de iniciar a utilizagéo 50
7 Utilizacdo 50
8 Conservacdo e manutengcdo 52
9 Avarias possiveis 52
10 Reciclagem 52
11 Garantia do fabricante - Ferramentas 53

12 Declaragdo FCC (aplicavel nos
EUA)/Declaragéo IC (aplicavel no Canadd)
13 Declaracéo de conformidade CE (Original)

H Estes numeros referem-se a figuras. Pode encontrar
as figuras no inicio do manual de instrugdes.

Neste manual de instrugdes, a palavra «ferramenta»
refere-se sempre ao laser multidireccional PM 2-LG.

Componentes, comandos operativos e elementos de
indicacéao H
Tecla Ligar/Desligar com luz indicadora (LED)
Patilha para mecanismo de travamento do péndulo

Janela de saida do laser
@ Compartimento das pilhas

1 Informacgoes gerais

1.1 Indicacées de perigo e seu significado

PERIGO
Indica perigo iminente que pode originar acidentes pes-
soais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que pode
causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

CUIDADO

Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode
originar ferimentos ligeiros ou danos na ferramenta ou
noutros materiais.

NOTA
Indica instrugdes ou outras informagdes Uteis.

1.2 Significado dos pictogramas e outras notas
Sinais de aviso

Perigo geral
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Sinais de obrigacao

Leia o
manual de
instrugdes

antes de
utilizar o
aparelho.

Simbolos

Nao deite
ferramentas
e pilhas
usadas no
lixo comum.



Na ferramenta

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

*51 0-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Perigo na exposigao ao feixe.
Etiquetas de perigo de radiagao laser (EUA), com base
em 21 CFR 1040.

Na ferramenta

Radiacéo laser da classe 2. Nao olhe fixamente para o
raio laser.

Etiquetas de perigo de radiacéo laser baseadas na norma
IEC 60825-1/EN 60825-1

Localizacao da informagao na ferramenta

A designagéo e o nimero de série da sua ferramenta
constam da placa de caracteristicas. Anote estes da-
dos no seu manual de instrugdes e faga referéncia a
estas indicagbes sempre que necessitar de qualquer
peca/acessorio para a ferramenta.

Tipo:

Geragao: 01

Numero de série:

2 Descricao

2.1 Utilizacao correcta

O PM 2-LG é um laser autonivelante, concebido para nivelar e para efectuar trabalhos de alinhamento. O laser
multidireccional possui duas linhas verdes (horizontal e vertical) e um ponto de cruzamento das linhas.

O laser multidireccional pode ser operado por uma pessoa.

Possiveis aplicagcdes sdo: Nivelamento de tomadas, condutas de cabos, radiadores e instalagdes; Nivelamento de
tectos suspensos; Nivelamento e alinhamento de portas e janelas; Transferéncia de alturas; Alinhamento vertical de

tubos.

Para evitar ferimentos, use apenas acessorios e instrumentos originais Hilti.

2.2 Incluido no fornecimento do laser multidireccional (em caixa de cartao Hilti)

Laser multidireccional
Bolsa
Pilhas
Manual de instrugdes

- a4 A a4

Certificado do fabricante

2.3 Mensagens de funcionamento
Luz indicadora (LED)

N&o esta acesa.

A ferramenta estéa desligada.

N&o esta acesa.

As pilhas estéo vazias.

N&o esta acesa.

As pilhas estdo mal colocadas.

Esta sempre acesa.

O raio laser esté ligado. A ferramenta
estd a funcionar.

Pisca duas vezes a cada 10

As pilhas estéo quase vazias.

segundos (péndulo néo tra-
vado) ou 2 segundos (pén-

dulo travado).

Pisca.

A ferramenta esta desligada, mas o
péndulo néo esta travado.

Raio laser

Pisca duas vezes a cada 10

As pilhas estédo quase vazias.

segundos (péndulo ndo tra-
vado) ou 2 segundos (pén-

dulo travado).
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Raio laser

ligado.

Pisca cinco vezes, ficando
em seguida continuamente

A fungao de desactivacdo automatica
foi desligada (consulte o capitulo "Des-
ligar a fungéo de desactivagdo automa-
tica").

Pisca rapidamente.

Fungéao de autonivelamento impossivel.
(Fora da faixa de autonivelamento.)

Pisca a cada 2 segundos.

Modo de funcionamento de linha incli-
nada. O péndulo esta travado, o que faz
com que as linhas nao estejam nivela-
das.

3 Acessorios

Designacao Sigla

Placa alvo PRA 54
Fixacdo mural para suporte magnético PMA 82
Suporte magnético PMA 83
Tripé PMA 20

4 Caracteristicas técnicas

Reservamo-nos o direito de proceder a alteragdes técnicas!

Alcance das linhas e do ponto de cruzamento

20 m (65 pés)

Precisao!

+3 mm a 10 m (0,12 pol. a 33 pés)

Tempo de autonivelamento

3 s (tipicamente)

Classe laser

Classe 2, visivel, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007/IEC 60825-1:2007); Class Il (CFR 21 §1040
(FDA))

Largura das linhas

Distancia 5 m: < 2 mm

Faixa de autonivelamento

+4° (tipicamente)

Autodesactivagao

activa-se apo6s: 1 h

Indicador do estado de funcionamento

LED e raios laser

Alimentagao

Pilhas AA, pilhas alcalinas: 4

Durabilidade

Pilha alcalina 2 500 mAh, temperatura +24 °C (+75 °F):
8 - 14 h (consoante o numero de linhas ligadas)

Temperatura de funcionamento

Min. -10 °C / Méx. +50 °C (+14 °F a 122 °F)

Temperatura de armazenamento

Min. -25 °C / Méx. +63 °C (-13 °F a 145 °F)

Protecgéo contra poeiras e salpicos de agua (exceptu-  IP 54
ando o compartimento das pilhas) conforme a norma IEC 60529
Rosca do tripé (ferramenta) UNCY4"

Peso

incluindo pilhas: 520 g (1.15 Ibs)

Dimensodes

65 x 107 x 95 mm (2"/2 x 4/4 x 3%/4 pol.)

1 Influéncias como variagdes de temperatura particularmente elevadas, humidade, choque, queda, etc., podem afectar a precisdo. A
ferramenta foi ajustada ou calibrada, salvo indicagdo em contrario, sob condigbes ambientais normalizadas (MIL-STD-810G).



5 Normas de seguranca

AVISO: Leia todas as normas de seguranca e instru-
¢oes. O ndo cumprimento das normas de seguranga e
instrugbes pode resultar em choque eléctrico, incéndio
e/ou lesdes graves. Guarde bem todas as normas de
seguranca e instrucoes para futura referéncia.

5.1 Medidas gerais de seguranca

a) Verifique a precisao da ferramenta antes de efec-
tuar medicoes/aplicacoes e varias vezes durante
a utilizacao.

b) A ferramenta e seu equipamento auxiliar podem
representar perigo se usados incorrectamente
por pessoas nao qualificadas ou se usados para
fins diferentes daqueles para os quais foram con-
cebidos.

c) Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta. Nao
use a ferramenta se estiver cansado ou sob a
influéncia de drogas, alcool ou medicamentos.
Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
pode causar ferimentos graves.

d) Nao é permitida a modificagdo ou manipulagao
da ferramenta.

e) Nao torne os equipamentos de seguranca inefi-
cazes nem retire avisos e informacoées.

f) Mantenha criancas e terceiros afastados da fer-
ramenta durante os trabalhos.

g) Considere as influéncias ambientais. Nao expo-
nha a ferramenta a chuva, neve ou outras con-
dicoes atmosféricas adversas. Nao utilize a fer-
ramenta em locais humidos ou molhados. Nao
utilize a ferramenta onde exista risco de incéndio
ou de explosao.

h) Garanta uma manutencao regular da sua ferra-
menta. Verifique se as partes moveis da ferra-
menta funcionam perfeitamente e nao emperram,
se ha pecas quebradas ou danificadas, que pos-
sam influenciar o funcionamento da ferramenta.
Pecas danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes s&o cau-
sados por ferramentas com manutencgéo deficiente.

i) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada
por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que
a seguranga do aparelho se mantenha.

) Se a ferramenta sofreu uma queda ou foi sub-
metida a qualquer outra forca mecanica, devera
verificar a sua precisao.

k) Quando existem consideraveis diferencas de
temperatura, permita que a ferramenta se adapte
a temperatura ambiente antes de iniciar a sua
utilizacao.

) Quando utilizar adaptadores e acessoérios,
certifique-se de que a ferramenta esta
devidamente apertada.

m) Para evitar medi¢des inexactas, mantenha as ja-
nelas de saida do laser limpas.

n) Embora a ferramenta tenha sido concebida para
trabalhar sob arduas condicoes nas obras, esta

deve ser manuseada com cuidado, a semelhanca
do que acontece com qualquer outro equipa-
mento 6ptico e eléctrico (como, por exemplo,
binéculos, 6culos, maquina fotografica).

0) Nao utilize a ferramenta se o interruptor estiver
danificado. Uma ferramenta que ja ndo possa ser
accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

p) Para conseguir a precisio maxima, projecte a
linha numa superficie vertical regular. Alinhe a
ferramenta a 90° em relacao a superficie.

5.2 Organizacao do local de trabalho

a) Demarque a area de medicao. Evite apontar o raio
nadireccao de outras pessoas ou na sua direccao
enquanto estiver a preparar o equipamento.

b) Medigdes tiradas através de vidros ou outros objec-
tos podem ser inexactas.

c) Certifique-se de que a ferramenta é montada
numa superficie plana/regular (ndo sujeita a vi-
bracées!).

d) Nao exceda os limites definidos para esta ferra-
menta.

e) Se forem utilizados varios laseres na area de
trabalho, certifique-se de que nao confunde os
feixes da sua ferramenta com outros.

f) Imanes potentes podem influenciar a preciséo; por
conseguinte, ndo se devera encontrar nenhum iman
nas proximidades do aparelho de medicao. Adapta-
dores magnéticos Hilti podem ser utilizados.

g) Esta ferramenta ndo pode ser utilizada proxima de
equipamentos médicos.

5.3 Compatibilidade electromagnética

Embora a ferramenta esteja de acordo com todas as di-
rectivas e regulamentagdes obrigatérias, a Hilti ndo pode
excluir totalmente a hipétese de a ferramenta poder so-
frer mau funcionamento devido a interferéncias causadas
por radiagdo muito intensa. Nestas circunstancias, de-
vera fazer medi¢des comprovativas. A Hilti também nao
pode excluir totalmente a hipétese de outros equipamen-
tos poderem sofrer interferéncias (p. ex., equipamentos
de navegacgao aérea).

5.4 Classificacao laser para ferramentas da
Classe 2/Class Il

Conforme a versdo comercializada, a ferramenta cor-
responde a um laser da classe 2, segundo as normas
IEC 60825-1:2007/EN 60825-1:2007, e de Class Il, se-
gundo as normas CFR 21 § 1040 (FDA). Esta ferramenta
pode ser utilizada sem que seja necessario o recurso a
outras medidas de proteccao especiais. Tal como acon-
tece com o sol, deve evitar-se olhar directamente para a
fonte de luz. No caso de um contacto directo dos olhos,
feche-os e mova a cabega para fora do trajecto do feixe.
Né&o aponte o raio laser na direcgao de pessoas.
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5.5 Perigos eléctricos

a) Retire as pilhas quando guardar ou transportar a
ferramenta.

b) Manter as pilhas fora do alcance das criangas.

c) Nao exponha as pilhas a temperaturas excessivas

e ao fogo. As pilhas podem explodir ou libertar

substancias toxicas.

Nao tente carregar as pilhas.

Nao solde as pilhas a ferramenta.

Nao descarregue as pilhas por curto-circuito.

Poderiam sofrer sobreaquecimento, provocando

queimaduras.

Nao tente abrir as pilhas. Nao sujeite as pilhas a

demasiado esforco mecanico.

Nao utilize pilhas danificadas.

seogo

Q

=2

i)  Nao misture pilhas novas com pilhas usadas. Nao
misture pilhas de fabricantes diferentes ou de
diferentes tipos.

j) Utilize na ferramenta apenas as pilhas previstas
para o efeito. A utilizacdo de outras pilhas pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

5.6 Liquidos

Utilizagbes inadequadas podem provocar derrame do
liquido da pilha/bateria. Evite o contacto com este
liquido. No caso de contacto acidental, enxague ime-
diatamente com agua. Em caso de contacto do li-
quido com os olhos, lave-os abundantemente com
agua e procure auxilio médico. O liquido derramado
pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele.

6 Antes de iniciar a utilizacao

6.1 Colocar as pilhas H

Abra o compartimento das pilhas e coloque as pi-
Ihas.

NOTA A polaridade correcta esta indicada na parte
de baixo da ferramenta.

-

2. Feche o compartimento das pilhas.

7 Utilizacao

NOTA

Para conseguir a precisédo maxima, projecte a linha numa
superficie vertical regular. Alinhe a ferramenta a 90° em
relagéo a superficie.

7.1 Funcionamento
7.1.1 Ligar a ferramenta

1. Destrave o péndulo.
2. Pressione a tecla Ligar/Desligar.

7.1.2 Mudar o modo de funcionamento

Pressione a tecla Ligar/Desligar varias vezes até ter ajus-
tado o modo de funcionamento pretendido.

7.1.3 Desligar a ferramenta

Pressione a tecla Ligar/Desligar.

NOTA

- A ferramenta pode ser desligada, se a tecla
Ligar/Desligar nao tiver sido premida, no minimo,
5 segundos antes.

- A ferramenta desliga-se automaticamente apds aprox.
1 hora.

7.1.4 Desligar a funcao de desactivacao
automatica
Mantenha a tecla Ligar/Desligar premida (durante aprox.
4 segundos) até que o raio laser pisque cinco vezes a
titulo de confirmagéo.

NOTA

A ferramenta funcionara até ser desligada (até a tecla
Ligar/Desligar ser premida) ou até as pilhas estarem
esgotadas.

7.1.5 Funcao de linha inclinada

Trave o péndulo.
A ferramenta nao esta nivelada.
O raio laser pisca a cada dois segundos.

7.2 Comprovar

7.2.1 Comprovar o nivelamento do raio laser
horizontal

1. Ligue a ferramenta e certifique-se de que o trava-
mento do péndulo esta desbloqueado.

2. Monte a ferramenta préxima da parede (A) sobre um
tripé ou coloque-a sobre uma base sélida e plana.
Vire a ferramenta com o ponto de cruzamento das
linhas para a parede (A).

3. Marque o ponto de cruzamento das linhas laser com
uma cruz (1) na parede (A).

4. Rode a ferramenta 180°, deixe que se nivele e
marque o ponto de cruzamento das linhas laser
com uma cruz (2) na parede do lado oposto (B).



10.

11.

Monte a ferramenta proxima da parede (B) sobre um
tripé ou coloque-a sobre uma base soélida e plana.
Vire a ferramenta com o ponto de cruzamento das
linhas para a parede (B).

Ajuste a ferramenta em altura de forma que o ponto
de cruzamento das linhas fique sobre a marca feita
anteriormente. Para o ajuste em altura pode utilizar
o tripé como auxiliar ou ajustar a altura colocando
placas por baixo.

Rode a ferramenta 180° sem modificar a altura e
marque o ponto de cruzamento das linhas laser
com uma cruz (3) na parede do lado oposto (A).

A distancia d entre ambos os pontos marcados (1)
e (3) na parede A da o dobro do desvio em altura da
ferramenta em fungéo da separagédo entre as duas
paredes (D).

O desvio maximo permitido € de 3 mm por cada
10 m de separago.

Para o desvio determinado pelo método indicado
acima, o desvio maximo permitido resulta da se-
guinte forma:

d[mm] <0,3 [MM]. 2+ D [m]

d ['”Ch] <0.072 D[feet]

O desvio maximo permitido determinado em mili-
metros tem de ser inferior a 0,3 mm/m vezes o dobro
da separagao entre as duas paredes em metros.

d = dobro do desvio medido, em milimetros/¥10 po-
legada

D = separagdo entre as duas paredes, em me-
tros/pés

7.2.2 Comprovar a precisao da linha

horizontal A

Coloque a ferramenta na extremidade de um espaco
com um comprimento de, no minimo, 10 m.

NOTA A superficie tem de ser plana e horizontal.
Ligue todos os raios laser e certifique-se de que o
travamento do péndulo esta desbloqueado.

Faca uma marca a, no minimo, 10 m da ferramenta,
de modo que o ponto de cruzamento das linhas
laser seja projectado no centro da marca (d0) e a
linha vertical da marca passe exactamente através
do meio da linha laser vertical.

Rode a ferramenta 45° para a direita, visto de cima.
Marque, entdo, na marca, o ponto (d1) onde a linha
laser horizontal encontra a linha vertical da marca.
Rode agora a ferramenta 90° no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio.

Marque, entdo, na marca, o ponto (d2) onde a linha
laser horizontal encontra a linha vertical da marca.

10.

Meca as seguintes distancias verticais: d0-d1, dO-
d2 e d1-d2.
Para d0-d1, d0-d2 e d1-d2 vale:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [ « D [m]

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

A maior distancia vertical medida deve ser, no ma-
ximo, de 5 mm, para uma distancia de medi¢éo de
10m.

dmax-dmin = distancia da marca mais alta @ marca
mais baixa, em milimetros/¥10 polegada

D = distancia da ferramenta a marca, em metros/pés

7.2.3 Comprovar a precisdo da linha vertical @

Para realizar a comprovagao precisa de um vao de porta
ou semelhante com uma altura livre de, no minimo, 2 m.
Para além disso deve haver de cada lado espago com,
no minimo, 2,5 m.

1.

2.

Ligue a ferramenta e certifique-se de que o trava-
mento do péndulo esta desbloqueado.

Coloque a ferramenta no chdo a uma distancia de
2,5 m do vao de porta e aponte alinha perpendicular
sobre o centro do vao de porta.

Marque o centro da linha perpendicular no chéo
(1) e no rebordo superior do vao de porta (2), bem
como 2,5 m atras do véo de porta, no chao (3).
Coloque a ferramenta directamente atras do ponto
(8) no chao e aponte o raio laser de modo que este
passe através dos pontos (3) e (1).

O desvio entre linha laser e ponto (2) pode ser lido
directamente no rebordo superior do vao de porta.
Este valor corresponde ao desvio para o dobro da
altura.

Meca a altura do vao de porta.

O desvio maximo permitido é de 3 mm por cada
10 m de altura.

Para o desvio determinado pelo método indicado
acima, o desvio maximo permitido resulta da se-
guinte forma:

d<0,3mm=*2+H[m]

['”Ch] <0.072 H [feet]

O desvio maximo permitido determinado em mi-
limetros tem de ser inferior a 0,3 mm/m vezes o
dobro da altura em metros.

d = dobro do desvio medido, em milimetros/10 po-
legada

H = altura da porta, em metros

7.2.4 O que fazer quando houver desvios

No caso de detectar desvios, envie a ferramenta para um
Centro de Assisténcia Técnica Hilti.
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8 Conservacao e manutencao

8.1 Limpeza e secagem

1. Sopre o p6 do vidro.

2. Néao toque no vidro com os dedos.

3. Limpe apenas com um pano limpo e macio; se
necessario, humedeca ligeiramente o pano com um
pouco de alcool puro ou agua.

NOTA Nao utilize qualquer outro liquido que possa
danificar os componentes plasticos.

8.2 Armazenamento

Retire as ferramentas da mala se verificar que estdo mo-
Ihadas. As ferramentas, as respectivas malas de trans-
porte e os acessorios devem ser limpos e secos (max.
63 °C/ 145 °F). Coloque novamente o equipamento den-
tro da mala/caixa, apenas se este estiver completamente
seco; em seguida, guarde-o num lugar seco.

Apds um longo periodo de armazenamento ou trans-
porte, verifique a preciséo do equipamento antes de o
utilizar.

Remova as pilhas se a ferramenta nao for usada durante
um longo periodo de tempo. Se as pilhas perderem
liquido, podem danificar a ferramenta.

Tenha em atengdo a temperatura a que a ferramenta
esta exposta, especialmente no Inverno/Verdo ou se
esta estiver dentro de um veiculo (-25 °C a +60 °C).

8.3 Transportar

Use a mala Hilti ou outra embalagem equivalente para o
transporte e envio da ferramenta.

8.4 Centro de Assisténcia Técnica Hilti

O Centro de Assisténcia Técnica Hilti realiza a compro-
vacéo e, em caso de desvio, o restabelecimento e nova
verificagdo da conformidade da ferramenta com as es-
pecificagdes. A conformidade com as especificacées no
momento da verificagéo é confirmada por escrito através
do certificado de servigo.

Recomenda-se que:

1. Sejaescolhido um intervalo de inspecgao adequado
em fungao da solicitagéo ordinaria da ferramenta.

2. Seja realizada no minimo anualmente uma inspec-
céao pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

3. Sejarealizada uma inspeccao pelo Centro de Assis-
téncia Técnica Hilti apds uma solicitagdo extraordi-
naria da ferramenta.

4. Seja realizada uma inspeccédo pelo Centro de As-
sisténcia Técnica Hilti antes de trabalhos/contratos
importantes.

Ainspecgao pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti
néo desobriga o utilizador de efectuar a comprova-
cao da ferramenta antes e depois da utilizagéo.

9 Avarias possiveis

Falha Causa possivel Solucao
N&o é possivel ligar a ferra- Pilha descarregada. Substituir a pilha.
menta.

Polaridade errada da pilha.

Colocar a pilha correctamente.

Compartimento das pilhas ndo esta

fechado.

Fechar o compartimento das pilhas.

E possivel ligar a ferramenta; no

entanto, n4o é visivel nenhum demasiado baixa

Temperatura demasiado elevada ou

Deixar arrefecer ou aquecer a ferra-
menta, respectivamente.

raio laser.
Nivelamento automatico nao Ferramenta pousada sobre uma su- Colocar a ferramenta de modo nive-
funciona. perficie demasiado inclinada. lado.

NOTA

Se os procedimentos indicados nédo levarem a uma eliminagéo da falha, ou tiverem ocorrido outras falhas, mande
reparar a ferramenta num Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

10 Reciclagem

AVISO

A reciclagem incorrecta do equipamento pode ter graves consequéncias:
a combustao de componentes plasticos pode gerar fumos téxicos que representam um perigo para a saude.
Se danificadas ou expostas a temperaturas muito elevadas, as pilhas/baterias podem explodir, originando queimadu-

ras por acido, intoxicagao e poluicdo ambiental.

Uma reciclagem incorrecta (ou auséncia desta) permite que pessoas ndo autorizadas/habilitadas utilizem o equipa-
mento para fins diferentes daqueles para os quais foi concebido. Consequentemente, podem ferir-se a si proprias ou

a terceiros ou causar poluigdo ambiental.
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As ferramentas Hilti séo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a reciclagem
é que esses materiais sejam devidamente separados. A Hilti ja iniciou em muitos paises a recolha da sua ferramenta
usada para fins de reaproveitamento. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao vendedor.

Apenas para paises da UE

Néao deite aparelhos de medicéo eléctricos no lixo doméstico!

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos e
a correspondente transposigao para as leis nacionais, os equipamentos eléctricos e baterias usados
devem ser recolhidos separadamente, sendo encaminhados para um reaproveitamento ecolégico.

11 Garantia do fabricante - Ferramentas

Recicle as baterias de acordo com as regulamenta¢des nacionais em vigor.

Em caso de duvidas quanto as condigbes de garantia,
contacte o seu parceiro HILTI local.

12 Declaracao FCC (aplicavel nos EUA)/Declaracao IC (aplicavel no Canada)

Esta ferramenta esta em conformidade com o paragrafo
15 das especificagbes FCC e CAN ICES-3 (B) / NMB-3
(B). A utilizagéo esté sujeita as duas condigdes seguintes:

(1) Esta ferramenta ndo deve gerar qualquer interferéncia
prejudicial.

(2) A ferramenta tem de aceitar qualquer interferéncia,
incluindo interferéncias que podem causar funcionamen-
tos indesejados.

NOTA

Alteracdes ou modificagdes a ferramenta que nao se-
jam expressamente aprovadas pela Hilti podem limitar o
direito do utilizador em operar com esta ferramenta.




13 Declaracao de conformidade CE (Original)

Designagao: Laser multidireccional
Tipo: PM 2-LG
Geragao: 01
Ano de fabrico: 2014

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que
este produto cumpre as seguintes normas ou documen-
tos normativos: até 19 de Abril de 2016: 2004/108/CE, a
partir de 20 de Abril de 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE,
EN ISO 12100.
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OORSPRONKELIJKE GEBRUIKSAANWIJZING

PM 2-LG Lijnlaser

Lees de handleiding beslist voordat u het ap-
paraat de eerste keer gebruikt.

Bewaar deze handleiding altijd bij het appa-
raat.

Geef het apparaat alleen samen met de hand-
leiding aan andere personen door.

Inhoud Pagina
1 Algemene opmerkingen 55
2 Beschrijving 56
3 Toebehoren 57
4 Technische gegevens 57
5 Veiligheidsinstructies 58
6 Inbedrijfneming 59
7 Bediening 59
8 Verzorging en onderhoud 61
9 Foutopsporing 61

10 Afval voor hergebruik recyclen 62
11 Fabrieksgarantie op apparaten 62
12 FCC-aanwijzing (van toepassing in de USA) /
IC-aanwijzing (van toepassing in Canada) 62
13 EG-conformiteitsverklaring (origineel) 63

1 Algemene opmerkingen

Il Deze nummers verwijzen naar afbeeldingen. De afbeel-
dingen zijn te vinden aan het begin van de handleiding.
In de tekst van deze handleiding wordt met »het appa-
raat« altijd de lijnlaser PM 2-LG bedoeld.

Onderdelen, bedienings- en indicatie-elementen

8 Aan-/uit-toets met lichtdiode

Schuifschakelaar voor vergrendelingsmechanisme
van de slinger

Laseruitgangsvenster

(4) Batterijvak

1.1 Signaalwoorden en hun betekenis
GEVAAR

Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of
tot de dood leidt.

WAARSCHUWING
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot ernstig
letsel of tot de dood kan leiden.

ATTENTIE
Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel
of tot materiéle schade kan leiden.

AANWIJZING
Voor gebruikstips en andere nuttige informatie.

1.2 Verklaring van de pictogrammen en overige
aanwijzingen
Waarschuwingstekens

Waarschu-

wing voor

algemeen
gevaar

Gebodstekens

Voor het
gebruik de
handleiding

lezen
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Symbolen Opschriften met laserwaarschuwingen USA gebaseerd
op 21 CFR 1040.

Op het apparaat

4.2]

Apparaten
en batterijen Laserstraling klasse 2. Niet in de straal kijken.
mogen niet Opschriften met laserwaarschuwingen gebaseerd op
via het IEC 60825-1/ EN 60825-1
normale
huisvuil . . .
worden Plaats van de identificatiegegevens op het apparaat
afgevoerd. De typeaanduiding en het seriekenmerk staan op het
typeplaatje van uw apparaat. Neem deze gegevens over
Op het apparaat in uw handleiding en geef ze altijd door wanneer u onze

vertegenwoordiging of ons servicestation om informatie
CA TION vraagt.

LASER RADIATION - DO NOT

Type:

* STARE INTO BEAM

510-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Niet blootstellen aan de straal. Generatie: 01

Serienr.:

2 Beschrijving

2.1 Gebruik volgens de voorschriften

De PM 2-LG is een zelfnivellerende lijnlaser, die zowel kan worden gebruikt als waterpasinstrument als voor het
uitvoeren van instelwerkzaamheden. De lijnlaser heeft twee groene lijnen (horizontaal en verticaal) en een lijnsnijpunt.
De lijnlaser kan door één persoon worden bediend.

Mogelijke toepassingen zijn: Nivelleren van contactdozen, kabelgoten, verwarmingselementen en installaties; Nivelle-
ren van afgehangen plafonds; Nivelleren en uitrichten van deuren en vensters; Overbrengen van hoogtes; Verticale
uitrichting van buizen.

Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en apparaten.

2.2 Standaard leveringsomvang lijnlaser in doos

Lijnlaser
Foedraal
Batterijen
Handleiding

[ T Gy

Fabriekscertificaat

2.3 Bedrijfsmeldingen

Lichtdiode Brandt niet. Apparaat is uitgeschakeld.
Brandt niet. Batterijen zijn leeg.
Brandt niet. Batterijen zijn verkeerd aangebracht.
Brandt constant. Laserstraal is ingeschakeld. Apparaat is
in gebruik.
Knippert tweemaal elke 10 Batterijen zijn bijna leeg.

(slinger niet vergrendeld)

resp. 2 (slinger vergrendeld)

seconden.

Knippert. Apparaat is uitgeschakeld, maar slinger
niet vergrendeld.
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Laserstraal Knippert tweemaal elke 10 Batterijen zijn bijna leeg.
(slinger niet vergrendeld)
resp. 2 (slinger vergrendeld)

seconden.

Knippert vijfmaal en blijft Automatische uitschakeling is gedeac-

daarna permanent branden. tiveerd (zie hoofdstuk "Automatische
uitschakeling deactiveren".

Knippert met een hoge fre- Apparaat kan zichzelf niet nivelleren

quentie. (buiten het zelfnivelleringsbereik).

Knippert elke 2 seconden. Functie hellingshoek. Slinger is vergren-

deld, daardoor lijn niet genivelleerd.

3 Toebehoren

Omschrijving Afkorting
Doelplaat PRA 54
Wandhouder voor magneethouder PMA 82
Magneethouder PMA 83
Statief PMA 20

4 Technische gegevens

Technische wijzigingen voorbehouden!

Reikwijdte lijnen en snijpunt 20 m (65 ft)

Nauwkeurigheid’ +3 mm op 10 m (+0.12 in at 33 ft)

Zelfnivelleringstijd 3 s (typisch)

Laserklasse Klasse 2, zichtbaar, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Lijndikte Afstand 5 m: <2 mm

Bereik van de zelfnivellering +4° (typisch)

Automatische zelfuitschakeling Geactiveerd na: 1 h

Modusindicatie LED en laserstralen

Stroomvoorziening AA-cellen, Alkalimangaan batterijen: 4

Bedrijfsduur Alkalimangaan batterij 2.500 mAh, Temperatuur +24 °C
(+75 °F): 8 - 14 h (afhankelijk van het aantal ingescha-
kelde lijnen)

Bedrijfstemperatuur Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 tot 122°F)

Opslagtemperatuur Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 tot 145 °F)

Bescherming tegen stof en spatwater (behalve het bat-  IP 54

terijvak) Volgens IEC 60529

Schroefdraad voor statief (apparaat) UNCY4"

Gewicht Inclusief batterij: 520 g (1.15 Ibs)

Afmetingen 65 x 107 x 95 mm (2 '/2x 4 /4 x 3 3/4 in)

1 Invioeden zoals met name grote temperatuurschommelingen, vochtigheid, schokken, vallen, enz. kunnen de nauwkeurigheid bein-
vloeden. Tenzij anders vermeld, is het apparaat onder standaard omgevingsomstandigheden (MIL-STD-810G) afgesteld resp. gekali-
breerd.



5 Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees alle aanwijzingen en vei-
ligheidsvoorschriften.Wanneer de volgende voorschrif-
ten niet in acht worden genomen, kan dit een elektri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg heb-
ben.Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschrif-
ten goed.

5.1 Algemene veiligheidsmaatregelen

a)

b)
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Controleer het apparaat op zijn precisie alvorens
ermee te meten/ het te gebruiken en ook meer-
dere keren tijdens het gebruik.

Het apparaat en de bijbehorende hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door
ongeschoolde personen op ondeskundige wijze
of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het apparaat.
Gebruik het apparaat niet wanneer u moe bent
of onder invloed bent van drugs, alcohol of me-
dicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het
gebruik van het apparaat kan tot ernstig letsel leiden.
Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat
zijn niet toegestaan.

Maak geen veiligheidsinrichtingen
klaar en verwijder geen instructie-
waarschuwingsopschriften.

Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het apparaat uit de buurt.

Houd rekening met omgevingsinvioeden. Stel het
apparaat niet bloot aan neerslag en gebruik het
niet in een omgeving die vochtig of nat is. Gebruik
het apparaat niet in een omgeving waar brand- of
explosiegevaar bestaat.

Ga zorgvuldig met het apparaat om. Controleer
of bewegende delen van het gereedschap correct
functioneren en niet vastklemmen en of onder-
delen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat
de werking van het apparaat nadelig wordt bein-
vloed. Laat beschadigde delen repareren voordat
u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben
hun oorzaak in slecht onderhouden apparaten.

Laat het gereedschap alleen repareren door gekwa-
lificeerd en vakkundig personeel en alleen met ori-
ginele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt ge-
waarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Na een val of andere mechanische invioeden dient
u de precisie van het apparaat te controleren.
Wanneer het apparaat vanuit een zeer koude in
een warme omgeving wordt gebracht, of om-
gekeerd, dient u het apparaat voor gebruik op
temperatuur te laten komen.

Zorg er bij het gebruik van adapters en toebe-
horen voor dat het apparaat correct bevestigd
is.

Om foutieve metingen te voorkomen, moet het
uitgangsvenster van de laser schoon worden ge-
houden.

on-
en

n)

Ook al is het apparaat gemaakt voor zwaar ge-
bruik op bouwplaatsen, toch dient het, evenals
andere optische en elektrische apparaten (bijv.
veldkijkers, brillen, fotoapparaten), zorgvuldig te
worden behandeld.

Gebruik geen apparaat waarvan de schakelaar
defect is. Een apparaat dat niet meer kan worden
in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
gerepareerd.

Projecteer de lijn op een loodrecht, egaal opper-
vlak om een zo groot mogelijke nauwkeurigheid
te bereiken. Breng het apparaat daarbij in een
hoek van 90° ten opzichte van het opperviak.

5.2 Correcte inrichting van het werkgebied

a)

9)

Zet het gebied waar u metingen verricht af en let
er bij het opstellen van het apparaat op dat de
straal niet op andere personen of op uzelf wordt
gericht.

Metingen door ruiten of andere objecten kunnen het
meetresultaat vertekenen.

Let er op dat het apparaat op een effen, stabiel
opperviak wordt geplaatst (zonder trillingen!).
Gebruik het apparaat alleen binnen de gedefini-
eerde grenzen.

Worden meerdere lasers in het werkgebied ge-
bruikt, controleer dan of de straal van uw ap-
paraat niet met die van andere apparaten wordt
verwisseld.

Sterke magneten kunnen de nauwkeurigheid bein-
vloeden, vandaar dat er zich geen magneet in de
buurt van het meetapparaat mag bevinden. Hilti mag-
neetadapters kunnen worden gebruikt.

Het apparaat mag niet in de buurt van medische
apparatuur worden gebruikt.

5.3 Elektromagnetische compatibiliteit

Hoewel het apparaat voldoet aan de strenge eisen van
de betreffende voorschriften, kan Hilti de mogelijkheid
niet uitsluiten dat het apparaat door sterke straling wordt
gestoord, hetgeen tot een foute bewerking kan leiden. In
dit geval of wanneer u niet zeker bent, dienen controle-
metingen te worden uitgevoerd. Eveneens kan Hilti niet
uitsluiten dat andere apparaten (bijv. navigatietoestellen
van vliegtuigen) gestoord worden.

5.4 Laserclassificatie voor apparaten van de

laserklasse 2/ class Il

Afhankelijk van de variant voldoet het apparaat aan
de laserklasse 2 overeenkomstig |[EC60825-1:2007 /

EN60825-1:2007  en

Class Il overeenkomstig

CFR 21 § 1040 (FDA). Deze apparaten kunnen zonder
verdere beveiligingsmaatregelen worden gebruikt. Toch
mag men, evenals bij de zon, niet direct in de lichtbron
kijken. In het geval van direct oogcontact uw ogen
sluiten en uw hoofd uit de lichtbundel bewegen. De
laserstraal niet op personen richten.



5.5 Elektrisch

a) Verwijder de batterijen bij opslag en transport van

het apparaat.

b) De batterijen mogen niet in kinderhanden komen.

c) Oververhit de batterijen niet en stel ze niet bloot

aan vuur. De batterijen kunnen exploderen of er

kunnen toxische stoffen vrijkomen.

Laad de batterijen niet op.

) Soldeer de batterijen niet in het apparaat.
Ontlaad de batterijen niet door kortsluiting; deze
kunnen hierdoor oververhit raken en brandwon-
den veroorzaken.

g) Open de batterijen niet en stel ze niet bloot aan

overmatige mechanische belasting.

=2

D0

6 Inbedrijfneming

6.1 Batterijen aanbrengen

1. Open het batterijvak en breng de batterijen aan.
AANWIJZING De correcte oriéntatie van de polen
is aangegeven op de onderzijde van het apparaat.

h) Gebruik geen beschadigde batterijen.

i) Combineer geen nieuwe met oude batterijen. Ge-
bruik geen batterijen van verschillende producen-
ten of met verschillende typeaanduidingen.

j) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde batterijen in
het apparaat. Het gebruik van andere batterijen kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

5.6 Vloeistoffen

Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit het accu-
pack komen. Voorkom contact. Spoel bij onvoorzien
contact met water af. Komt de vloeistof in de ogen,
spoel deze dan met veel water uit en neem contact op
met een arts. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties
en verbrandingen leiden.

2. Sluit het batterijvak.

AANWIJZING

Projecteer de lijn op een loodrecht, egaal opperviak
om een zo groot mogelijke nauwkeurigheid te berei-
ken. Breng het apparaat daarbij in een hoek van 90° ten
opzichte van het opperviak.

7.1 Bediening
7.1.1 Apparaat inschakelen

1. Ontgrendel de slinger.
2. Druk de aan/uit-toets in.

7.1.2 Andere functie instellen

Druk de aan-/uit-toets zo vaak in, tot de gewenste functie
is ingesteld.

7.1.3 Apparaat uitschakelen

Druk de aan/uit-toets in.

AANWIJZING

- Het apparaat kan uitgeschakeld worden als de aan-
/Juit-toets daarvoor minimaal 5 seconden niet bediend
is geweest.

- Na circa 1 minuut schakelt het apparaat automatisch
uit.

7.1.4 Automatische uitschakeling deactiveren

Houd de aan/uit-toets ingedrukt (circa 4 seconden) tot
de laserstraal ter bevestiging vijf keer knippert.
AANWIJZING

Het apparaat wordt uitgeschakeld wanneer de aan/uit-
toets wordt ingedrukt of de batterijen leeg zijn.

7.1.5 Functie hellingshoek

Vergrendel de slinger.
Het apparaat is niet genivelleerd.
De laserstraal knippert in een ritme van twee seconden.

7.2 Controleren

7.2.1 Nivellering van de horizontale laserstraal
controleren

1. Schakel het apparaat in en controleer of de slinger-
vergrendeling is gedeblokkeerd.

2. Plaats het apparaat langs de muur (A) op een statief
of zet het op een stevige, vlakke ondergrond. Richt
het apparaat met het snijpunt van de lijnen op de
muur (A).

3. Markeer het snijpunt van de laserlijnen met een kruis
(1) op de muur (A).

4. Draai het apparaat 180° laat het innivelleren en
markeer het snijpunt van de laserlijnen met een
kruis (2) op de tegenoverliggende muur (B).

5. Plaats het apparaat langs de muur (B) op een statief
of zet het op een stevige, vlakke ondergrond. Richt
het apparaat met het snijpunt van de lijnen op de
muur (B).

6. Verstel het apparaat zodanig in hoogte, dat het
shijpunt van de lijnen op de eerder gemaakte mar-
kering ligt. Voor de hoogteverstelling kunt u het
statief gebruiken of verhogingen onder het apparaat
aanbrengen.



7. Draai het apparaat 180° zonder de hoogte te ver-
stellen en markeer het snijpunt van de laserlijnen
met een kruis (3) op de tegenoverliggende muur (A).

8. Deafstand d tussen de twee gemarkeerde punten (1)
en (3) op de muur A is tweemaal de hoogteafwijking
van het apparaat voor de afstand tussen de twee
muren (D).

9. De maximaal toegestane afwijking bedraagt 3 mm
per 10 m afstand.

10. Bij de volgens bovenstaande methode bepaalde
afwijking wordt de maximaal toegestane afwijking
als volgt berekend:

d[mm] <0,3 [MM]+ 2+ D [m]

d ['qgh] <0.072 D [feet]
11. De berekende, maximaal toegestane afwijking in
millimeter moet kleiner zijn dan 0,3 mm/m x de
dubbele afstand tussen de twee muren in meter.
d = gemeten dubbele afwijking in millimeter/¥10 inch
D = afstand tussen de twee muren in meter/voet

7.2.2 Nauwkeurigheid van de horizontale lijn
controleren B

1. Plaats het apparaat aan de rand van een ruimte van
minstens 10 m lang.

AANWIJZING Het vloeroppervlak dient viak en ho-
rizontaal te zijn.

2. Schakel alle laserstralen in en controleer of de slin-
gervergrendeling is gedeblokkeerd.

3. Maak een markering op een afstand van ten minste
10 m van het apparaat, zodat het snijpunt van de
laserlijnen in het midden van de markering (d0) wordt
weergegeven en de verticale lijn van de markering
precies door het midden van de verticale laserlijn
loopt.

4. Draai het apparaat 45°,
rechtsom.

5. Markeer vervolgens op de markering het punt (d1)
waar de horizontale laserlijn de verticale lijn van de
markering raakt.

6. Draai het apparaat nu 90° linksom.

7. Markeer vervolgens op de markering het punt (d2)
waar de horizontale laserlijn de verticale lijn van de
markering raakt.

8. Meet de volgende verticale afstanden: d0-d1, d0-d2
en di-d2.

van bovenaf gezien
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9. Voor d0-d1, d0-d2 en d1-d2 geldt:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 ["M1] « D [m]

(dmax - dmin) [!3€1] < 0.06 D [feet]
10. De grootste gemeten verticale afstand mag bij een
meetafstand van 10 m maximaal 5 mm bedragen.
dmax-dmin = afstand tussen de hoogste markering
en de laagste markering in millimeter/10 inch
D = afstand van het apparaat tot de markering in
meter/voet

7.2.3 Nauwkeurigheid van de verticale lijn
controleren @

Voor de controle is een deuropening of iets dergelijks

met minimaal 2 m vrije hoogte vereist. Bovendien moet

aan elke zijde ten minste 2,5 m ruimte aanwezig zijn.

1. Schakel het apparaat in en controleer of de slinger-
vergrendeling is gedeblokkeerd.

2. Plaats het apparaat op 2,5 m afstand van de deur-
opening op de vloer en richt de verticale lijn op het
midden van de deuropening.

3. Markeer het midden van de verticale lijn op de vloer
(1) en aan de bovenrand van de deuropening (2) en
2,5 m voorbij de deuropening op de vloer (3).

4. Plaats het apparaat direct achter het punt (3) op de
vloer en richt de laserstraal zodanig, dat deze door
de punten (3) en (1) loopt.

5. Aan de bovenrand van de deuropening kan de af-
wijking tussen de laserlijn en het punt (2) direct
worden afgelezen. Deze waarde komt overeen met
de afwijking bij dubbele hoogte.

6. Meet de hoogte van de deuropening.

7. De maximaal toegestane afwijking bedraagt 3 mm
per 10 m hoogte.

8. Bij de volgens bovenstaande methode bepaalde
afwijking wordt de maximaal toegestane afwijking
als volgt berekend:

d<0,3mm=*2+H[m]

d [%] <0.072 H [feet]

9. De berekende, maximaal toegestane afwijking in
millimeter moet kleiner zijn dan 0,3 mm/m x de
dubbele hoogte in meter.

d = gemeten dubbele afwijking in millimeter/¥10 inch
H = hoogte van de deur in meter

7.2.4 Gedrag bij afwijkingen

Als u afwijkingen vaststelt, het apparaat opsturen naar
een Hilti meettechniek service.



8 Verzorging en onderhoud

8.1 Reinigen en drogen

1. Blaas het stof van het glas.

2. Raak het glas niet aan met uw vingers.

3. Reinig het apparaat alleen met een schone en zachte
doek; bevochtig het zo nodig met zuivere alcohol of
wat water.

AANWIJZING Geen andere vloeistoffen gebruiken
omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

8.2 Opslaan

Apparaten die nat zijn geworden, dienen te worden uit-
gepakt. Apparaten, transportcontainers en accessoires
moeten worden gedroogd (bij maximaal 63 °C / 145 °F)
en gereinigd. De uitrusting pas weer inpakken wanneer
deze helemaal droog is en vervolgens droog bewaren.
Voer wanneer uw uitrusting gedurende langere tijd is op-
geslagen of op transport is geweest een controlemeting
uit.

Neem de batterijen uit het apparaat wanneer dit voor lan-
gere tijd wordt opgeslagen. Lekkende batterijen kunnen
het apparaat beschadigen.

Let bij de opslag van uw apparatuur op de grenswaarden
van de temperatuur, met name in de winter / zomer, wan-
neer u de apparatuur in de bergruimte van uw voertuig
bewaart (-25 °C tot +60 °C).

Fout Mogelijke oorzaak

8.3 Transporteren

Gebruik voor het transport of de verzending van uw
uitrusting de kartonnen verzenddoos van Hilti of een
gelijkwaardige verpakking.

8.4 Hilti meettechniek service

De Hilti meettechniek service voert de controle uit en
zorgt bij een afwijking tevens voor de reparatie en de her-
nieuwde controle van de specificatie-overeenstemming
van het apparaat. De specificatie-overeenstemming op
het moment van de controle wordt schriftelijk bevestigd
door het servicecertificaat.

Het wordt aanbevolen:

1. dat afhankelijk van de normale belasting van het
apparaat een geschikt controle-interval wordt geko-
zen.

2. dat ten minste eenmaal per jaar een controle door
de Hilti meettechniek service plaatsvindt.

3. dat na een bijzonder zware belasting van het appa-
raat een controle door de Hilti meettechniek service
plaatsvindt.

4. dat voor belangrijke werkzaamheden/opdrachten
een controle door de Hilti meettechniek service
plaatsvindt.

De controle door de HILTI meettechniek service
ontslaat de gebruiker niet van de normale controle
van het apparaat voor en tijdens het gebruik.

Oplossing

Apparaat kan niet worden inge-  Batterij leeg.

Batterij vervangen.

schakeld

Onjuiste polariteit van de batterij.

Batterij goed inbrengen.

Batterijvak niet gesloten.

Batterijvak sluiten.

Het apparaat kan worden in-
geschakeld, maar er is geen
laserstraal te zien.

Temperatuur te hoog of te laag

Apparaat laten afkoelen of opwarmen

Automatische nivellering functi-

oneert niet. geplaatst.

Apparaat op te schuine ondergrond

Apparaat op egaal viak plaatsen.

AANWIJZING

Als de aangegeven maatregelen niet tot oplossing van de storing leiden of als zich verdere storingen hebben

voorgedaan, laat het apparaat dan door de Hilti meettechniek service repareren.

61



10 Afval voor hergebruik recyclen

WAARSCHUWING

Wanneer de uitrusting op ondeskundige wijze wordt afgevoerd kan dit tot het volgende leiden:

bij het verbranden van kunststofonderdelen ontstaan giftige verbrandingsgassen, waardoor er personen ziek kunnen
worden.

Batterijen kunnen ontploffen en daarbij, wanneer ze beschadigd of sterk verwarmd worden, vergiftigingen, brandwon-
den (door brandend zuur) of milieuvervuiling veroorzaken.

Wanneer het apparaat niet zorgvuldig wordt afgevoerd, bestaat de kans dat onbevoegde personen de uitrusting op
ondeskundige wijze gebruiken. Hierbij kunnen zij zichzelf en derden ernstig letsel toebrengen en het milieu vervuilen.

Hilti-apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materiaal dat kan worden gerecycled. Voor hergebruik is een

juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In veel landen is Hilti er al op ingesteld om uw oude apparaat voor recycling
terug te nemen. Vraag hierover informatie bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toe-
passing daarvan binnen de nationale wetgeving, dienen gebruikte elektrische apparaten en accu's
gescheiden te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.

Voer de batterijen af volgens de nationale voorschriften.

11 Fabrieksgarantie op apparaten

Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact
op met uw lokale HILTI dealer.

12 FCC-aanwijzing (van toepassing in de USA) / IC-aanwijzing (van toepassing in

Canada)

Dit apparaat voldoet aan paragraaf 15 van de FCC-
voorschriften en aan CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). Voor
de ingebruikneming moet aan de twee volgende voor-
waarden zijn voldaan:

(1) Dit apparaat mag geen schadelijke straling veroorza-
ken.
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(2) apparaat moet alle stralingen opnemen, inclusief stra-
lingen die voor een ongewenste werking zorgen.

AANWIJZING

Veranderingen of modificaties die niet uitdrukkelijk door
Hilti zijn toegestaan, kunnen het recht van de gebruiker
beperken om het apparaat in bedrijf te nemen.



13 EG-conformiteitsverklaring (origineel)

Omschrijving: Lijnlaser
Type: PM 2-LG
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Bouwjaar: 2014

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product
verklaren wij dat het voldoet aan de volgende voorschrif-
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april 2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.
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ORIGINAL BRUGSANVISNING

PM 2-LG Linjelaser

Laes brugsanvisningen grundigt igennem for
ibrugtagning.

Opbevar altid brugsanvisningen sammen med
instrumentet.

Soarg for, at brugsanvisningen altid felger med
ved overdragelse af instrumentet til andre.

Indholdsfortegnelse side
1 Generelle anvisninger 64
2 Beskrivelse 65
3 Tilbehar 66
4 Tekniske specifikationer 66
5 Sikkerhedsanvisninger 67
6 Ibrugtagning 68
7 Betjening 68
8 Rengering og vedligeholdelse 69
9 Fejlsagning 70

10 Bortskaffelse 70

11 Producentgaranti - instrumenter 71

12 FCC-erkleering (geelder i USA) / IC-erkleering
(geelder i Canada) 71

13 EF-overensstemmelseserklzering (original) 71

El Tallene henviser til billeder. Billederne finder du i til-
leegget til brugsanvisningen.

| denne brugsanvisning betegner »instrumentet« altid
linjelaser PM 2-LG.

Instrumentdele, betjenings- og visningselementer

Teend/sluk-knap med lysdiode
Skyder til pendulets lasemekanisme

(3) Laserudgangsvindue
(4) Batterirum

1 Generelle anvisninger

1.1 Signalord og deres betydning

FARE
Stér ved en umiddelbart truende fare, der kan medfare
alvorlige kveestelser eller daden.

ADVARSEL
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
alvorlige personskader eller dgden.

FORSIGTIG
Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage
lettere personskader eller materielle skader.

BEMZAERK
Star ved anvisninger om brug og andre nyttige oplysnin-
ger.
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1.2 Forklaring af piktogrammer og yderligere
anvisninger

Advarselssymboler

Generel fare

Pabudssymboler

Lees brugs-
anvisningen
for brug



Symboler

Instrumenter
og batterier
ma ikke
bortskaffes
som
almindeligt
affald.

Pa instrumentet

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

*51 0-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Pas pé laserstralen.
Laseradvarselsskilte USA baseret pa 21 CFR 1040.

Pa instrumentet

4.2]

Laserstraling i klasse 2. Undga at se ind i laseren.
Laseradvarselsskilte ~ baseret pa IEC
1/EN 60825-1:

60825-

Placering af identifikationsoplysninger pa instrumen-
tet

Typebetegnelse og serienummer fremgar af instrumen-
tets typeskilt. Skriv disse oplysninger i brugsanvisningen,
og henvis til disse, nar du henvender dig til vores kunde-
service eller veerksted.

Type:

Generation: 01

Serienummer:

2 Beskrivelse

2.1 Bestemmelsesmaessig anvendelse

PM 2-LG er en selvnivellerende linjelaser, som er beregnet til nivellering og til udferelse af justeringsopgaver.
Linjelaseren har to grenne linjer (vandret og lodret) og et linjekrydspunkt.

Linjelaseren kan betjenes af en enkelt person.

Mulige anvendelsesformal er:Nivellering af stikdaser, kabelkanaler, radiatorer og installationer; Nivellering af seenkede
lofter; Nivellering og positionering af dere og vinduer; Overfering af hgjder; Lodret positionering af ror.
Brug kun originalt Hilti-tilbeher og -veerktej for at undga ulykker.

2.2 Leveringsomfang linjelaser i karton
Linjelaser

Taske

Batterier

Brugsanvisning

[ N e

Producentcertifikat

2.3 Driftsmeddelelser

Lysdiode lyser ikke.

Instrumentet er slukket.

lyser ikke.

Batterierne er tomme.

lyser ikke.

Batterierne er sat forkert i.

lyser konstant.

Laserstralen er tilkoblet. Instrument er i
drift.

blinker to gange hvert 10.

Batterierne er naesten tomme.

(pendulet er ikke last) eller
hvert 2. (pendulet er Iast) se-

kund.

blinker.

Instrumentet er slukket, men pendulet er
ikke last.
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Laserstrale

blinker to gange hvert 10.

Batterierne er naesten tomme.

(pendulet er ikke last) eller
hvert 2. (pendulet er last) se-

kund.

blinker fem gange og forbliver
derefter taendt.

Automatisk slukning er deaktiveret
(se kapitlet "Deaktivering af automatisk
slukning".

blinker hurtigt.

Instrumentet kan ikke nivellere sig selv.
(Uden for selvnivelleringsomradet).

blinker hvert 2. sekund.

Funktionen Skra linje. Pendulet er I&s,
derfor er linjerne ikke nivelleret.

3 Tilbehar

Betegnelse Kort betegnelse
Maltavle PRA 54

m Veaegholder til magnetholder PMA 82
Magnetholder PMA 83
Stativ PMA 20

4 Tekniske specifikationer

Ret til tekniske aendringer forbeholdes!

Raekkevidde linjer og krydspunkt 20 m (65 ft)
Praecision’ +3 mm over 10 m (+0,12" over 33 ft)
Selvnivelleringstid 3 S (typisk)

Laserklasse Klasse 2, synlig, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Linjetykkelse Afstand 5 m: <2 mm

Selvnivelleringsomrade

+4° (typisk)

Automatisk slukning

Aktiveret efter: 1 h

Driftstilstandsindikator

Lysdioder og laserstraler

Stremforsyning

AA-celler, Alkalimangan-batterier: 4

Driftstid Alkalimangan-batteri 2.500 mAh, Temperatur +24 °C
(+75 °F): 8-14 h (afheengigt af antallet af aktiverede
linjer)

Driftstemperatur Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 til 122 °F)

Opbevaringstemperatur Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 til 145 °F)

Stev- og steenkvandsbeskyttet (undtagen batterirum) IP 54
Iht.IEC 60529

Stativgevind (instrument) UNCV4"

Veegt

Inklusive batteri: 520 g (1.15 Ibs)

Mal

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 /4 x 3 3/4 in)

1 Pavirkninger som f.eks. hgje temperaturudsving, fugt, stad, fald, etc. kan have indflydelse pa preecisionen. Medmindre andet frem-
gar, er instrumentet justeret eller kalibreret under omgivende standardbetingelser (MIL-STD-810G).



5 Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsforskrifter og anvis-
ninger. Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrif-
terne og anvisningerne kan medfare elektrisk stad, brand
og/eller alvorlige personskader.Gem alle sikkerhedsfor-
skrifter og anvisninger til senere brug.

5.1 Generelle sikkerhedsforanstaltninger

a)

b)

Kontroller instrumentets ngjagtighed fer malin-
ger/anvendelse og flere gange under anvendel-
sen.

Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse
af instrumentet og det tilharende udstyr, hvis det
anvendes af personer, der ikke er blevet undervist
i dets brug, eller hvis det ikke anvendes korrekt i
henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge instrumentet fornuftigt. Man ber
ikke bruge instrumentet, hvis man er traet, har
nydt alkohol eller er pavirket af medicin eller eu-
foriserende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed
ved brug af instrumentet kan medfgre alvorlige per-
sonskader.

Det er ikke tilladt at modificere eller tilfoje ekstra
dele til instrumentet.

Undlad at deaktivere sikkerhedsanordninger og
fierne advarselsskilte af nogen art.

Sarg for, at andre personer og ikke mindst bgrn
holdes vaek fra arbejdsomradet, nar instrumentet
er i brug.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Ud-
seet ikke instrumentet for nedber, brug ikke in-
strumentet i fugtige eller vade omgivelser. Brug
ikke fjernbetjeningen, hvis der er risiko for brand
eller eksplosion.

Apparatet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kon-
trollér, om beveegelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller be-
skadiget, saledes at apparatets funktion pavirkes.
Fa beskadigede dele repareret, inden apparatet
tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedlige-
holdte apparater.

Serg for, at instrumentet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk, og at der altid benyttes originale reser-
vedele. Dermed sikres sterst mulig maskinsikkerhed.
Hvis instrumentet har vaeret tabt eller udsat for
anden mekanisk pavirkning, skal dets ngjagtighed
testes.

Hvis instrumentet flyttes fra en meget lav tempe-
ratur ind i varmere omgivelser, eller omvendt, skal
det have tid til at akklimatisere, inden det tages i
brug.

Ved brug af adaptere og tilbehgr skal det kontrol-
leres, at instrumentet er monteret korrekt.

For at undga ungjagtige malinger skal laserstra-
levinduerne altid holdes rene.

Selv om fjernbetjeningen er konstrueret til den
kraevende anvendelse pa en byggeplads, skal den
behandles forsigtigt som ethvert andet optisk og
elektrisk instrument (kikkert, briller, kamera).

0)

p)

Instrumenter med defekt afbryder ma ikke anven-
des. Et instrument, der ikke laengere kan startes og
stoppes, er farligt og skal repareres.

For at opna den sterste ngjagtighed skal du pro-
jicere linjen pa en vandret, jeevn flade. Indstil i
den forbindelse instrumentet til 90° i forhold til
niveauet.

5.2 Formalstjenlig indretning af arbejdspladserne

a)

Sorg for at sikre det sted, hvor instrumentet be-
nyttes. Serg ved opstilling af instrumentet for, at
stralen ikke er rettet mod andre personer eller
mod dig selv.

Malinger taget gennem glasplader eller andre objek-
ter kan vaere ungjagtige.

Sorg for, at instrumentet er opstillet med god
stotte og pa et jeevnt, stabilt underlag (vibrations-
frit).

Anvend kun instrumentet inden for de definerede
driftsgreenser.

Hvis der anvendes flere laserinstrumenter i ar-
bejdsomradet, skal du sikre dig, at du ikke kan
tage fejl af stralerne fra dit instrument og andre
instrumenter.

Kraftige magneter kan pavirke ngjagtigheden, der-
for ber der ikke befinde sig magneter i neerheden af
maleudstyret. Det er muligt at anvende Hilti magnet-
adapter.

Instrumentet mé& ikke anvendes i naerheden af medi-
cinske apparater.

5.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Selv om fjernbetjeningen opfylder de strenge krav i geel-
dende direktiver, kan Hilti ikke udelukke muligheden for,
at fiernbetjeningen forstyrres af steerk straling, hvilket
kan medfare en fejl. Hvis det er tilfaeldet eller i tilfeelde
af usikkerhed, skal der foretages kontrolmélinger. Hilti
kan ligeledes ikke udelukke, at andre instrumenter (f.eks.
navigationsudstyr i fly) forstyrres.

5.4 Laserklassifikation for instrumenter i

laserklasse 2/class Il

Alt efter den solgte version opfylder instrumentet kravene
i laserklasse 2 iht. IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007
og klasse Il iht. CFR 21 § 1040 (FDA). Disse instrumenter
kan betjenes uden yderligere beskyttelsesforanstaltnin-
ger. Dog begr man, ligesom med solen, undgé at kigge
direkte ind i lyskilden. | tilfelde af direkte gjenkontakt skal
du lukke gjnene og bevaege hovedet ud af straleomradet.
Undlad at pege pa andre personer med laserstralen.

5.5 Elektrisk

a)

Fjern batterierne ved opbevaring og transport af
instrumentet.

Batterierne skal opbevares utilgaengeligt for barn.
Batterierne ma ikke overophedes eller breendes.
Batterierne kan eksplodere eller afgive giftige stoffer.
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d) Batterierne mé ikke oplades.

e) Batterierne ma ikke loddes sammen i fjernbetje-
ningen.

f) Batterier ma ikke aflades ved kortslutning, da de
derved kan overophedes og medfere brandfare.

g) Batterierne ma ikke abnes eller udsaettes for kraf-
tige mekaniske belastninger.

h) Brug aldrig beskadigede batterier.

i) Brug ikke nye og gamle batterier sammen. Undgéa
at bruge batterier af forskellige maerker eller med
forskellige typebetegnelser.

6.1 Iszetning af batterier A

1. Abn batterirummet, og isaet batterierne.
BEMZERK P& undersiden af instrumentet er den
korrekte polaritet vist.

j) Anvend kun de batterier, der er beregnet til in-
strumentet. Brug af andre batterier gger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

5.6 Veesker

Hvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe vaeske ud
af batteriet/akkuen. Undga at komme i kontakt med
denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles
med vand. Hvis du far veeske i gjnene, skal du skylle
med rigeligt vand, og sege laege. Batterivaeske kan give
hudirritation eller forbreendinger.

2. Luk batterirummet.

7 Betjening

BEMZERK

For at opna den sterste ngjagtighed skal du projicere
linjen pa en vandret, jeevn flade. Indstil i den forbindelse
instrumentet til 90° i forhold til niveauet.

7.1 Betjening
7.1.1 Taending af instrument

1. Las pendulet.
2. Tryk pa teend/sluk-knappen.

7.1.2 Skift af funktion

Tryk flere gange pa teend/sluk-knappen, indtil den gn-
skede funktion er valgt.

7.1.3 Slukning af instrument
Tryk pa teend/sluk-knappen.
BEMARK
- Instrumentet kan slukkes, hvis teend/sluk-knappen
forud ikke har veeret betjent i min. 5 sekunder.
- Efter ca. 1 time slukker instrumentet automatisk.

7.1.4 Deaktivering af automatisk slukning

Hold taend/sluk-knappen inde (ca. 4 sekunder), indtil
laserstralen blinker fem gange som bekraeftelse.
BEMZRK

Instrumentet kobles fra, nar teend/sluk-knappen holdes
inde, eller nar batterierne er flade.

7.1.5 Funktion Skra linje

Las pendulet.

Instrumentet er ikke nivelleret.

Laserstralen blinker med to sekunders mellemrum.

7.2 Kontrol

7.2.1 Kontrol af den vandrette laserstrales
nivellering

1. Teend instrumentet, og kontrollér, at pendulmeka-
nismen er last op.

2. Monter instrumentet pa et stativ i naerheden af vaeg-
gen (A), eller anbring det pa et fast, plant underlag.
Ret instrumentet med laserlinjernes skaeringspunkt
mod vaeggen (A).

3. Markér laserlinjernes skeeringspunkt med et kryds
(1) pa vaeggen (A).

4. Drej instrumentet 180°, og lad det nivellere pa
plads, og markér laserlinjernes skeeringspunkt med
et kryds (2) pa den overfor liggende veeg (B).

5. Monter instrumentet pa et stativ i neerheden af vaeg-
gen (B), eller anbring det pa et fast, plant underlag.
Ret instrumentet med laserlinjernes skaeringspunkt
mod veeggen (B).

6. Indstil instrumentet i hgjden, sa laserlinjernes skae-
ringspunkt ligger pa den tidligere satte markering.
Til hgjdeindstillingen kan du ogsé tage stativet til
hjeelp og indstille hgjden ved at lsegge noget under
dette.

7. Drej instrumentet 180° uden at sendre hgjden, og
markeér laserlinjernes skaeringspunkt med et kryds
(3) pa den overfor liggende vaeg (A).

8. Afstanden d for begge markerede punkter (1) og (3)
pa vaeggen A svarer til den dobbelte hgjdeafvigelse
af instrumentet for afstanden mellem de to veegge
(D).

9. Den maksimalt tilladte afvigelse er 3 mm pr. 10
meters afstand.



10. For den afvigelse, som er beregnet med ovensta-
ende metode, fremkommer den maksimalt tilladte
afvigelse pa felgende méade:

d[mm] <0,3 [MM]+ 2« D [m]

['”Ch] <0.072 D [feet]

11. Den maksimalt tilladte beregnede afvigelse i milli-
meter skal veere mindre en 0.3 mm/m gange den
dobbelte afstand mellem de to vaegge i meter.

d = malt dobbelt afvigelse i millimeter/10 tomme
D = afstand mellem de to vaegge i meter/fod

7.2.2 Kontrol af den vandrette linjes
ngjagtighed A B

1. Opstil instrumentet i udkanten af et rum med en
leengde pa mindst 10 m.

BEMARK Gulvarealet skal veere jeevnt og plant.

2. Aktivér alle laserstraler, og kontrollér, at pendulme-
kanismen er last op.

3. Seet en markering mindst 10 m fra instrumentet, sa
laserlinjernes skeeringspunkt vises i centrum af mar-
keringen (d0), og markeringens lodrette linje lgber
lige gennem midten af den lodrette laserlinje.

4. Drej instrumentet 45° set foroven med uret.

5. Markér s& pa markeringen det punkt (d1), hvor den
vandrette laserlinje rammer markeringens lodrette
linje.

6. Drej instrumentet 90° mod uret.

7.  Markér s pa markeringen det punkt (d2), hvor den
vandrette laserlinje rammer markeringens lodrette
linje.

8. Mal felgende lodrette afstande: d0-d1, d0-d2 og
d1-d2.

9. Ford0-d1, d0-d2 og d1-d2 gaelder:

(dmax - dmin)

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

10. Den storste malte lodrette afstand ma maksimalt
veere 5 mm ved en maleafstand pa 10 m.
dmax-dmin = afstand fra hgjeste markering til lave-
ste markering i millimeter/10 tomme
D = afstand fra instrument til markering i meter/fod

7.2.3 Kontrol af den lodrette linjes
ngjagtighed @

Til kontrollen kraeves en derébning eller lignende med en

indvendig hegjde p& mindst 2 m. Desuden skal der veere

mindst 2,5 m plads pé& hver side.

1. Teend instrumentet, og kontrollér, at pendulmeka-
nismen er last op.

2. Anbring instrumentet pa gulvet i 2,5 meters afstand
til derdbningen, og ret den lodrette linje mod midten
af degrdbningen.

3.  Markér midten af den lodrette linje pa gulvet (1) og
pa den gverste kant af dgrabningen (2) samt 2,5 m
bag derébningen péa gulvet (3).

4.  Anbring instrumentet lige bag ved punkt (3) pa gul-
vet, og indstil laserstralen, s& denne gar igennem
punkterne (3) og (1).

5. Ved derabningens gverste kant kan afvigelsen mel-

lem laserlinje og punkt (2) afleeses direkte. Denne

veerdi svarer til afvigelsen ved dobbelt hgjde.

Mal derhgjdens hgjde.

7. Den maksimalt tilladte afvigelse er 3 mm pr. 10
meters hgjde.

8. For den afvigelse, som er beregnet med ovensta-
ende metode, fremkommer den maksimalt tilladte
afvigelse pa fglgende made:

d<0,3mm=2+«H[m]

[

d ['”Ch] <0.072 H [feet]

9. Den maksimalt beregnede afvigelse i millimeter skal
veere mindre end 0,3 mm/m x den dobbelte hgjde i
meter.

d = malt dobbelt afvigelse i millimeter/Y10 tomme
H = derens hgjde i meter

7.2.4 Forholdsregler ved afvigelser

Hvis du konstaterer afvigelser, skal du indsende instru-
mentet til en af Hiltis serviceafdelinger for maleteknik.

8 Renggring og vedligeholdelse

8.1 Rengering og afterring

1. Pust stov af glasset.

2. Undlad at bergre glasset med fingrene.

3. Der mé& kun anvendes rene og blade klude; de kan
om ngdvendigt veedes med ren alkohol eller lidt
vand.

BEMARK Undlad at anvende andre veesker, da de
kan angribe plastdelene.

8.2 Opbevaring

Apparater, der er blevet vade, bgr pakkes ud. Ter instru-
menter, transportbeholder og tilbeher af (ved maks. 63
°C / 145 °F), og renger dem. Pak farst udstyret ind igen,
nar det er helt tert. Opbevar det derefter pa et tort sted.
Hvis apparatet har ligget ubrugt hen i lsengere tid eller
er blevet transporteret langt, skal der gennemfgres en
kontrolmaling, inden det tages i brug igen.
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Tag batterierne ud af apparatet for laengere tids opbeva-
ring. Batterier, som lsekker, kan beskadige apparatet.
Veer opmaerksom pa temperaturgreenseveerdierne ved
opbevaring af udstyret, saerligt i vinter- og sommerperio-
den, hvis det opbevares i en bil (-25 °C til +60 °C).

8.3 Transport
Til transport eller forsendelse af udstyret ber der benyttes
enten en Hilti-forsendelseskasse eller tilsvarende egnet
emballage.

8.4 Hiltis serviceafdeling for maleteknik

Hiltis serviceafdeling for maleteknik foretager kontrollen
og udfarer i tilfaelde af afvigelse en ny kontrol og ser-
ger for, at instrumentet igen opfylder specifikationerne.

Opfyldelse af specifikationerne pa kontroltidspunktet be-
kreeftes skriftligt ved hjeelp af servicecertifikatet.
Det anbefales:

1. At man veelger et egnet kontrolinterval afheengigt af
en saedvanlig belastning af instrumentet.

2. At Hiltis serviceafdeling for maleteknik udferer en
kontrol mindst én gang om aret.

3. At Hiltis serviceafdeling for maleteknik udfarer en
kontrol efter en useedvanlig belastning af instrumen-
tet.

4. At Hiltis serviceafdeling for maleteknik udferer en
kontrol fer vigtige opgaver/projekter.

Kontrollen udfert af HILTIs serviceafdeling for méale-
teknik fritager ikke brugeren for at skulle kontrollere
instrumentet fgr og under anvendelsen.

9 Fejlsggning

Fejl Mulig arsag

Afhjeaelpning

Det er ikke muligt at teende ma-  Batteriet er tomt.

Udskift batteriet.

skinen.

Batteriet vender forkert.

llaeg batteriet, s& det vender korrekt.

Batterirummet er ikke lukket.

Luk batterirummet.

Det er muligt at taende for ma-
skinen, men der kan ikke ses
nogen laserstrale.

Temperaturen er for hgj eller for lav

Lad instrumentet kgale af eller varme
op

Den automatiske nivellering fun-

gerer ikke. underlag.

Instrumentet er opstillet pa et for skrat

Stil instrumentet plant.

BEMARK

Hvis de anviste Igsningsforslag ikke afhjeelper fejlen, eller hvis der er opstéet andre fejl, skal du fa instrumentet

repareret af Hiltis serviceafdeling for maleteknik.

10 Bortskaffelse

ADVARSEL

Hvis udstyret ikke bortskaffes korrekt, kan der ske falgende:

Ved afbreending af plastikdele kan der opsta giftig reggas, som man kan blive syg af at indande.
Ved beskadigelse eller kraftig opvarmning kan batteriet eksplodere og dermed forarsage forgiftning, forbreending,

eetsning eller forurening af miljoet.

Ved en skedeslgs bortskaffelse kan udstyret havne i heenderne pa ukyndige personer, som ikke ved, hvordan udstyret
handteres korrekt. Dette kan medfere, at du selv eller andre kommer slemt til skade, eller at miljget forurenes.

€3

Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes. Materialerne skal
sorteres, for de kan genvindes. | mange lande findes der allerede ordninger, hvor Hilti indsamler sine brugte produkter
til genvinding. Yderligere oplysninger far du hos Hilti-kundeservice eller din lokale Hilti-konsulent.
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Kun for EU-lande

made, der skaner miljget mest muligt.

Elektrisk maleudstyr ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og geeldende
national lovgivning skal brugte elektriske apparater og batterier indsamles separat og bortskaffes pa en

Bortskaffelse af batterier skal ske i overensstemmelse med de nationale forskrifter.

11 Producentgaranti - instrumenter

Hvis du har spergsmal vedrgrende garantibetingelserne,
bedes du henvende dig til din lokale HILTI-partner.

12 FCC-erklaering (geelder i USA) / IC-erkleering (geelder i Canada)

Instrumentet opfylder paragraf 15 i FCC-erkleeringen og
CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). For ibrugtagningen geaelder
felgende to betingelser:

(1) Dette instrument mé ikke udsende skadelig straling.

(2) Instrumentet skal optage enhver straling, herunder
straling, som medferer ugnskede situationer.

BEMARK

Andringer eller modifikationer, som ikke udtrykkeligt er
godkendt af Hilti som veerende i overensstemmelse med
geeldende regler, kan begreense brugerens ret til at an-
vende instrumentet.

13 EF-overensstemmelseserklaering (original

Betegnelse: Linjelaser
Typebetegnelse: PM 2-LG
Generation: 01
Produktionsar: 2014

Vi erkleerer som eneansvarlige, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med folgende direktiver og standarder:
indtil 19. april 2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

W
Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process Mana-

gement

Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems

sories

06/2015 06/2015

Teknisk dokumentation ved:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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BRUKSANVISNING | ORIGINAL

PM 2-LG Linjelaser

Las noga igenom bruksanvisningen innan du
anvander instrumentet.

Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans
med instrumentet.

Se till att bruksanvisningen féljer med instru-
mentet, om det lamnas till en annan anvan-
dare.

Innehallsférteckning Sidan
1 Allmén information 72
2 Beskrivning 73
3 Tillbehor 74
4 Teknisk information 74
5 Sékerhetsforeskrifter 75
6 Fore start 76
7 Drift 76
8 Skatsel och underhall 77
9 Felsdkning 78

10 Avfallshantering 78
11 Tillverkargaranti instrument 79
12 FCC-anvisning (géller i USA)/IC-anvisning
(géller i Kanada) 79
13 Forsakran om EU-konformitet (original) 79

Hl Siffrorna hanvisar till bilderna. Bilderna hittar du i borjan
av bruksanvisningen.

| texten till denna bruksanvisning avser "instrumentet”
alltid linjelaser PM 2-LG.

Instrumentets delar, reglage och indikeringar Kl

% P&/av-knapp med lysdiod

Skjutreglage for pendelns regleringsmekanism
Laserutgangsfonster

(4) Batterifack

1 Allman information

1.1 Riskindikationer och deras betydelse
FARA

Anger dverhéngande risker som kan leda till svéara per-
sonskador eller dédsolycka.

VARNING
Anger en potentiell risksituation som skulle kunna leda till
allvarlig personskada eller dédsolycka.

FORSIKTIGHET
Anger situationer som kan vara farliga och leda till skador
pa person eller utrustning.

OBSERVERA

Anvands for viktiga anmarkningar och annan praktisk
information.
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1.2 Forklaring av illustrationer och fler anvisningar
Varningssymboler

Varning for
allmén fara

Pabudssymboler

Las bruksan-
visningen
fore
anvandning



Ovriga symboler

Instrumentet
och
batterierna
far inte
sorteras som
brénnbart
material

Pa instrumentet

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT
* STARE INTO BEAM

510-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Utsatt inte for stralen.

Laservarningsskylt USA baserad pa 21 CFR 1040.

Pa instrumentet

Laserstralning klass 2. Titta inte in i stralen.
Laservarningsskylt baserad pa IEC 60825-1/ EN 60825-1

Har hittar du identifikationsdata pa instrumentet
Typbeteckningen och serienumret finns pa instrumentets
typskylt. Skriv in dessa uppgifter i bruksanvisningen sa
att du alltid kan ange dem om du vénder dig till var
representant eller verkstad.

Typ:

Generation: 01

Serienr:

2 Beskrivning

2.1 Korrekt anvéandning

PM 2-LG &r en sjélvnivellerande linjelaser som ar avsedd for nivellering och riktningsarbeten. Linjelasern har tva grona
linjer (en horisontell och en vertikal) och en linjekrysspunkt.

Linjelasern kan anvéndas av en person.

Mdjliga anvandningsomraden &r: Nivellering av uttag, kabelkanaler, varmeelement och installationer; Nivellering av
upphangda tak; Nivellering och utsattning av dérrar och fonster; Overféring av héjder; Vertikal nivellering av ror.
For att undvika skador bor du endast anvénda originaltillbehdr och verktyg fréan Hilti.

2.2 Leveransinnehall, linjelaser i kartong

Linjelaser
Véska
Batterier
Bruksanvisning

[ N

Tillverkarcertifikat

2.3 Driftmeddelanden

Lysdiod lyser inte. Instrumentet &r avsténgt.
lyser inte. Batterierna ér slut.
lyser inte. Batterierna ér fel insatta.
lyser konstant. Laserstralen &r inkopplad. Instrumentet
ar igang.
blinkar tva ganger var 10:e Batterierna &r néstan slut.
sekund (gj last pendel) eller
varannan sekund (l&st pen-
del).
blinkar. Instrumentet &r avstéangt men pendeln
ar inte last.
Laserstralen blinkar tva ganger var 10:e Batterierna &r nastan slut.

sekund (nér pendeln inte &r
Iast) eller varannan sekund
(med last pendel).

73



Laserstralen blinkar fem ganger och lyser Frankopplingsautomatiken avaktiveras

sedan med fast sken. (se kapitel "Avaktivera automatisk fran-
koppling”.)

blinkar snabbare. Instrumentet kan inte nivellera sig sjalvt.
(utom sjélvnivelleringsomradet).

blinkar varannan sekund. Driftsatt lutande plan. Pendeln &r Iast

genom att linjerna inte nivelleras.

Beteckning Symbol
Maltavia PRA 54
Vagghallare fér magnethallare PMA 82
Magnethallare PMA 83
Stativ PMA 20

4 Teknisk information

Med reservation for tekniska andringar!

Rackvidd, linjer och skérningspunkt 20 m (65 ft)

Precision’

+3 mm pa& 10 m (0,12 in pa 33 ft)

Sjélvnivelleringstid 3 s (normal)

Laserklass Klass 2, synlig, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007/IEC 60825 - 1:2007); klass Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Linjetjocklek Avstand 5 m: <2 mm

Sjalvnivelleringsomrade

+4° (normalt)

Automatisk sjéalvavstéangning

aktiveras efter: 1 h

Indikator for driftstatus

Lysdiod och laserstralar

Stréomforsorjning

AA-batteri, Alkaliska batterier: 4

Batterilivslangd

Alkaliskt batteri 2 500 mAh, Temperatur +24 °C
(+75 °F): 8 - 14 h (beroende pa hur manga linjer som
anvéands)

Drifttemperatur Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 till 122 °F)
Forvaringstemperatur Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 till 145 °F)
Damm- och sténkvattenskydd (utom batterifack) IP 54

Enligt IEC 60529
Stativganga (instrument) UNCVs"

Vikt

inklusive batteri: 520 g (1,15 Ibs)

Matt

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 /a x 3 /4 in)

1 Fenomen som sérskilt hdga temperatursvangningar, fuktighet, stétar, fall etc. kan paverka precisionen. Om inget annat anges juste-
ras och kalibreras instrumentet under standardméassiga omgivningsforhallanden (MIL-STD-810G).



5 Sakerhetsforeskrifter

VARNING: Las alla sdkerhetsforeskrifter och anvis-
ningar.Férsummelse att beakta innehallet i sdkerhets-
foreskrifterna och anvisningarna kan orsaka elektriska
stotar, brand och/eller allvarliga skador.Férvara alla sa-
kerhetsforeskrifter och anvisningar for framtida an-
vandning.

5.1 Allmdnna sakerhetsatgéarder

a)

b)

9

Kontrollera instrumentets noggrannhet fore
maétning/anvandning och gér om kontrollen med
jamna mellanrum under anvéndning.
Instrumentet och dess tillbeh6r kan utgora en risk
om de anvéands pa ett felaktigt sétt av outbildad
personal eller inte anvénds enligt féreskrifterna.
Var uppmarksam, ha kontroll 6ver det du gor och
anvand verktyget med férnuft. Anvand inte verk-
tyget nar du ar trétt eller om du ar paverkad av
droger, alkohol eller mediciner. Under anvéndning
av elverktyg kan dven en kort stunds bristande upp-
mérksamhet leda till allvarliga kroppsskador.
Instrumentet far inte &ndras eller byggas om pa
nagot satt.

Sakerhetsanordningarna far inte inaktiveras och
anvisnings- och varningsskyltarna far inte tas
bort.

Se till att barn och obehdriga personer uppehaller
sig pa betryggande avstand under arbetet med
instrumentet.

Ta hédnsyn till omgivningen. Utsétt inte instrumen-
tet fér regn och anvand det inte i fuktiga och
vata omgivningar. Anvand inte instrumentet dar
det finns risk for brand eller explosioner.
Underhall verktyget noggrant. Kontrollera att ror-
liga komponenter fungerar felfritt och inte karvar
och att komponenter inte har brustit eller ska-
dats. Se till att skadade delar repareras innan
verktyget ater anvands. Manga olyckor orsakas av
daligt skotta verktyg.

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera instru-
mentet och anvand d& endast originalreservdelar.
Detta garanterar att instrumentets sakerhet upprétt-
halls.

Om du har tappat instrumentet, eller om det har
utsatts for annan mekanisk paverkan, maste dess
precision provas.

Lat alltid instrumentet anta omgivningens tempe-
ratur innan du anvander det, om det har flyttats
fran stark kyla till ett varmare utrymme eller om-
vant.

Kontrollera att instrumentet &ar ordentligt fastat
vid anvandning med adapter och tillbehor.

For att undvika felm&tning maste man alltid halla
laserfonstret rent.

Aven om instrumentet dr konstruerat fér anvand-
ning pa byggplatser bor det hanteras med var-
samhet, i likhet med andra optiska och elektriska
instrument (kikare, glasogon eller kamera).

0)

p)

Anvand inte instrumentet om strombrytaren ar
defekt. Om instrumentet inte langre kan slas pa eller
sténgas av ar det farligt och maste repareras.

Hégsta precision erhalls om linjen projiceras pa
en lodrét, jamn yta. Rikta instrumentet i 90° mot

ytan.

5.2 Atgi-irder for att gora arbetsplatsen saker

a)

9)

Sakra arbetsomradet och se till att stralen inte
riktas mot andra personer eller mot dig sjalv nar
instrumentet monteras.

Métningar genom en glasskiva eller andra objekt kan
férvanska matresultatet.

Se till att instrumentet ar uppstillt pa ett stabilt
(vibrationsfritt) underlag.

Anvand endast instrumentet inom det definierade
driftsomradet.

Om flera laserinstrument anvinds i arbetsomra-
det bor du kontrollera att stralarna fran ditt och
de andra instrumenten inte stor varandra.

Starka magneter kan paverka precisionen och far
darfor inte finnas i ndrheten av matinstrumentet. Hilti
magnetadapter kan anvandas.

Instrumentet fér inte anvandas i narheten av medi-
cinska instrument.

5.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Aven om instrumentet uppfyller de héga kraven i géllande
normer kan Hilti inte utesluta mdjligheten att det kan
stéras av stark stralning, vilket kan leda till felaktiga
resultat. | dessa och andra fall d& osékerhet rader bor
kontroliméatningar utféras. Hilti kan inte heller utesluta att
andra instrument (t.ex. navigeringsutrustning i flygplan)
stors.

5.4 Laserklassificering for instrument av laserklass

2/klass Il

Beroende pa version motsvarar instrumentet laserklass
2, enligt IEC60825-1:2007/EN60825-1:2007 och klass I
enligt CFR 21 § 1040 (FDA). Instrumentet kan anvéndas
utan att speciella skyddsatgarder vidtas. Trots detta bor
man inte titta direkt in i ljuskallan (det ar skadligt pa
samma satt som att titta rakt pa solen). Om du far laser-
stralen i 6gonen, blunda och ror pa huvudet. Rikta aldrig
laserstralen mot nagon person.

5.5 Elektricitet

Ta ur batterierna vid forvaring och transport av
instrumentet.

Batterierna maste forvaras oatkomliga for barn.
Batterierna far inte 6verhettas eller kastas i 6p-
pen eld. Batterierna kan explodera eller avge giftiga
angor.

Ladda inte batterierna.

Batterierna far inte l16das fast i instrumentet.
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Laddainte ur batterierna genom att kortsluta dem,
eftersom de dé& hettas upp kraftigt och du riskerar
brannskador.

g) Batterierna far inte 6ppnas eller utséttas for kraf-
tig mekanisk belastning.

Sitt aldrig i skadade batterier.

Blanda inte gamla och nya batterier. Anvand inte
batterier fran olika tillverkare eller med olika typ-
beteckning.

=z

j) Anvand endast for instrumentet avsedda batte-
rier. Anvands andra batterier finns det risk for per-
sonskada och brand.

5.6 Vatska

Vid felaktig anvandning kan syra rinna ut ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om du far syra i 6gonen bér du
skolja 6gonen med rikligt med vatten och dessutom
kontakta lékare. Syran fran batteriet kan medféra hudir-
ritation eller brannskador.

6 Fore start

6.1 Satta i batterier H

1. Oppna batterifacket och satt i batterierna.
OBSERVERA Hur batterierna ska placeras finns
angivet pa undersidan av instrumentet.

2. Sténg batterifacket.

OBSERVERA
Hogsta precision erhalls om linjen projiceras pa en lodrét,
jamn yta. Rikta instrumentet i 90° mot ytan.

7.1 Anvandning

7.1.1 Koppla in instrumentet

1. Las upp pendeln.
2. Tryck pa pé/av-knappen.

7.1.2 Byta driftsatt

Tryck pa pd/av-knappen tills du nar fram till dnskat drift-
satt.

7.1.3 Koppla fran instrument
Tryck pé pé/av-knappen.
OBSERVERA
- Instrumentet kan kopplas fran om pa/av-knappen inte
har anvants pa minst fem sekunder.
- Efter cirka en timme kopplas instrumentet automatiskt
fran.

7.1.4 Avaktivera automatisk frankoppling
Hall strémbrytaren intryckt (cirka 4 sekunder) tills laser-
stralen blinkar fem ganger for att bekrafta avaktiveringen.
OBSERVERA
Instrumentet stdngs av genom att man trycker pa strom-
brytaren eller nér batterierna har tagit slut.

7.1.5 Funktion lutande plan

Las pendeln.

Instrumentet &r inte nivellerat.

Laserstralen blinkar med tvasekundersintervall.

7.2 Kontroll

7.2.1 Kontrollera nivelleringen hos den horisontella
laserstralen

1. Satt pa instrumentet och kontrollera att pendelspar-
ren &r upplast.

2. Stall upp instrumentet ndra vaggen (A) pa ett stativ
eller stall det pa ett stabilt och jamnt underlag. Rikta
in instrumentet med skarningspunkten for linjerna
pa vaggen (A).

3. Markera laserlinjernas skarningspunkt med ett kryss
(1) pa& vaggen (A).

4.  Vrid instrumentet 180°, |at det nivellera sig och mérk
ut laserlinjernas skarningspunkt med ett kryss (2) pa
motstaende vagg (B).

5.  Stall upp instrumentet néara vaggen (B) pa ett stativ
eller stéll det pa ett stabilt och jamnt underlag. Rikta
in instrumentet med skarningspunkten for linjerna
pa véaggen (B).

6. Stall in instrumentets hojd sa att skarningspunkten
for linjerna ligger pa den markering du gjorde tidi-
gare. Ta stativet till hjalp for att stélla in hojden eller
reglera hojden med hjélp av underlaget.

7. Vrid instrumentet 180° utan att dndra hdjdinstall-
ningen och markera laserlinjernas skarningspunkt
med ett kryss (3) pa vaggen mitt emot (A).

8. Avstandet d mellan de bada markerade punkterna
(1) och (3) pa vagg A ger enhetens dubbla hojdavvi-
kelse for avstandet till de bada vaggarna (D).

9. Hogsta tilldtna avvikelse &r 3 mm per 10 m avstand.



10. For den avvikelse som berdknas med ovanstaende
metod erhalls storsta tillatna avvikelse som foljer:

d[mm]<0,3 [ P]~2+D[m]

d ['q%h] <0.072 D [feet]
11. Den maximala tilldtna beréknade avvikelsen i milli-
meter maste vara mindre dn 0,3 mm/m géanger det
dubbla avstandet till de bada véggarna i meter.
d = uppmaétt dubbel avvikelse i millimeter/¥10 tum
D = avstandet mellan de bada vaggarna i meter/fot

7.2.2 Kontroll av den horisontella linjens
precision €1 B

1. Stéll instrumentet i ena anden av ett rum som ar
minst 10 m langt.

OBSERVERA Golvytan méaste vara jamn och vagrat.

2. Sla pa alla laserstralar och kontrollera att pen-
delsparren ar upplast.

3.  Gor en markering minst 10 m frén instrumentet, sa
att laserlinjernas skérningspunkt projiceras mitt pa
markeringen (d0) och markeringens lodlinje 16per
rakt igenom mitten av den vertikala laserlinjen.

4. Vrid instrumentet 45° medurs (sett uppifran).

5. Markera sedan pa markeringen den punkt (d1) dar
den horisontella laserlinjen skér markeringens lod-
linje.

6.  Vrid nu instrumentet 90° moturs.

7. Markera sedan p& markeringen den punkt (d2) dar
den horisontella laserlinjen skér markeringens lod-
linje.

8. Mat foljande vertikala avstand: d0-d1, d0-d2 och
d1-d2.

9. Ford0-d1, d0-d2 och d1-d2 géller:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [T} « D [m]

(dmax - dmin) [%] <0.06 D [feet]

10. Det storsta uppmétta vertikala avstandet far uppga
till max. 5 mm vid ett matavstand pa 10 m.
dmax-dmin = den hdgsta markeringens avstand till
den lagsta markeringen i millimeter/10 tum
D = avstandet fran instrumentet till markeringen i
meter/fot

7.2.3 Kontroll av den vertikala linjens

precision @

For kontrollen behdver du en dérrdppning eller liknande

med minst 2 m nettohdjd. Dessutom maéste det finnas

minst 2,5 m fritt utrymme pé alla sidor.

1. Sla pa instrumentet och kontrollera att pendelspar-
ren ar upplast.

2. Stall instrumentet p& golvet 2,5 m fran dorrépp-
ningen och rikta den vertikala linjen mot mitten av
dorréppningen.

3. Markera den vertikala linjens mitt pa golvet (1) och pa
dorréppningens 6vre kant (2) ungefar 2,5 m bakom
dorréppningen pa golvet (3).

4.  Stall instrumentet direkt bakom punkt (3) pa golvet
och rikta laserstralen sa att den passerar genom
punkt (3) och (1).

5. Nu kan avvikelsen mellan laserlinjen och punkt (2)
avlasas direkt pa dorréppningens Gverkant. Detta
varde motsvarar avvikelsen vid dubbel héjd.

6. Mat dorréppningens hojd.

7. Hogsta tilldtna avvikelse &r 3 mm per 10 m hojd.

8.  For den avvikelse som berdknas med ovanstédende
metod erhalls storsta tillatna avvikelse som foljer:

d<0,3mm=*2+H[m]

d 199"} < 0.072 H [feet]

9. Den maximala tilldtna avvikelsen i millimeter maste
vara mindre dn 0,3 mm/m x den dubbla hdjden i
meter.
d = uppmatt dubbel avvikelse i millimeter/¥10 tum

H = dérrens hojd i meter

7.24 Atgérder vid avvikelser

Skulle du konstatera att avvikelser forekommer skickar
du in instrumentet till Hilti-service f6r matteknik.

8 Skotsel och underhall

8.1 Rengoring och avtorkning

1. Blas bort damm frén glasytorna.

2. Rorinte vid glaset med fingrarna.

3. Anvéand endast rena och torra trasor vid rengéringen.
Fukta latt med ren alkohol eller lite vatten vid behov.
OBSERVERA Anvénd inga andra vatskor. Det kan
skada plastdelarna.

8.2 Forvaring

Ta ut vata verktyg. Torka av och rengdr instrument,
transportvéaska och tillbehdr (vid hdgst 63 °C/145 °F).
Lagg inte tillbaka utrustningen forrén den ar helt torr.

Om utrustningen har legat oanvéand ett langre tag eller
transporterats en lang stracka, bor du utféra en kontroll-
matning innan du anvander den.

Ta ut batterierna om verktyget inte kommer att anvéndas
under en langre tid. Instrumentet kan skadas av batterier
som lacker.

Observera temperaturbegransningarna vid forvaringen,
sarskilt pa vintern resp. sommaren vid férvaring i fordon
(-25 °C till +60 °C).
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8.3 Transport 1. Att ett l&ampligt kontrollintervall faststélls med ut-

For transport eller leverans av utrustningen bér du an- gangspunkt fran de krav instrumentet maste upp-

’ x - 2 e o lla.
tingen anvénda Hilti-verktygsladan eller en likvardig for- fy
pagkning. Yg 9 2. AttHilti-service f6r matteknik kontrollerar instrumen-

tet minst en gang om aret.
3. Attt Hilti-service for matteknik kontrollerar instrumen-

8.4 Hilti-service for matteknik tet ndr detta har anvants under sarskilt krdavande

Hilti-service for métteknik kontrollerar instrumentet. Om forhallanden.

avvikelser konstateras atgérdas dessa och instrumentet | 4.  Att Hilti-service for matteknik kontrollerar instrumen-
kontrolleras pa nytt for att garantera att det uppfyller spe- tet fore viktiga arbeten.

cifikationerna. Uppfyllandet av specifikationerna vid tiden Den kontroll som utférs av Hilti-service for matteknik
fér kontrollen styrks skriftligen med ett servicecertifikat. befriar inte anvandaren fran ansvaret att kontrollera
Vi rekommenderar: instrumentet fore och under pagéende arbete.

9 Felsokning

Fel Mdjlig orsak L6sning

Instrumentet kan inte kopplas Batteriet &r slut. Byt ut batteriet.

il Felaktig polaritet hos batteriet. Sétt in batteriet korrekt.
Batterifacket ar inte stangt. Stang batterifacket.

Det gér att sla pa instrumentet, ~ Temperaturen ar for hog eller for Iag Kyl ner resp. védrm upp instrumentet
men ingen laserstrale syns.

Automatisk nivellering fungerar Instrumentet har stallts pa ett ojamnt Stéll instrumentet pa ett jamnt under-
inte. underlag. lag.

OBSERVERA
Om de atgarder som finns féreslagna hér inte racker for att avhjélpa felet eller om ytterligare fel har uppstatt, kontakta
Hilti-service for méatteknik for att fa instrumentet reparerat.

10 Avfallshantering

VARNING

Om utrustningen inte avfallshanteras pa ratt satt kan det fa foljande konsekvenser:

Vid férbrénning av plast uppstar giftiga och hélsovadliga gaser.

Om batterierna skadas eller utsatts for stark hetta kan de explodera och darigenom orsaka forgiftning, brénder,
fratskador eller ha annan negativ inverkan pa miljon.

Om du underlater att avfallshantera utrustningen korrekt kan obehériga personer fa tillgang till den och anvanda den
pa ett felaktigt satt. Darigenom kan bade du och andra skadas och miljon utsattas for onddiga pafrestningar.

Ay

&&

Hilti-instrument &r till stor del tillverkade av atervinningsbart material. En férutsattning for atervinning &r att materialet
separeras pa ratt satt. | manga lander tar Hilti emot sina uttjanta produkter for atervinning. Fraga Hiltis kundservice
eller din Hilti-séljare.

Géller endast EU-lander
Elektriska matinstrument far inte kastas i hushallssopornal!

Enligt EG-direktivet for aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt nationell lag
ska uttjanta elektriska verktyg och batterier sorteras separat och lamnas till &tervinning som ar skonsam
mot miljén.
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Kéllsortera batterierna enligt géllande nationella féreskrifter.

11 Tillverkargaranti instrument

Véand dig till din lokala HILTI-representant om du har
fragor om garantivillkoren.

12 FCC-anvisning

Detta instrument uppfyller paragraf 15 i FCC-reglerna och
CAN ICES-3 (A) / NMB-3 (A). Fore start maste foljande
tva villkor vara uppfyllda:

(1) Instrumentet ska inte avge skadlig stralning.

géller i USA)/IC-anvisning

géller i Kanada)

(2) Instrumentet méaste absorbera all utstralning, inklusive
sadan som leder till icke 6nskvarda effekter.

OBSERVERA

Andringar eller modifikationer som inte uttryckligen har
tillatits av Hilti kan komma att begrénsa anvandarens ratt
att ta instrumentet i drift.

13 Forsakran om EU-konformitet (original)

Beteckning: Linjelaser
Typbeteckning: PM 2-LG
Generation: 01
Konstruktionsar: 2014

Vi forsékrar under eget ansvar att produkten stdmmer
overens med foljande riktlinjer och normer: till den 19
april 2016: 2004/108/EG, fran och med den 20 april
2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Teknisk dokumentation vid:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINAL BRUKSANVISNING

PM 2-LG Linjelaser

Det er viktig at bruksanvisningen leses far
apparatet brukes for forste gang.

Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen
med apparatet.

Pass pa at bruksanvisningen ligger sammen
med apparatet nar det overlates til andre
personer.

Innholdsfortegnelse Side
1 Generell informasjon 80
2 Beskrivelse 81
3 Tilbehar 82
4 Tekniske data 82
5 Sikkerhetsregler 83
6 Ta maskinen i bruk 84
7 Betjening 84
8 Service og vedlikehold 85
9 Feilsgking 86

10 Avhending 86
11 Produsentgaranti apparater 87
12 FCC-erkleering (gjelder for USA) / IC-erklzering
(gjelder for Canada) 87
13 EF-samsvarserkleering (original) 87

El Tallene refererer til illustrasjonene. lllustrasjonene star
helt foran i bruksanvisningen.

I teksten i denne bruksanvisningen viser "apparatet" alltid
til linjelaseren PM 2-LG.

Apparatkomponenter, betjeningselementer og gra-
fiske elementer €l

(D) P&/av-tast med lysdiode

(2) Skyvebryter for pendelens blokkeringsmekanisme
(3) Laserapning

(4) Batterirom

1 Generell informasjon

1.1 Indikasjoner og deres betydning

FARE

Dette ordet brukes om en umiddelbart truende fare som
kan fare til alvorlige personskader eller dgd.

ADVARSEL

Dette ordet brukes for a rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner, som kan fere til alvorlige personskader eller
dad.

FORSIKTIG

Dette ordet brukes for & rette fokus pa potensielt farlige
situasjoner som kan fare til mindre personskader eller
skader pé utstyret eller annen eiendom.

INFORMASJON
For bruksanvisninger og andre nyttige informasjoner.
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1.2 Forklaring pa piktogrammer og ytterligere
opplysninger.
Varselskilt

Generell
advarsel

Verneutstyr

Les bruks-
anvisningen
for bruk



Symboler Laservarselskilt USA basert p4 21 CFR 1040.

Pa apparatet

Apparater og Laserstraling klasse 2. Ikke se inn i stralen.
batterier skal Laservarselskilt basert pa IEC 60825-1/EN 60825-1
ikke kastes
sammen Plassering av identifikasjonsdata pa apparatet
med vanlig

Typebetegnelsen og serienummeret finnes pa apparatets
typeskilt. Skriv ned disse dataene i bruksanvisningen,
P& apparatet og referer alltid til dem ved henvendelse til

salgsrepresentanten eller servicesenteret.
CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT Type:

avfall.

* STARE INTO BEAM

510-530nm/0.95mW max. .
CLASS Il LASER PRODUCT Generasjon: 01

Ikke utsett deg for stralen.
Serienummer:

.
2 Beskrivelse

2.1 Forskriftsmessig bruk

PM 2-LG er en selvnivellerende linjelaser som er beregnet til nivellering og til & utfere innrettingsoppgaver. Linjelaseren
har to grenne linjer (horisontal og vertikal) og et linjekrysspunkt.

Linjelaseren kan betjenes av én person.

Mulige bruksomrader er: Nivellering av stikkontakter, kabelkanaler, varmeelementer og installasjoner. Nivellering av
undertak. Nivellering og innretting av dgrer og vinduer. Overfaring av hgyder. Vertikal innretting av ror.

For & unnga risiko for skade, bruk kun originalt Hilti tilbeher og verktay.

2.2 Linjelaseren leveres i en eske
linjelaser

veske

batterier

Bruksanvisning

[ N

produsentsertifikat

2.3 Driftsmeldinger

Lysdiode lyser ikke. Apparatet er slatt av.
lyser ikke Batteriene er tomme.
lyser ikke Batteriene er satt inn feil.
lyser konstant Laserstralen er slatt pa. Apparatet er i
drift.
blinker to ganger hvert 10. Batteriene er nesten tomme.

sekund (pendel ikke blokkert)
eller hvert 2. sekund (pendel

blokkert)
blinker Apparatet er utkoblet, men pendelen er
ikke blokkert.
Laserstrale blinker to ganger hvert 10. Batteriene er nesten tomme.

sekund (pendel ikke blokkert)
eller hvert 2. sekund (pendel
blokkert)
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Laserstrale blinker fem ganger og blir Utkoblingsautomatikken er

deretter stdende pa deaktivert (se kapittel "Deaktivere
utkoblingsautomatikk'.

blinker med hoy frekvens Apparatet kan ikke foreta selvnivellering.
(Utenfor selvnivelleringsomradet).

blinker hvert 2. sekund Driftstype hellende linje. Pendelen er

blokkert, dermed blir linjen ikke nivellert.

Betegnelse Forkortet kode
Maleplate PRA 54
Veggholder for magnetholder PMA 82
Magnetholder PMA 83
Stativ PMA 20

4 Tekniske data

Med forbehold om lgpende tekniske forandringer!

Rekkevidde av linjer og krysspunkt 20 m (65 ft)

Noyaktighet! +3 mm pa& 10 m (+0.12 in pa 33 ft)

Selvnivelleringstid 3 s (typisk)

Laserklasse Klasse 2, synlig, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Linjetykkelse Avstand 5 m: <2 mm

Selvnivelleringsomrade +4° (typisk)

Automatisk utkobling Aktivert etter: 1 h

Driftsmodusindikator Lysdiode og laserstraler

Stromtilfarsel AA-batterier, Alkalimanganbatterier: 4

Driftsvarighet Alkalimanganbatteri 2 500 mAh, Temperatur +24 °C
(+75 °F): 8 - 14 h (avhengig av antall innkoblede linjer)

Driftstemperatur Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 til 122 °F)

Lagringstemperatur Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 til 145 °F)

Stev- og sprutbeskyttet (gjelder ikke batterirommet) IP 54
Iht. IEC 60529

Stativgjenger (apparat) UNCVs "

Vekt Inklusiv batteri: 520 g (1,15 Ibs)

Mal 65 x 107 x 95 mm (2 '/2x 4 /4 x 3 3/4 in)

1 Seerlig pavirkninger som store temperatursvingninger, fuktighet, stet, fall osv. kan virke inn pa ngyaktigheten. Hvis ikke annet er
angitt, er apparatet justert eller kalibrert under standard omgivelsesforhold (MIL-STD-810G).



5 Sikkerhetsregler

ADVARSEL: Les alle sikkerhetsanvisninger

og

instruksjoner. Manglende overholdelse av sikkerhets-
anvisningene og instruksjonene kan forarsake elektrisk
stat, brann og/eller alvorlige personskader.Oppbevar

alle sikkerhetsanvisninger

og instruksjoner for

fremtidig bruk.

5.1 Generelle sikkerhetstiltak

a)

0)

Kontroller at apparatet er noyaktig for
maling/bruk og flere ganger under bruken.
Apparatet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare
hvis det betjenes av ukvalifisert personell eller det
benyttes feil.

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga
fornuftig fram under arbeidet med apparatet. lkke
bruk apparatet nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et
oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av apparatet
kan fare til alvorlige skader.

Manipulering eller modifisering av apparatet er
ikke tillatt.

Ikke sett verneanordninger ut av drift og ikke fjern
informasjons- og varselskilt.

Hold barn og andre personer pa sikker avstand
mens apparatet brukes.

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. Ikke
utsett apparatet for nedber, ikke benytt det
i fuktige eller vate omgivelser. lkke benytt
apparatet pa steder hvor det er brann- eller
eksplosjonsfare.

Stell maskinen med omhu. Kontroller om
bevegelige maskindeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket eller
skadet, slik at dette innvirker pa maskinens
funksjon. La skadede deler repareres for
maskinen brukes. Mange ulykker er et resultat av
darlig vedlikeholdte maskiner.

Apparatet ma kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes apparatets sikkerhet.

Hvis apparatet har falt i bakken eller blitt utsatt for
andre mekaniske pakjenninger, ma ngyaktigheten
til apparatet kontrolleres.

Hvis apparatet blir flyttet fra sterk kulde til
varmere omgivelser eller omvendt, ma du la
apparatet akklimatiseres for bruk.

Ved bruk av adaptere og tilbeher ma det
kontrolleres at apparatet er festet pa en sikker
mate.

For & unnga feilmeldinger méa du holde laser-
vinduet rent.

Selv om apparatet er konstruert for krevende bruk
pa byggeplasser, ma det behandles forsiktig pa
lik linje med andre optiske og elektriske apparater
(kikkerter, briller, fotoapparat).

Ikke bruk apparatet med defekt bryter. Et apparat
som ikke lenger kan slas av eller p3, er farlig og ma
repareres.

p)

Maksimal ngyaktighet oppnas ved & projisere
linjen pa en loddrett, jevn flate. Niveller apparatet
90° i forhold til overflaten.

5.2 Riktig oppstilt og organisert arbeidsplass

a)

9

Sikre arbeidsplassen. Ved oppstilling ma du serge
for at stralen ikke rettes mot andre personer eller
mot deg selv.

Malinger gjennom glassruter eller andre gjenstander
kan fare til feil maleresultat.

Sorg for at apparatet blir satt pa et plant, stabilt
underlag (vibrasjonsfritt).

Maskinen ma bare brukes innenfor definerte
bruksgrenser.

Hvis det benyttes flere lasere i arbeidsomradet,
ma du serge for at apparatenes straler ikke
forveksles.

Kraftige magneter kan pavirke neyaktigheten, og
derfor ma det ikke finnes magneter i neerheten av
maleapparatet. Hilti magnetadapter kan brukes.
Apparatet ma ikke brukes i nzerheten av medisinske
apparater.

5.3 Elektromagnetisk kompatibilitet

Selv om apparatet oppfyller de strenge kravene i de
bergrte direktivene, kan ikke Hilti utelukke muligheten for
at apparatet blir pavirket av kraftig stréling, noe som kan
fore til feilfunksjon. | slike tilfeller eller ved andre usikre
forhold méa det foretas kontrolimalinger. Hilti kan heller
ikke utlukke at annet utstyr (f.eks. navigasjonsutstyr for
fly) forstyrres.

5.4 Laserklassifisering for apparater i laserklasse

2/ class Il

Avhengig av produktversjon, tilsvarer apparatet laser-
klasse 2 iht. IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 og class
Il iht. CFR 21 § 1040 (FDA). Dette apparatet kan brukes
uten ytterligere beskyttelsestiltak. Likevel ma man ikke
se inn i lyskilden, pd samme mate som man ikke ma
se direkte mot solen. Ved direkte oyekontakt lukker du
gynene og flytter hodet ut av stralingsomradet. Ikke rett
laserstrélen mot personer.

5.5 Elektrisk

Fjern batteriene ved lagring og transport av
apparatet.

Batteriene ma holdes utilgjengelig for barn.
Batteriene ma ikke overopphetes, og de ma ikke
utsettes for apen ild. Batteriene kan eksplodere,
eller de kan avgi giftige stoffer.

lkke lad opp batteriet.

Batteriet ma ikke loddes i apparatet.

Batteriene ma ikke utlades ved kortslutning, dette
kan fare til overoppheting og forbrenninger.

Ikke apne batteriene og ikke utsett dem for sterk
mekanisk belastning.
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h) Bruk ikke skadde batterier.

lkke bland nye og gamle batterier. lkke bruk
batterier fra ulike produsenter eller med ulik type-
betegnelse.

Bruk bare batteriene som er beregnet for dette,
i apparatet. Bruk av andre batterier kan medfere
skader og brannfare.

5.6 Vaesker

Ved feil bruk kan det lekke vaeske fra batteriet. Unnga
kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma
det skylles med vann. Hvis vaesken kommer i kontakt
med gynene, ma du skylle dem med store mengder
vann og i tillegg kontakte lege. Vaeske som lekker ut,
kan fare til hudirritasjoner eller forbrenninger.

6 Ta maskinen i bruk

6.1 Sette inn batterier &

1. Apne batterirommet og sett i batteriene.
INFORMASJON Riktig retning pa polene er angitt
pa undersiden av apparatet.

2. Lukk batterirommet.

7 Betjening

INFORMASJON

Maksimal ngyaktighet oppnas ved & projisere linjen pa
en loddrett, jevn flate. Niveller apparatet 90° i forhold til
overflaten.

7.1 Betjening
7.1.1 Sla pa apparatet

1. Fjern blokkeringen av pendelen.
2. Trykk pa av/pa-knappen.

7.1.2 Skifte driftstype

Trykk pa av/pa-knappen helt til du har stilt inn gnsket
driftstype.

7.1.3 Sla av apparatet
Trykk p& av/pa-knappen.
INFORMASJON
- Apparatet kan slas av nar p&/av-tasten ikke er trykket i
lgpet av de fem foregdende sekundene.
- Etter ca. 1 time slas apparatet automatisk av.

7.1.4 Deaktivere utkoblingsautomatikken

Hold pé/av-tasten inne (ca. 4 sekunder) inntil laserstralen
blinker fem ganger som bekreftelse.

INFORMASJON
Apparatet kobles ut nar pa/av-tasten trykkes eller nar
batteriet er tomt.

7.1.5 Funksjonen hellende linje

Blokker pendelen.
Apparatet er ikke nivellert.
Laserstrélen blinker i en to sekunders-rytme.

7.2 Kontroll
7.2.1 Kontrollere nivelleringen for den horisontale
laserstralen
1.  Sla pa apparatet og kontroller at pendellasen er last
opp.

2. Plasser apparatet i neerheten av veggen (A), enten
pa et stativ eller pa et fast og jevnt underlag. Rett
apparatet med krysningspunktet mellom linjene pa
veggen (A).

3. Marker krysningspunktet til laserlinjene med et kryss
(1) pa veggen (A).

4. Drei apparatet 180° la det nivelleres, og marker
krysningspunktet mellom laserlinjene med et kryss
(2) pa motsatt vegg (B).

5. Plasser apparatet i neerheten av veggen (B), enten
pa et stativ eller pa et fast og jevnt underlag. Rett
apparatet med krysningspunktet mellom linjene pa
veggen (B).

6. Still inn heyden for apparatet slik at skjeerings-
punktet mellom linjene treffer markeringen du har
laget. Reguler hgyden ved hjelp av stativet, eller still
den inn ved & legge noe under.

7.  Drei apparatet 180° uten & endre hgyden, og marker
krysningspunktet mellom laserlinjene med et kryss
(3) pa den motsatte veggen (A).

8. Avstanden d mellom de to avmerkede punktene (1)
og (3) pa veggen A gir det doble hgydeavviket for
apparatet for avstanden mellom de to veggene (D).

9. Det maksimalt tillatte avviket er 3 mm for en avstand
pa10m.

10. For avviket som maéles med metoden ovenfor,
beregnes det maksimalt tillatte avviket som felger:

d[mm] < 0,3 [MM]+2«D [m]

d [%] <0.072 D [feet]

11. Det maksimalt tillatte avviket i millimeter ma veere
mindre enn 0,3 mm/m multiplisert med den dobbelte
avstanden mellom de to veggene i meter.
d = malt dobbelt avvik i millimeter/%1o tommer

D = avstand mellom de to veggene i meter/fot




7.2.2 Kontrollere ngyaktigheten for den horisontale
linjen &1 B

1. Plasser apparatet i enden av et rom med en lengde
pa minst 10 m.

INFORMASJON Gulvet ma veere jevnt og vannrett.

2. Slapéaalle laserstrélene, og kontroller at pendellasen
er last opp.

3. Sett et merke minst 10 m fra apparatet, slik at
krysningspunktet for laserlinjene vises midt i merket
(d0) og at den merkets vertikale linje gar neyaktig
gjennom midten av den vertikale laserlinjen.

4. Vri apparatet 45° med klokken sett ovenfra.

5. Merk deretter av punktet (d1) p4 merket, der hvor
den horisontale laserlinjen treffer merkets vertikale
linje.

6. Vri apparatet 90° mot klokken.

7. Merk deretter av punktet (d2) pa merket, der hvor
den horisontale laserlinjen treffer merkets vertikale
linje.

8. Mal felgende loddrette avstander: d0-d1, d0-d2 og
d1-d2.

9. For d0-d1, d0-d2 og d1-d2 gjelder felgende:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 ["1] « D [m]

(dmax - dmin) [%] <0.06 D[feet]

10. Den sterste malte loddrette avstanden kan
maksimalt veere 5 mm for en méaleavstand pa 10 m.
dmax-dmin = avstanden i millimeter /%10 tommer fra
det hayeste til det laveste merket
D = avstanden fra apparatet til merket i meter/fot

7.2.3 Kontrollere ngyaktigheten for den vertikale
linjen @

Til kontrollen trenger du en derépning eller lignende med

en lyshgyde pa minst 2 m. Dessuten ma det vaere minst

2,5 m fritt rom pa begge sider.

1. Sla pa apparatet og kontroller at pendellasen er last
opp.

2. Plasser apparatet pa gulvet i en avstand pa 2,5 m fra
derépningen, og rett den loddrette linjen mot midten
av dgrapningen.

3. Merk av midten av den loddrette linjen pa gulvet (1)
og pa toppkanten av derdpningen (2) og 2,5 m pa
gulvet bak darapningen (3).

4. Plasser apparatet pa gulvet rett bak (3), og rett
laserstralen slik at den gar gijennom punktene (3) og
(1).

5. Pa toppkanten av derapningen kan avviket mellom
laserlinje og punkt (2) leses av direkte. Denne verdien
tilsvarer avviket ved dobbelt hoyde.

6. Mal hgyden av derapningen.

7. Det maksimalt tillatte avviket er 3 mm per 10 meters
hgyde.

8. For avviket som maéales med metoden ovenfor,
beregnes det maksimalt tillatte avviket som felger:

d<0,3mm=*2+H[m]

d 199N} < 0.072 H [feet]

9. Det maksimalt tillatte avviket i millimeter ma veere
mindre enn 0,3 mm/m x den doble hgyden i meter.
d = mélt dobbelt avvik i millimeter/Y10 tommer

H = derhayde i meter

7.2.4 Tiltak ved avvik

Hvis du konstaterer avvik, ma du sende apparatet inn til
Motek service.

8 Service og vedlikehold

8.1 Rengjoering og terking

1. Blas bort stev fra glasset.

2. Ikke bergr glasset med fingrene.

3. Ma bare rengjeres med rene og myke kluter; fukt
om nedvendig med ren alkohol eller litt vann.
INFORMASJON Ikke bruk andre veesker, siden
dette kan angripe plastdelene.

8.2 Lagring
Apparater som er blitt vate, ma pakkes ut. Apparater,
transportbeholdere og tilbeher tarkes (ved maks. 63 °C /
145 °F) og rengjeres. Utstyret skal ikke pakkes ned igjen
for det er helt tert, og det skal kun lagres tart.

Etter lengre tids oppbevaring eller langvarig transport ma
det foretas en kontrollméling fer bruk.
Ved lengre tids oppbevaring ma du ta batteriene ut
av apparatet. Batterier som gar tomme, kan skade
apparatet.

Ta hensyn til temperaturgrensene for oppbevaring av
utstyret, isser om vinteren/sommeren hvis du oppbevarer
utstyret i en bil (-25 °C til +60 °C).

8.3 Transport

Til transport/frakt av utstyret brukes enten Hilti fraktkoffert
eller lignende emballasje.

8.4 Motek service

Motek service utfgrer kontrollen. Ved avvik utfgrer de
gjenoppretting og ny kontroll av apparatets samsvar
med spesifikasjonene. Apparatets samsvar med
spesifikasjonen pa tidspunktet for kontrollen blir
bekreftet skriftlig i form av et servicesertifikat.

Det anbefales:
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no

-

At man velger et egnet serviceintervall ut fra den | 3. At man far apparatet kontrollert av Motek service

normale belastningen pa apparatet etter uvanlig sterk belastning pa apparatet
2. At man minst en gang arlig far apparatet kontrollert | 4. At man far apparatet kontrollert av Motek service far
av Motek service viktige arbeidsoppgaver/oppdrag

Kontrollen som utfgres av Motek service, fratar ikke
brukeren ansvaret for & kontrollere apparatet for og
under bruk.

Feil Mulig arsak Losning

Apparatet kan ikke slas pa. Batteriet er tomt. Bytt batteri.
Feil polaritet i batteriet. Legg batteriet inn riktig.
Batterirommet er ikke lukket riktig. Lukk batterirommet.

Apparatet kan slas pa, men Temperaturen er for hay eller for lav. Varm opp eller avkjal apparatet.

ingen laserstrale er synlig.

Automatisk nivellering fungerer  Enheten er satt pa et skratt underlag.  Sett apparatet pa et plant underlag.
ikke.

INFORMASJON
Hvis de angitte tiltakene ikke utbedrer feilen, eller det forekommer flere feil, ma du f& reparert apparatet hos Motek
service.

10 Avhending

ADVARSEL

Ved ukyndig avhending av utstyret kan fglgende skje:

Ved forbrenning av plastdeler kan det oppsta giftige gasser som kan gjare personer syke.

Batterier kan eksplodere og dermed forarsake forgiftninger, forbrenninger, etseskader eller miljgskader dersom de
skades eller varmes sterkt opp.

Ved ukyndig avhending kan uvedkommende fa tak i utstyret og bruke det pa ugnskede mater. Dette kan fere til at de
skader seg selv og tredjepart samt skader miljzet.

Hiltis apparater er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en forutsetning

for resirkulering. Norge har en ordning for & ta apparater tilbake for resirkulering. Trenger du mer informasjon, kontakt
Motek.

Kun for EU-land
Kast aldri elektroniske maleapparater i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting
i nasjonal rett, ma elektriske apparater og batterier som ikke lenger skal brukes, samles separat og
returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Avhend batteriene i trad med nasjonale forskrifter.
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11 Produsentgaranti apparater

Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi
deg kontakte din lokale HILTI-partner.

12 FCC-erkleering

Dette apparatet er i overensstemmelse med paragraf 15
i FCC-bestemmelsene og CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B).
Folgende betingelser gjelder for bruken:

(1) Dette apparatet skal ikke forarsake skadelig straling.

IC-erklaering

(2) Apparatet ma ta opp all straling, inkludert straling som
forérsaker ugnskede operasjoner.

INFORMASJON

Endringer og modifikasjoner som ikke uttrykkelig er tillatt
av Hilti, kan begrense brukerens rett til & ta apparatet i
bruk.

13 EF-samsvarserklaering (original)

Betegnelse: Linjelaser

Typebetegnelse: PM 2-LG

Generasjon: 01

Produksjonsér: 2014
Vi erkleerer herved at dette produktet overholder

folgende normer og retningslinjer: til 19. april
2016: 2004/108/EF, fra 20. april 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN 1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process
Management

Business Area Electric Tools & Access-
ories

06/2015

/
Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Teknisk dokumentasjon hos:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ALKUPERAISET OHJEET

Linjalaser PM 2-LG

Lue ehdottomasti tdma kayttéohje ennen lait-
teen kayttamista.

Sailyta kayttoohje aina laitteen mukana.

Varmista, etta kdyttoéohje on laitteen mukana,
kun luovutat laitteen toiselle henkilélle.

Siséllysluettelo Sivu
1 Yleisia ohjeita 88
2 Kuvaus 89
3 Lisdvarusteet 90
4 Tekniset tiedot 90
5 Turvallisuusohjeet 91
6 Kayttoonotto 92
7 Kaytto 92
8 Huolto ja kunnossapito 93
9 Vianmaaritys 94

10 Havittdminen 94
11 Laitteen valmistajan myontdma takuu 95

12 FCC-ohje (vain USA) / IC-ohje (vain Kanada) 95
13 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
(originaali) 95

I Numerot viittaavat kuviin. Kuvat 16ydat kayttdohjeen
alusta.

Taman kayttdohjeen tekstissd sana »laite« tarkoittaa aina
linjalaseria PM 2-LG.

Laitteen osat, kaytt6- ja ndyttoelementit

@ Kayttokytkin jossa merkkivalodiodi
(@) Heilurin lukitusmekanismin liukukytkin
(3) Laserséteen lahtdaukko

(4) Paristolokero

1 Yleisia ohjeita
1.1 Varoitustekstit ja niiden merkitys
VAKAVA VAARA

Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai jopa kuolema.

VAARA
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla va-
kava loukkaantuminen tai kuolema.

VAROITUS
Varoittaa vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla
loukkaantuminen, vaurioituminen tai aineellinen vahinko.

HUOMAUTUS
Antaa toimintaohjeita tai muuta hyddyllista tietoa.

1.2 Symboleiden ja muiden huomautusten merkitys
Varoitussymbolit

Yleinen
varoitus
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Ohjesymbolit

Lue
kayttdohje
ennen
kayttamista

Symbolit

Laitteita ja
akkuja ei saa
havittaa
tavallisen
sekajatteen
mukana.



Laitteessa

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

*51 0-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Ala katso siteeseen.
Laservaroitusmerkit
21 CFR 1040.

USA  perustuen asetukseen

Laitteessa

Lasersateitd luokka 2. Al katso séteeseen.

Laservaroitusmerkit perustuen standardiin IEC 60825-1/
EN 60825-1

Laitteen tunnistetietojen sijainti

Tyyppimerkinndn ja sarjanumeron |6ydat laitteen
tyyppikilvestd. Merkitse ndmé tiedot myods kayttdoh-
jeeseen ja ilmoita ndma tiedot aina kun otat yhteytta
Hilti-myyntiedustajaan tai Hilti-asiakaspalveluun.

Tyyppi:

Sukupolvi: 01

Sarjanumero:

2.1 Maaraystenmukainen kaytto

PM 2-LG on itsevaaittuva linjalaser, joka on tarkoitettu vaaittamiseen ja suuntaustéiden tekemiseen. Linjalaserissa on
kaksi vihreaa laserséadelinjaa (vaaka- ja pystysuunta) ja linjojen ristipiste.

Yksi henkil6 pystyy kayttdmaan linjalaseria.

Mahdollisia kéyttokohteita ovat: Pistorasioiden, johtokanavien, lampdpattereiden seké asennettavien osien ja laitteiden
vaaittaminen. Alaslaskettujen kattojen vaaittaminen. Ovien ja ikkunoiden vaaittaminen ja suuntaaminen. Korkeusmerk-

kien siirtdminen. Putkien pystysuuntainen suuntaaminen.

Loukkaantumisvaaran valttdmiseksi kdyta laitteessa vain alkuperéisia Hilti-lisévarusteita ja -lisélaitteita.

2.2 Linjalaserin toimituslaajuus pahvipakkauksessa
Linjalaser

Laukku

Akut / paristot

Kayttoohje

Y NG Y

Valmistajatodiste

2.3 Kayttoviestit

Merkkivalodiodi ei pala. Laite on kytketty pois paalta.
ei pala. Paristot ovat tyhjat.
ei pala. Paristot on asennettu véaarin.
palaa jatkuvasti. Laserséde on kytketty p&alle. Laite on
kaytdssa.
vilkkuu kaksi kertaa 10 se- Paristot ovat lahes tyhjat.
kunnin vélein (heiluri ei lukit-
tuna) tai kaksi kertaa 2 sekun-
nin vélein (heiluri lukittuna).
vilkkuu. Laite on kytketty pois p&éalta, mutta hei-
luria ei ole lukittu.
Laserséde vilkkuu kaksi kertaa 10 se- Paristot ovat Iahes tyhjat.

kunnin vélein (heiluri ei lukit-
tuna) tai kaksi kertaa 2 sekun-
nin valein (heiluri lukittuna).
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Laserséde

vilkkuu viisi kertaa ja jaa sit-

ten palamaan.

Poiskytkentdautomatiikka on deaktivoitu
(ks. kappale "Poiskytkentdautomatiikan
kytkeminen pois kaytosta").

vilkkuu tiheésti.

Laitteen itsevaaitusta ei tapahdu. (Laite
ei itsevaaittumisalueen rajoissa).

vilkkuu 2 sekunnin valein.

Kaytttapana taitettu linja. Heiluri on
lukittu ja siksi linjat eivat vaaitu.

3 Lisavarusteet

Nimi Lyhennenimi
Tahtainlevy PRA 54
Magneettipitimen seinkiinnike PMA 82
Magneettipidin PMA 83
Jalusta PMA 20

4 Tekniset tiedot

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Linjojen ja ristipisteen kantomatka 20 m (65 ft)

Tarkkuus! +3 mm 10 m matkalla (+0.12 in 33 ft matkalla)
Itsevaaitusaika 3 s (tyypillinen)

Laserluokka Luokka 2, nékyva, 510 - 530 nm, £10 nm (EN 60825-

1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Linjan paksuus

Etadisyys 5 m: <2 mm

ltsevaaitusalue

+4° (tyypillinen)

Automaattinen itsekatkaisu

Aktivoituu kun kulunut: 1 h

Kayttétilan nayttd

LED ja laserséteet

Virtaldhde

AA-paristot, Alkaalimangaaniparistot: 4

Kayttoaika

Alkaalimangaaniparisto 2500 mAh, Lampdtila +24 °C
(+75 °F): 8 - 14 h (riippuen paalle kytkettyjen linjojen
lukumaérasta)

Kayttolampotila

Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 - 122 °F)

Varastointilampétila

Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 - 145 °F)

Pdly- ja roiskevesisuojattu (ei paristokotelo) IP 54
normi IEC 60529
Jalustakierre (laite) UNC"a"

Paino

Paristojen kanssa: 520 g (1.15 Ibs)

Mitat

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 /a x 3 3/a in)

1 i tekijat kuten korkeat lampdtilat, kosteus, tarahdys, putoaminen jne. voivat vaikuttaa tarkkuuteen. Ellei muuta ole iimoitettu, laite
on hienoséédetty tai kalibroitu standardiolosuhteissa (MIL-STD-810G).



5 Turvallisuusohjeet

VAKAVA VAARA: Lue kaikki
ja

turvallisuusohjeet

kayttéohjeet.Turvallisuus- ja  kayttdohjeiden

noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,

tulipaloon
kaikki

ja/tai  vakavaan
turvallisuus-

loukkaantumiseen.Sailyta
ja kayttoohjeet huolellisesti

vastaisen varalle.

5.1 Yleiset turvallisuustoimenpiteet

a)

b)

Tarkasta laitteen tarkkuus ennen mittauksia/ lait-
teen kdyttamista ja useita kertoja kayton aikana.
Laite ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaa-
ratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavat
laitetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiatto-
masti.

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja
noudata tervetti jarke laitetta kiyttiessisi. Ala
kayta laitetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, al-
koholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Het-
kellinenkin varomattomuus laitetta kaytettdessa saat-
taa aiheuttaa vakavia vammoja.

Laitteeseen ei saa tehda minkaanlaisia muutok-
sia.

Ala poista turvalaitteita kaytosta tai irrota lait-
teessa olevia huomautus- ja varoitustarroja.

Pida lapset ja sivulliset loitolla laitetta kayttdes-
sasi.

Ota ymparistotekijat huomioon. Ala jata laitetta
sateeseen alaka kayta laitetta kosteassa tai ma-
rissd ymparistossa. Ald kiyta laitetta paikoissa,
joissa on tulipalo- tai rdjahdysvaara.

Hoida koneesi huolella. Tarkasta, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti eivatka ole puris-
tuksissa, ja tarkasta myos, ettei koneessa ole
murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka saattaisi-
vat vaikuttaa haitallisesti koneen toimintaan. Kor-
jauta mahdolliset viat ennen koneen kayttamista.
Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on ko-
neiden laiminlydty huolto.

Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sah-
kotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkuperéisia
varaosia. Siten varmistat, ettd séhkotyokalu sailyy
turvallisena.

Putoamisen tai vastaavan mekaanisen rasituksen
jalkeen laitteen tarkkuus on tarkastettava.

Jos laite tuodaan kylmasta tilasta lampimaan tai
pdinvastoin, laitteen lampétilan on annettava ta-
soittua ennen kayttamista.

Jos kaytat adaptereita ja lisavarusteita, varmista,
etta laite on aina kunnolla kiinnitetty.

Jotta valtat virheelliset mittaustulokset, pidéa la-
sersiteen ldht6aukko puhtaana.

Vaikka laite on suunniteltu kestdmaan rakennus-
tyomaan vaativia olosuhteita, sitd on kasiteltdva
varoen kuten muitakin optisia ja elektronisia lait-
teita (kiikarit, silmalasit, kamera).

Ala kayta laitetta, jonka kytkin on rikki. Laite, jota
ei enda voi kdynnistaa ja pysayttaa kayttokytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

p)

Jotta tarkkuus on paras mahdollinen, heijasta sa-
delinja pystysuoralle, tasaiselle pinnalle. Suuntaa
laite tall6in 90° kulmaan pintaan néhden.

5.2 Tyopaikan asianmukaiset olosuhteet

a)

9)

Varmista mittauspaikan turvallisuus ja varmista
laitetta kayttokuntoon asettaessasi, ettei laser-
sade suuntaudu kohti muita ihmisia tai kohti it-
sedsi.

Mittaaminen lasilevyn l&pi tai muiden esineiden l&hei-
syydessa voi vadristédd mittaustulosta.

Varmista, ettd pystytat laitteen vakaalle alustalle
(tarinattomalle alustalle!).

Kayta laitetta vain teknisissa tiedoissa eritellyissa
kayttéolosuhteissa.

Jos samalla tyomaalla kaytetaan useampia laser-
laitteita, varmista, etta et sekoita oman laitteesi
lasersateitd muiden laitteiden sateisiin.
Voimakkaat magneetit saattavat vaikuttaa tarkkuu-
teen, joten l&histdlla ei saa olla magneetteja. Hilti-
magneettiadaptereita voidaan kayttaa.

Laitetta ei saa kayttaa ladketieteellisten laitteiden 1a-
hella.

5.3 Sdhkomagneettinen hairiockestavyys

Vaikka laite tayttdéd voimassa olevien méaaraysten tiukat
vaatimukset, Hilti ei pysty sulkemaan pois mahdollisuutta,
ettd voimakas héiriéséateily héiritsee laitetta, jolloin seu-
rauksena on virheellisid toimintoja. Téssé tapauksessa,
tai jos olet muuten epdvarma, on tehtavéa tarkastusmit-
tauksia. Hilti ei mydskaan pysty sulkemaan pois mahdol-
lisuutta, ettd muihin laitteisiin (esimerkiksi lentokoneiden
navigointilaitteet) aiheutuu hairioita.

5.4 Laserlaiteluokitus laserluokan 2 / class Il

laitteille

Myyntimallista riippuen laite vastaa laserluokkaa 2 nor-
mien IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 mukaisesti ja
CFR 21 § 1040 (FDA) mukaisesti luokkaa Il. Laitteen
kaytto ei edellyté erityisia suojavarusteita. Valta kuitenkin
katsomasta suoraan sateeseen kuten et katsoisi suo-
raan aurinkoonkaan. Jos lasersdde kohdistuu suoraan
silmaan, sulje silmét ja liikuta p4a pois sédealueelta. Ala
suuntaa lasersédetta ihmisia kohti.

5.5 Séhkon aiheuttamat vaarat

Irrota paristot laitteen varastoimisen ja kuljetta-
misen ajaksi.

Paristot tai akut eivat saa joutua lasten kasiin.
Ald kuumenna paristoja tai akkuja alaka heita
niitd avotuleen. Paristot ja akut saattavat rajahtas,
tai ilmaan saattaa paasta myrkyllisia aineita.

Al yriti ladata paristoja.

Al3 liitd paristoja tai akkuja laitteeseen juotta-
malla.
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Al3 tyhjenna paristoja tai akkuja oikosulkemalla,

silld seurauksena ne saattavat ylikuumentua ja

aiheuttaa palovammoja.

g) Al3 avaa paristoja tai akkuja &ldka kasittele niita
kovakouraisesti.

h) Al laita laitteeseen vaurioituneita paristoja.

i) Ala kayta sekaisin uusia ja vanhoja paristoja. Ala

kéayta sekaisin eri valmistajien paristoja tai tyypil-

taan erilaisia paristoja.

=]

j) Kayta ainoastaan juuri kyseiseen laitteeseen tar-
koitettuja paristoja. Muiden paristojen kéytt6 saat-
taa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

5.6 Nesteiden aiheuttamat vaarat

Vadrin kayttdminen saattaa aiheuttaa nesteen vuotoa
akusta. Varo koskettamasta tata nestettd. huuhtele
kosketuskohta vedella. Jos nestetta paasee silmiin,
huuhtele silméat runsaalla vedella ja lisdksi mene laa-
kariin. Ulos vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja
palovammoja.

6 Kayttoonotto

6.1 Paristojen asennus A

1. Avaa paristolokero ja laita paristot sisaan.
HUOMAUTUS Napojen oikea kohdistaminen on il-
moitettu laitteen pohjassa.

2. Sulje paristolokero.

HUOMAUTUS

Jotta tarkkuus on paras mahdollinen, heijasta sadelinja
pystysuoralle, tasaiselle pinnalle. Suuntaa laite talléin 90°
kulmaan pintaan nahden.

7.1 Kayttd

7.1.1 Laitteen kytkeminen paalle

1. Vapauta heiluri.
2. Paina kayttokytkinta.

7.1.2 Kayttotavan vaihto

Paina kayttokytkintd niin monta kertaa, ettd haluamasi
kayttétapa on valittuna.

7.1.3 Laitteen kytkeminen pois paalta

Paina kayttokytkinta.

HUOMAUTUS

- Laite voidaan kytkea pois paalta, jos kayttokytkinta sité
ennen ei vdhintdan 5 sekunnin aikana ole painettu.

- Laite kytkeytyy automaattisesti pois paélta noin 1 tun-
nin kuluttua.

7.1.4 Poiskytkentdautomatiikan kytkeminen pois
kaytosta

Pida kayttokytkin painettuna (noin 4 sekunnin ajan), kun-

nes laserséde vilkahtaa kuittaukseksi viisi kertaa.

HUOMAUTUS

Laite kytkeytyy pois p&alté, kun painat kdyttokytkinta tai

kun paristot tyhjentyvat.

7.1.5 Taitetun linjan toiminto

Lukitse heiluri.

Laite ei ole vaaitettu.

Laserséde vilkkuu kahden sekunnin rytmissa.

7.2 Tarkastus

7.2.1 Vaakasuuntaisen lasersateen vaaituksen
tarkastus

1. Kytke laite padlle ja varmista, etté heilurin lukitus on
avattuna.

2. Kiinnita laite lahelle seinda (A) jalustaan tai aseta se
vakaalle, tasaiselle alustalle. Suuntaa laite seindan
(A) linjojen ristipisteen avulla.

3. Merkitse laserlinjojen ristipiste ristill& (1) seindan (A).

4. Kaanna laitetta 180° ja merkitse laserlinjojen risti-
piste ristilla (2) vastapéiseen seinédan (B).

5.  Kiinnita laite lahelle seinda (B) jalustaan tai aseta se
vakaalle, tasaiselle alustalle. Suuntaa laite seindan
(B) linjojen ristipisteen avulla.

6. Aseta laite sellaiselle korkeudelle, etta linjojen risti-
piste on aiemmin tehdyn merkinnén kohdalla. Kor-
keudensadddssa voit kdyttad apuna jalustaa tai voit
s&ataa korkeuden laittamalla jotakin laitteen alle.

7. Kaanna laitetta 180° saatamatta korkeutta ja mer-
kitse laserlinjojen ristipiste ristilla (3) vastapaiseen
seinaan (A).

8.  Kahden merkityn pisteen (1) ja (3) vélinen etdisyys d
seinélla A osoittaa laitteen kaksinkertaisen korkeus-
poikkeaman kahden seinén véliselle etéisyydelle (D).

9.  Suurin sallittu poikkeama on 3 mm 10 metrin etai-
syytta kohti.

10. Edelld kuvatun menetelmédn mukaan méaéritetylle
poikkeamalle saadaan suurin sallittu poikkeama
seuraavasti:

d[mm] < 0,3 [MM]+2«D [m]

d [iqgh] <0.072 D [feet]




11.  Suurimman sallitun maaritetyn poikkeaman millimet-
reind taytyy olla pienempi kuin 0,3 mm/m kertaa
kahden seinén vélinen kaksinkertainen etaisyys met-
reind.

d = mitattu kaksinkertainen poikkeama millimet-
reind/%o tuumana
D = kahden seindn vélinen etéisyys metreind/jalkoina

7.2.2 Vaakasuuntaisen linjan tarkkuuden
tarkastus & B

1. Pystyta laite vahintddn 10 m pitkdn huonetilan reu-
naan.

HUOMAUTUS Lattian pitéé olla tasainen ja vaaka-
suora.

2. Kytke kaikki lasersateet padlle ja varmista, etté hei-
lurin lukitus on avattuna.

3. Tee merkinta vahintdén 10 metrin paahan laitteesta
siten, ettd laserlinjojen ristipiste osuu merkinnan
keskikohtaan (d0) ja ettd merkinnén pystysuuntai-
nen linja kulkee tarkasti pystysuuntaisen laserlinjan
keskikohdan kautta.

4. Kaanna laitetta 45° ylhaalta péin katsottuna myota-
paivaan.

5. Merkitse sitten merkintaan piste (d1), jossa vaaka-
suuntainen laserlinja osuu merkinnén pystysuuntai-
seen linjaan.

6. Kaanna laitetta nyt 90° vastapaivaan.

7. Merkitse sitten merkintaén piste (d2), jossa vaaka-
suuntainen laserlinja osuu merkinnan pystysuuntai-
seen linjaan.

8. Mittaa seuraavat pystysuuntaiset etéisyydet: d0-d1,
d0-d2 jad1-d2.

9. Etaisyyksia d0-d1, d0-d2 ja d1-d2 koskee seuraava:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [M] ~ D [m]

(dmax - dmin) (0] < 0.06 D [feet]
10. Suurin mitattu pystysuuntainen etéisyys saa olla
enintdén 5 millimetrid mittausmatkan ollessa 10 met-
ria.
dmax-dmin = korkeimman merkinnan etaisyys alim-
paan merkintddn millimetreinéd/10 tuumana
D = etéisyys laitteesta merkintddn metreiné/jalkoina

7.2.3 Pystysuuntaisen linjan tarkkuuden
tarkastus @

Tarkastusta varten tarvitset oviaukon tai vastaavan, jonka
sisékorkeus on vahintdan 2 m. Lisdksi kummallakin puo-
lella on oltava tilaa vahintdan 2,5 m.

1. Kytke laite paalle ja varmista, etté heilurin lukitus on
avattuna.

2. Asetalaite lattialle 2,5 metrin etdisyydelle oviaukosta
ja suuntaa pystysuora linja oviaukon keskelle.

3.  Merkitse pystysuoran linjan keskikohta lattiaan (1) ja
oviaukon ylareunaan (2) seka 2,5 m oviaukon taakse
lattiaan (3).

4. Pystyta laite aivan lattiassa olevan pisteen (3) taakse
ja suuntaa lasersade siten, etta se kulkee pisteiden
(3) ja (1) kautta.

5. Oviaukon yléreunasta voidaan lukea suoraan laser-
linjan ja pisteen (2) valinen poikkeama. Tamé arvo
vastaa poikkeamaa korkeuden ollessa kaksinkertai-
nen.

6. Mittaa oviaukon korkeus.

7. Suurin sallittu poikkeama on 3 mm 10 metrin kor-
keutta kohti.

8. Edelld kuvatun menetelmdn mukaan méaaritetylle
poikkeamalle saadaan suurin sallittu poikkeama
seuraavasti:

d<0,3mm=2+H[m]

d [%] <0.072 H [feet]

9.  Suurimman sallitun méaaritetyn poikkeaman millimet-
reind taytyy olla pienempi kuin 0,3 mm/m kertaa
kaksinkertainen korkeus metreina.

d = mitattu kaksinkertainen poikkeama millimet-
reind/%10 tuumana
H = oven korkeus metreina

7.2.4 Toiminta jos poikkeamia

Jos havaitset poikkeamia, laheté laite Hiltin mittaustek-
niikkahuoltoon.

8 Huolto ja kunnossapito

8.1 Puhdistaminen ja kuivaaminen

1. Puhalla pdly pois lasipinnoilta.

2. Al3 koske lasipintoihin sormilla.

3. Kayté puhdistamiseen vain puhdasta ja pehmeé&a
kangasta; tarvittaessa kostuta kangas puhtaalla al-
koholilla tai vahalla vedella.

HUOMAUTUS Ald kéytd muita nesteitd, silld ne
saattavat vaurioittaa muoviosia.

8.2 Varastointi

Poista kostunut laite laatikosta tai laukusta. Anna laitteen,
kuljetuslaukun ja lisdvarusteiden kuivua (enintdan 1ampo-

tilassa 63 °C / 145 °F) ja puhdista ne. Pakkaa laite ja
varusteet laatikkoonsa tai laukkuunsa vasta kun ne ovat
kuivuneet, ja varastoi ne sitten kuivassa paikassa.

Ennen kuin otat laitteen uudelleen kaytt6on pitkdaikaisen
sdilytyksen tai kuljetuksen jélkeen, tee laitteelle tarkas-
tusmittaus.

Jos jatét laitteen pitemmaksi aikaa kayttdmétts, poista
paristot laitteesta. Paristojen vuodot saattavat vaurioittaa
laitetta.

Ota huomioon laitteen varastointilampdtilat, etenkin tal-
visin ja kesaisin, jos sdilytat laitetta autossa (-25 °C -
+60 °C).
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8.3 Kuljettaminen On suositeltavaa:

Kuljeta tai léhetd laite ja sen varustus aina

Hilti-kuljetuslaukussa tai muussa vastaavan laatuisessa | 1-  Ettévalitaan sopiva tarkastusvali laitteen tavanomai-
pakkauksessa. sen kayttokuormituksen mukaisesti.

2. Etta Hiltin mittaustekniikkahuolto tarkastaa laitteen
vahintaén kerran vuodessa.

SEthlaim austaknlkkahials 3.  Ettd Hiltin mittaustekniikkahuolto tarkastaa laitteen

Hiltin mittaustekniikkahuolto tarkastaa laitteen ja - jos sen poikkeavan kayttdkuormituksen jalkeen.
poikkeamia havaitaan - palauttaa sen vaatimusten mu- | 4 Etta Hiltin mittaustekniikkahuolto tarkastaa laitteen
kaiseksi seké tarkastaa sen uudelleen. Vaatimustenmu- ennen térkeita toita.

kaisuus tarkastuksen hetkelld vahvistetaan kirjallisesti
huoltotodistuksella.

Hiltin mittaustekniikkahuollon suorittama tarkastus
ei vapauta kayttdjaa laitteen tarkastuksesta ennen
kayttda ja kayton aikana.

9 Vianmaaritys

Vika Mahdollinen syy Korjaus

Laitetta ei saa kytkettya paalle. Paristo on tyhja. Vaihda paristo.
Paristo on liitetty vadrinpain. Liita paristo oikein.
Paristokoteloa ei ole suljettu. Sulje paristokotelo.

Laitteen saa kytkettya paalle, Lampdétila liian korkea tai liian alhai- Anna laitteen jadhtya tai lammetd

mutta lasersadetta ei nay. nen

Automaattinen vaa'itus ei toimi.  Laite on asetettu liian viistolle pin- Aseta laite suoraan.
nalle.

HUOMAUTUS

Jos ohjeiden mukaiset toimenpiteet eivét poista vikaa tai jos ilmenee muita vikoja, korjauta laite Hiltin mittaustekniik-
kahuollossa.

10 Havittdminen

VAARA

Laitteen virheellinen havittdminen saattaa aiheuttaa seuraavaa:

Muoviosien polttamisessa syntyy myrkyllisid kaasuja, jotka voivat johtaa sairastumisiin.

Paristot saattavat vaurioituessaan tai kuumentuessaan réjahtag, jolloin ne saattavat aiheuttaa myrkytyksen, palovam-
moja, syépymisvammoja ja ympdristén saastumisen.

Huolimattomasti havitetty laite tai kone saattaa joutua asiattomien henkildiden kayttéon, jotka voivat kayttédad sita
vaérin. He saattavat aiheuttaa vammoja itselleen tai toisille ja saastuttaa ympéaristda.

Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen erottelu. Hilti (Suomi) Oy ottaa vanhat koneet ja laitteet kierratettaviksi. Lisatietoja saat
Hilti-asiakaspalvelusta tai Hilti-myyntiedustajalta.

Koskee vain EU-maita

Ala havita elektronisia mittalaitteita tavallisen sekajitteen mukana!

S&hko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sdhkolaitteet ja akut on toimitettava erilliskerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistOystavalliseen
kierratykseen.



Havita kdytetyt akut ja paristot maakohtaisten lakimaaraysten mukaisesti.

11 Laitteen valmistajan myontama takuu

Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yh-
teys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 FCC-ohje (vain USA) / IC-ohje (vain Kanada)

Tamé laite vastaa FCC-médraysten pykalaa 15 ja maa- | (2) Laitteen pitaa sietda siihen kohdistuva héiridséteily,
rdystd CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). Laitteen kéyttdonotto | mukaan lukien odottamattomia toimintoja aiheuttavat héi-
edellyttdd seuraavan kahden vaatimuksen tayttymista: ridsateilyt.

(1) Téama laite ei tuota haitallista séateilya. HUOMAUTUS
Laitteeseen ilman Hiltin erillistd lupaa tehdyt muutokset
voivat aiheuttaa laitteen kayttdhyvéksynnan raukeami-
sen.

13 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (originaali)

Nimi: Linjalaser Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Tyyppimerkinta: PM 2-LG

Sukupolvi: 01 /-
A

:;/‘ / .
Suunnitteluvuosi: 2014 g C{M’l\/‘ F 7

Vakuutamme, etta tdma tuote tayttaa seuraavien direktii-

vien ja normien vaatimukset: 19. huhtikuuta 2016 saakka: :af(’j'Of'éicgi"Ii_ e " " dE‘:‘gS';\;’ P’ZYbYéOWiCZ
2004/108/EY, alkaen 20. huhtikuuta 2016: 2014/30/EU, g:f;e;’l uality and Process Mana- oad of BU Measuring Systems
201 1/65/EY, EN ISO 12100. Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems

32;5315 06/2015

Tekninen dokumentaatio:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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NMPQTOTYNO OAHINQN XPHZHZ

Aélep mpoBoAng ypaupwv PM 2-LG

Mpiv 6£0ETE GE AEITOUPYIX YIX TIPWTN POPX TN
OUOKEUI SIXBXOTE OTTWOBNTIOTE TIG 08NYiEg
XProng.

PUAKOOETE TIG TTXPOUGEG 0BNyieg Xpriong
TTAVTX OTN GUCKEUN.

'OTtav diveTe TN GUCKEUN o€ &AAoug, BEBaiw-
BeiTe OTI TOUG £XETE DWOEI KAI TIG 0ONYieg
XPrAongG.

MivaKXG TTEPIEXOUEVWV Tehidax
1 evikég umodeiEeig 96
2 MNeplypogn 97
3 AEeooudp 98
4 TexVIK& XXPOKTNPIOTIK& 98
5 Yrodei&eig yix TV aop&AeIx 99
6 ©¢on oe AeiToupyia 100
7 Xelplopog 100
8 PpovTida Kol guvTPNon 102
9 Evromopog mpoBAnu&Twv 103

10 AidBeon oTa AMOPPIUUOTO 103
11 _EyyUnon KATOOKEUXOTI), CUOKEUES 104
12 Ymodeign FCC (ioxuer oTig HMA)/ Yrodeign

IC (1oxUel oTov Kavadd) 104

13 AnAwon ouppdpewong EK (mpwToTuto) 104

H O apiBuoi mapamépmouv oe eikdveg. Ol eIKOVES Bpi-
OKOVTQI OTNV OpXr TwV 03nyIov Xpnong.

370 Keipevo auT@V Twv odnyi@v Xpriong o 6pog '"n ou-
OKEUN" QVaQEPETOI TTAVTOTE OTO AEIZEP TIPOBOANG YPO-
uwv PM 2-LG.

EExpTiUaTO GUOKEUNG, XeIpioThpix kol evdei&eig

(@ NAAKTPO ON/Off pE 3i050 PWTOEKTTOUTIAG

(2) Zupduevog BICKATITNG YIo UNXAVIOUO OPAAIONG
TOU €KKPEUOUG

Nop&Bupo e£0dou Aéilep

O,

OnKN PIaTOPIOV

1 Mevikéc uTTodEiEEl

1.1 A€EEIG EMONPAVONG KAI N GNPAXCIX TOUG
KINAYNOZ

Mo pix Gpeoa emkivduvn KaT&OTOON, TIou odnyei oe
ooBapd 1) BavaTnPdPO TPAUUKTIOUO.

NPOEIAOMOIHZH
Mo pix mBavdv MmKivouvn KAT&OTOON, TIOU UITOPE] Vol
odnynoel oe GoBaPO 1 BAVATNPOPO TPAUMATIOUO.

NMPOZOXH
Mo P mMBavOV ETMKIVOUVN KATEOTOOT, TTOU EVOEXETO VO
odnynoel o TPAUUGTIONO 1 UNIKEG NUIEG.

YNOAEI=H
Mo uTTodeiEeig xprong ki &AAeG XPrOILES TTANPOPOPIES.

96

1.2 Eme&riynon €1kovooupBOAwY Kol AoITTmV
umrodei&ewv

ZupBoAa poeidormoinong

Mpogidoroi-
non yix
Kivduvo
YEVIKNG
Quong

SUpBoAa uTTOXPEWONG

Mpiv oo T
Xxenon
SlapaoTe TIG
odnyieq
xeriong



ZUuBoAx Mvokideg mpoeidomoinong Aéilep HMA pe Boon To
21 CFR 1040.

2Tn GuoKeun

emTpéneTa AkTIvoBoAiat Aéilep kaTnyopia 2. Mnv KoIt&Te oTnv
n anoppiyn OKTIVL.
TV Mvokideg mpoeidomoinong Aéilep kot IEC 60825-
epyadeiuy 1/EN 60825-1
KOl TV
UTITOTapI®OV . , . .
oTa Zr]uap AVAYPXPIG OTOIXEIWV XVAYVRPIGNG OTH OU-
okouTidiaL. okeun
. H meplypar TUTTOU Kol 0 KWdIKOG O€IpaiG BpiokovTal oTnv
ZTn OUCKEUN VOISO TUTTOU TNG OUOKEUNG 00G. AVTIYPAYTE QUTH T

OTOIXEIX OTIG 0NYIEG XPONG KO AVOPEPETE TIAVTA XUTX
TQ OTOIXEia OTAV OTIEUBUVEDTE OTNV QVTITTPOOWTTEIX MOG

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT

* STARE INTO BEAM 010 0eppIG.
510-530nm/0.95mW max. . .
CLASS Il LASER PRODUCT Tumoc:
Mnv ekTiBeoTe OTNV OKTIVCK. Fevide 01
Ap. oeIp&g:

2.1 Kar&AAnAn xprion
To PM 2-LG eivan éva quTOpa™nG oTaOpIoNG AéiZep TTPOBOANRG YPOUMWY, TO OTTOIO TIPOOPIZETa VI OT&BUION KA VIO TN
Slevepyeia epyaiaiV euBUYPAaUUIONG. To A&IZep TIPOROAWY YPOUU®V €xel BUO TTPAOIVES YPOUUES (0PIZOVTI Kol K&XBETN)
KOl €VO ONWEIO TOUNG YPOHHUMV.
O XeIpIopog Tou AEiZep TTPOPBOANG YPOUWMY WTTOPEI VA Yivel armd éva &TopO.
MBavég xproeig eivar: ET&BpIon mPIZwv, KAVOAN®OY KoAwDIwV, BEPUAVTIKOV OWHUATWVY KO EYKATAXOTROEWV. STROUION
KPEPOOTMY OPOPOV. ZTAOUICN Kol eUBUYP&UMION Bup®V Kol TIapaBUpwV. METaPOPS UPrv. KaTakopupn eubuypauuion
OWANVWV.
Mo vor armo@uyeTe KIVOUVOUG TPAUMNGTIOUOU, XPNOILOTTIOINOTE PHOVO YVNOIX EEC0UNP Kol e§apThuaTa TnG Hilti.

2.2 Eupog map&doong Aéilep MPOBOANG YPOUPWV GE XXPTOKIBWTIO
N€Ilep TIPOPOANG YPOUHMV

Onkn

MmaTopieg

Odnyieg xpriong

MioTomoINTIKO KATKOKEUOOTN

- a4 M a4

2.3 MnvipaTa AsiToupyiog

Aiod0g QWTOEKTIOUTNG dev avaBel. H ouokeur givan armevepyoTtoinuevn.
dev avaBel. O1 pmaTapieg EXouV adEIRTEI.
dev avaBel. O1 pmaTapieg Exouv ToTioBeTnBei A&B0G.
av&Bel povipa. H akTiva Aéiep eivail evepyorroinuévn. H

OUOKeUT BpiokeTal ae AeiToupyia.
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Aiod0g pWTOEKTIOUTNG

avoBoopPrvel dUo Qpopeg k&be
10 (ekkpePEG OXI KAEIBWUEVO)
1 2 (EKKPEUES KAEIBWHEVO)
OeuTEPOAETITO.

O1 uraTapieg €xouv oxedodv adeldaoel

AVaBOOPrVeEL.

H ouokeur eivai armevepyoroinuévn,
OAG TO EKKPENEG DeV Eival KAEIDWHEVO.

AkTiva AEICEP

avoBooPrvel dUo Qpopeg k&be
10 (eKKPEPEG OXI KAEIDWEVO)
1 2 (EKKPEUEG KAEIBWEVO)
deuTePOAETTTAL.

O1 umaTapieg €xouv oxedodv adeldaoel

AVaBOoBrvel TIEVTE POPES KA
0TI OUVEXEIX UEVEI QVOHPEVN.

H auTOpaTn omrevepyoToinon amevep-
yorioInenke (BAEme kep&Aaio "Amevep-
YOTI0iNaN AEITOUPYIOG AUTOUATNG OTTE-
vepyormoinong'.

avaBoaPrvel ue uywnAn ou-
XvoTnTQ.

H ouokeur| dev propei va mpaypaToTTol-
noel auTOpATN oT&BUIoN. (EKTOG TTEpPIO-
XNG GUTOUOTNG OTAOUIoNG).

avaBoaPrvel k&Be 2 SeuTe-
pPOAeTITCK.

Tpdmmog AeIToupyiag KEKAIPEVNG YPOU-
UNG. To eKKPeES eivail KAEIBWUEVO, ETTO-
UEVWG dev eival OTOBUIOPEVEG OI YPO-
HEG.

3 A&sooukp

m Ovopacia

ZUVTOHOG KWOIKOG

ZTOX0G PRA 54
EmiToixn B&on yio payvnTikr B&on PMA 82
MayvnTikr B&on PMA 83
Tpimodo PMA 20

4 TEXVIKX XOXPXKTNPIOTIKX

AITNPOUPE TO SIKXIWUX TEXVIKOV TPOTIOTTOINTEWV!

EpBEAEI YPOUPMV KOl GNUEIOU TOPNG

20 m (65 ft)

AkpiBeio

+3 mm ot 10 m (+0.12 in oTax 33 ft)

Xpbdvog auTOUATNG OTAOUIONG

3 s (TUTTIK)

Koarnyopia AéiZep Karnyopia 2, oparo, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007), class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

M&xog YPoUUng Andotaon 5 m: <2 mm

Mepioxn auTOUATNG OTGOUIONG

+4° (TUTTIKI)

AUTOPOTN amevepyoTToinan

EVEPYOTTOIEITAI HETE OTTO: 1 h

‘EvOeIgn KaT&oTooNG AeiToupyicg

LED ka1 akTiveg A&iZep

Tpopodoaia PEUPATOG

MrmaTapieg AA, Mmmarapieq aAkakiou poyyaviou: 4

AlGpkeia AeiIToupyiog

MrmoTopio ahkaxhiou-payyaviou 2.500 mAh, Ogpuokpa-
oiax +24 °C (+75 °F): 8 - 14 h (av&hoya pe Tov apIBud
TWV EVEPYOTTOINUEVWV YPOUMGV)

1 Emdpéoeiq 6mwg 15i0g pey&AEG BEPLIOKPATIOKES BIGKUNGVOEIS, UYPaoIcy, XTUTMUK, TITMOT, KTA. EVOEXETAI VO ETMPEXCOUY TNV GKPI-
Beia. Epogov dev avapEPETAl SIGPOPETIKY, N GUCKEUT PUBHIOTNKE ri/Kai BaBUOVOUMBNKE UTTO TUTTOTIOINPEVES OUVONKEG TTEPIBAANO-
vtog (MIL-STD-810G).



OepUoKPATia AEITOUPYiG

EAa. -10 °C / Mey. +50 °C (+14 éwg 122 °F)

OepUoKpacia amobrikeuong

EAax. -25 °C / Mey. +63 °C (-13 £ag 145 °F)

MpooTaoia oo OKOVN KOl YEKKOUO VEPOU (EKTOG TNG IP 54
BrKng TNG PMTOPIG) Kor& [EC 60529
Zreipwpo TpiTTodou (CUCKEUN) UNCYs"

B&pog

padi pe T pmarapio: 520 g (1.15 Ibs)

AlxoTAOoEIq

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 1/a x 3 3/4 in)

1 Emdpdoeig omng 10iwg HeYXAEG BEPUOKPAOIAKES SIGKULUAVOEIG, UYpOOic, XTUTINUQ, TITQGOT, KTA. EVOEXETQI VO ETTNPEGKTOUV TNV GKPi-
Beia. Epooov dev avapEPETAl SIGPOPETIKY, N CUCKEUT PUBHIOTNKE ri/Kail BOBLOVOUMBNKE UTTO TUTTOTIOINKEVES OUVBNKEG TTEPIBAANO-
vTog (MIL-STD-810G).

5 YTOBEIEEIG YIX TV AOPAAEIX

MPOEIAOMOIHZH: AixB&ote OAeg TIG uTOdEIEEIQ
aoPaAEing Ko TIG odnyieq.MapapAEWeIq KOT& TNV
TAPNON Twv UMOJEiEewV aOPOAEiRG Kol Twv 0dnyiov
evOEXETOI VO TIPOKOAETOUV nAekTpomAngic, TTUpKayI&
KaI/f| 00BopOUG TPAUUOTIOUOUG.DUAGETE OAEG TIG
uTIodEikelq aopaleing Ko odnyieg yix PEAAOVTIKN
xerion.

5.1 Fevik& PETPAX XOPAAEIG

a)

b)

9)

Mpiv armo peTPROEIG / TN XPioN KA EMXVOAGHBO-
vOpEVX KXT& Tn Xprion eAEYETE TNV akpifeix Tng
GUOCKEUNG.

ATIO Tn OUCKEUN Kai TX BonBNnTIK& TG YECK EV-
BEXETAN Vo TIPOKANBOUV Kivduvol, OTav o XEIpI-
OUOG TNG YIVETXI UE GKXTXAANAO TPOTIO OO Mn
EKTTXIOEUPEVO TIPOCWTTIKO 1) OTAV SV XpNoIpo-
TOIOUVTXI UE KATXAANAO TpOTIO.

No £i000TE TAVTX TIPOCGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti
KAVETE KOl VX EPYARLEOTE PE TO EPYAAEIO PE TTEPI-
okeyn. Mn XpNnOIPOTIOIEITE TO EPYXAEIO OTAV Ei0A-
OTE KOUPXOMEVOI 1) OTaV BPiCKESTE UTTO TNV ETTN)-
PEIX VOPKWTIK®V OUCIWV, OIVOTIVEUUXTOG I pap-
H&KWV. Mio oTIyury ampooegiog kaT& Tn Xprion Tou
epyaheiou propei va 0dnynoel oe coBapoug TPpOU-
pamiopoug.

Agv EMTPETOVTAI Ol TIKPXTTIOINCEIG I} Ol HETATPO-
TTEQ OTN CUCKEUN.

Mnv KXBIGTATE XVEVEPYX TAX GUOTHHXTX XOPO-
A€iG KO PNV XITOUXKPUVETE TIG TIVAKIGEG UTTO-
Sei§EWV Kol TTPOEISOTIOINGEWV.

KaT& Tn Xprion TNG CUCKEUNG KPATATE HOKPIK TX
MdIX Kol GAAX TIPOCWITCK.

AouBavere umoyn oog TIG TEPIBXANOVTIKEG
emdpioeig. Mnv eKBETETE Tn OUCKEUR OF
BpoOXIY/Xi10vi, unv TN XPNOIUOTIOIEITE O UYPO N
Bpeypévo mepIB&Alov. Mn XpnolpOTIOIEITE TN
GUOKEUIN, OTTOU UTIAPXEl KIvOUVOG TTUPKAYIXG 1)
ekpR&ewv.

®povTileTe OXOAXOTIK& TO £pyaheio oG EAEy-
XETE, EAV TA KIVOUPEVX PEPN TOU EpYaAEiou Ael-
TOUPYOUV GYPOYX KXI BEV MTTAOKXPOUV, EXV £XOUV
OTT&OEl KATTOI EEXPTHUXTX 1) £XOUV UTIOOTEI {Nn-
HI& eTNPEXIOVTAG £TCI XPVNTIKX TH A€IToupyic
TOU EPYAXAEIOU. AWOTE TX XXAXOUEVX EEXPTAHATA

YIX ETIOKEUN TIPIV XPNOIUOTIOINCETE EXVX TO £p-
yaAgio. MOME OTUXAHOTH OPEINOVTAI OE KOK& OU-
VTNPNUEVD EPYOAEIXL.

AvoBEaTE TNV EMIOKEUN TNG OUOKEUNG OGS HOVO
0€ EKTIANIOEUPEVO EEEIBIKEUNEVO TIPOOWTTIKO XPNOIHO-
TTOIWVTOG HOVO YVAOIX QVTOAAOKTIKK. ETOI SIGGQOAI-
CeTan OTI Bax diaTnENBei N XOPGAEIX TNG CUOKEUNG.
MeT& armé mTwon i GAAEG PNXAVIKEG EMSPAOEIG
TIPETEl VX EAEYEETE THV GKPIPBEIX TNG CUCKEUNG.
E&v HETAPEPETE TN GUOKEUN XMMO TTOAU Kpuo o€
o ZeoTo EPIBXAAOV I} TO AVTIOTPOPO, TIPETIEI VO
TNV XPrOETE V& EYKAIUATIOTEI TIPIV ATTO TN XProN.
e TEPIMTWON XPHONG HE QVTAMTOPES KXI O&E-
ocoudp BeBaiwBeiTE OTI TO Epyaleio givau KAXAX
OTEPEWHEVO.

Mo Vot AITOPUYETE ECPAAPEVEG HETPHOEIG TIPETIEI
va diatnpeite Kadapn Tn Bupida 650U AKTIVHG
A€iep.

MNaxpoAo mMou n ouokeur) €xel oxeblaoTei yIx
okAnpn xprion ot epyotaéix, O TPEMEl v
XPNOILUOTIOIEITAI OXOAXOTIKX, OTWG Kol K&OE
OTITIKOG K&I NAEKTPIKOG €EOTMAIONOG  (KIGAIX,
YUOAI&, POTOYPXPIKEG MNXAVEG).

Mnv XPnOILOTIOIEITE TTIOTE HIX GUOKEUR, O Slc-
KOTITNG TNG OTOIxG Eival XAAXOUEVOG. MIx CUOKEUN
n omoia dev propei va TeBei TAEov oe AsiToupyia 1
€KTOG AEITOUPYIOG EiVail ETTIKIVOUVN KX TIPETTEN VX ETTI-
OKEUOOTEI.

Mo v TIETUXETE TN HEYIOTN SUVOTH OKPiBEeIa,
TIPOBXAETE TN YPOHMN OE UIX K&XOETN, emimedn
em@aveia. EuBUypaPIoTE TN CUCKEUN) UTTO YWVix
90° TPOG TNV EMPAVEIX.

5.2 Kat&AANAn d1eUBETNON KXI OPYRVWGCH XMPWV

a)

Epycoiag

ACQOAIOTE TO ONUEIO PETPIOEWV KOXI TIPOCEETE
KXTX TO OTHOIMO TNG CUCKEUNG VX UNV KXTEUOU-
VETE TNV OKTIVX 0 GAAX TTPOCWTITX 1| OTOV EXUTO
OOG.

MeTproeig oo ot YUSAIVO TEXUIX 1} GAAGE QVTIKE-
UEVO UTTOPEI VO TIPQTTOINGOUV TO GMOTEAEOUO TNG
HETPNONG.
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c) BeBouwbeite 0TI TO gpyaleio €xel TomoBeTnOEi
eMAvw og oTIRBapn emimedn emeaveix (Xwpig do-
vijoeig!).

d) XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN HOVO EVTOG TWV KX~
BopiopEVwV opiwv XpAong.

€) € TIEPITTWON TIOU XPNOIMOTIOIOUVTAI TTOAAK A€I-
Tep oTnv TIEPIOXH EPYATING, BEPXINOEITE OTI BE Bx
UTTEPSEYETE TIG AKTIVEG TNG SIKIG OXG CUCKEUNG
HE TIG AKTIVEG GAAWV CUCKEUMV.

f) H akpiBeia ummopei var eMNpeaoTel Ao 10XUPOUG Ha-
YVATEG, Y1 QUTO TO AOYO dev B TIpEMEl Vo UTT&PYOUV
HOYVATEG KOVTG 0TO Opyavo pETpnong. Mmopouv va
XpnoipoToinBouv ol payvnTikoi avTamTopeg Tng Hilti.

g) Aev emTpEMETAI N XPAON TNG OUOKEUNG KOVT& O€

I0TPIKEG OUOKEUEG.

5.3 HAEKTPOMAYVNTIKI) GUPBXTOTNTX

MopOAO TTOU N CUOKEUN OVTITOKPIVETOI OTIG QUOTNPEES
anmaITACEIG TWV 1oXUOVTWV odnyiwv, n Hilti dev pmopei
Vo oTTokAgioel To evieXOUEVO Vo dexTel TTaPEUPOAEG aTd
£VTOVN OKTIVOBOAIX, YEYOVOG TTOU UTTOPET VO TIPOKOAEDE!
SuoAeIToupyieg. Ze QUTAV TNV TIEPITTITWON I} OE TIEPITITWON
MOV OPPIBONIGY, TIPETTEI VO TIPAYUOTOTTOIOUVTXI SOKI-
HooTIKEG pETPNOEIG. H Hilti dev umopei emiong va armokAei-
o€l 0TI 5e Bt TPOKANBOUV TaPEUBOAEG € KANEG OUCKEUEG
(T.X- OUCTAPOTX TTAOIYNONG GEPOTIAGV®V).

5.4 Karnyopiormoinon AEIEpP I CUCKEUEG TNG
Karnyopiag Aéigep 2/ class Il

Avahoya pe Tn SIoBEaIun €kdO0N, N CUOKEU QVTOTIOKPI-
VETQI OTNV KaTnyopia Aéilep 2 kard IEC60825-1:2007 /
EN60825-1:2007 kau otnv Class Il kot CFR 21 § 1040
(FDA). O1 OUOKEUEG QUTEG ETITPETETAI VO XPNOIUOTTOI0U-
VO XWPIG TIEPAITEPW PETPX TIPOOTACIOG. MaPOAG aUTX
Sev Ba TIPETTEL, OTTWG KO OTOV AIO, VX KOITATE KAXTEUBEIOV
oTNV TINYr €KTIOPTNG QWTOG. Z€ TIEPITITWON ameEUBEing
EMOPAG ME TO HATIX, KAEIOTE T HATIO KO OTTOPOKPU-

VETE TO KEPAAI aTTd TNV TIEPIOXN TNG aKTIVOBOAiaG. Mnv
KOTEUBUVETE TNV OKTiVa A&I{gp OE avBp®ITOUG.

5.5 HAeKTPIK& pEPN

a) ATTOMXKPUVETE TIG PITATAPIEG KATA THV ommobr)-
KEUON KOl T HETAPOPK TG CUCKEUING.

b) O1 pmaTapieg dev EMTPEMETAI VX KATXANEOUV OE
XEPIX TTXIBIDV.

c) Mnv unepBePUAIVETE TIG UITATAPIEG KAI KNV TIG Pi-
XVETE 0TN PWTIX. OI UMOTAPIEG UTTOPET VO EKPAYOUV
1 uTTopei var arreAeuBepwBolv TOEIKEG ouaieg.

d) Mn @opTieTE TIG PTTATAPIEG.

€) MnV KOAATE TIG UTXTAPIEG OTN GUCKEUT.

f) MRV amo@opTILETE TIG UTATAPIEG BPAXUKUKAGVO-
VTOG TIG, EVOEXETAXI VX UTTEPBEPUAVOOUV KOl VOt
TIPOKAXAECOUV EYKXUHAT.

g) MnV avoiyeTE TIG UTTXTOPIEG KOXI PNV TIG EKBETETE
o€ utepBOAIKN UNXAVIKN EMB&PUVON.

h) MR XPNOILOTIOIEITE UMTATAPIEG TTOU £XOUV UTTOOTEI
{npic.

i)  Mn XPNOIYOTIOIEITE TAUTOXPOVO KXIVOUPYIEG KO
TAAIEG HTTOTOPIEG. M XPNOILOTIOIEITE PTXTAPIEG
SIKPOPETIKOV KATXOKEUXCTAV I HE DIXPOPETIKEG
TEPIYPAPEG TUTTOU.

) XpnoiporrolgiTe HOVO TIG TTPOPBAETTOPEVEG UITOTOK-
pieg 0TN GUOKEUN. H Xprion GAWV PTTATOPIGOV PTTO-
pei vou TPOKOAEDEI TPAUUATIONOUG KAl KivOUVO TTUp-
KoyI&G.

5.6 Yyp&

Se mepimTwon AavBaaopévng xprnong Mmopoulv va diop-
PeUOOUV UYP& OTIO TNV PTTATOPIC/TNV ETTAVOPOPTIZOUEVN
urmoTopic. ATTOQeEUYETE K&XOE €ibouq emagry. Ze me-
pIMTWON aKoUGCIAG EMAPNG, EEMAUVETE ue vepod. Eav
Ta Uyp& £pOouv o€ EMAPN HE TA PATIX OQG, EEMAU-
VTE TX HE TTIOAU VEPO KXI EMIOKEPOEITE EMTPOCOETX
€va ylorpo. To uyp& TIou £Xouv eEENBEI EVOEXETOI VOl
TTIPOKOAETOUV €peBIOUOUG ] EYKAUPOTA OTO DEPUA.

6 O¢on oc AsiIToupyix

6.1 Tomo@£Tnon pmarapiov A

AvoiETe Tn BKn UMOTOPIOV K TOTTOBETAOTE TIG
UITOTOPIEG.

YMNOAEI=H O cwoTdg PocavaToNoHOg TwV OAwV
AVOYPRPETAI OTNV K&TW TTAEUP& TNG CUOKEUNG.

-

2. KheioTe Tn BAKN PMOTOPI®V.

YNOAEI=H

Mo va TETUXETE TN YEYIOTN SuVaTh OKpPIBEIX, TTPORBGAETE
TN YPOUUN 08 pIox KXBETN, emiTedn emeavelx. Eubuypop-
pioTe TN ouokeun umd ywvia 90° TTPOG TNV EMPAVEIX.

7.1 Xeipiopog
7.1.1 Evepyormoinon GUCKEUNG
1. ZekAeldwOoTe TO EKKPEUEG.

2. NaoTe To MARKTpo On/Off.

7.1.2 ANy} TPOTTOU AEITOUPYIXG

MNoaTriote To MARKTPO ONn/Off péxpl va pubpioeTe Tov -
BuunTo TPOTO AeiToUpyiaG.

7.1.3 ATievepyoTToinon GUOKEUNG
MarroTe To MAKTPO ON/Off.



YMNOAEI=H

- H ouokeun umopei va amevepyortoinbei, e&v dev €xel
maTnBei Mponyouuévmwg To TARKTpo On/Off yix Tou-
A&YIOTOV 5 deUTEPOAETTTQ.

- H ouoKeun omTeVEPYOTTOIEITON AUTOUOTO ETAX OO TTEP.
1 opa.

7.1.4 Arrevepyomoinon AEITOUPYIXG AUTONATNG
arEevepyormoinong

KparroTe moarnuévo To mAnkTpo On/Off (mep. 4 deuTe-
POAETTQ), PEXP! VO avaBooBrioel N okTiva AEilep TTEVTE
POpPEG WG emPBePainon.

YMNOAEI=H

H ouokeur amevepyoTToIgiTal, OTAV TIATHOETE TO TTANKTPO
On/Off ) 6Tav eEvTANBOUV OI UMTATOPIEG.

7.1.5 AeiToupyia KEKAIHEVNG YPOMMNG

KAEIBWOTE TO EKKPEEG.

H ouokeur) dev eival aAQOBIOUEVN.

H akTivae AéiZep avaBoaPrver Je puBuod dUo deuTepohe-
TITWV.

7.2 EAeyxog

7.2.1 'EAeyxog oT&OpIONG OPIZOVTIOG XKTIVXG
Aéilep

1.  ©¢0Te 0g AeITOUPYIQ T OUOKEUN Kol BeBaiwBeiTe OTI
£xeTe EEKAEIDWOEI TO EKKPEUEG.

2. TomoBeTrOTE TN OUCKEUN KOVT& GTOV TOiX0 (A) o€
Tpimodo 1 TomoBeTrioTe T O OTOOEPO, €mimedo
unmooTPWHS. EUBUYpaUpioTE T CUOKEUN Pe TO On-
UEIO TOUNG TWV YPOUUMY GTOV TOIXO (A).

3. ZnUadEYTe TO ONUEIO TONG TWV OKTIVWV AEIZEP e
€va oTaupo (1) oTov ToiXo (A).

4. MepioTpéyTe Tn ouokeur KoT& 180°, a@naTE TO
VO OTOOUIOTEI Kol ONUadEYTE TO ONugio TOPNG TWV
OKTIVOV AEIZEP PE EVaV OTAUPO (2) OTOV OTTEVOVTI
Toixo (B).

5. TomoBeTrOTE Tn OUCKEUN KOVT& aTov Toixo (B) o€
Tpimodo n TomoBeTOTE TN Ot OTABEPO, eminedo
umooTPWHS. EUBUypaupioTe Tn oUoKeur Ye TO On-
HEIO TOUNG TWV YPXUM®Y aTOV TOiXO (B).

6. PuBpioTe Tn ouokeur o UWOQ £TCI, WOTE TO ONUEio
TOUNG TWV YPOUP®V VO BPIOKETAI OTA ONUASIX TTOU
K&VOTE TIPONYouuEvwg. Mo TN pUBUIoN Tou UYoug
UTTOPEITE VO XPNOIPOTTOINOETE WG BorBnua To Tpi-
modo 1 va puBpioeTe To UYOG TOTTOBETWVTOG OO
KOTW UTTOOTPWHOTO.

7. MepioTpéyTe TN ouokeurn KoT& 180° Xwpig v oh-
A&EETE TO UYPOG KAl CNUOSEYTE TO ONUEIO TOUNG TV
OKTIVOV AEIZEP PE Evav OTAUPO (3) OTOV OTTEVOVTI
TOiXO (A).

8. Amd Tnv amootaon d Twv dU0 onuadEPEVWV On-
peiov (1) ko (3) oTov ToiX0 A TIPOKUTTEI N SITTAXCIX
omOKAION UYOUG TNG CUOKEUNG YIO TNV ammOaTOan
Twv SUo ToiXwvV (D).

9. H péyiotn emTpemoOpeVn OTTOKAION OVEPXETOI OF
3 mm avé amooaToon 10 m.

10. T TNV TIPOGBIOPIOPEVN HE TNV TIPOOVAPEPOUEVN
uEBodo  amokAion, MPOKUTITEL N WEyIoTn
emTpemndpevn amokAion wg e&AG:

d[mm] < 0,3 [MM] 2« D [m]

['”Ch] <0.072 D [feet]

11. H péyiotn emTpemopevn omokAion oe XINOOT
TIPEMel V& eival piIkpoTepn amd 0.3 mm/m ermi Tng
BIMA&OIaG amdoTONG TWV SUO TOIXWV OE PETPX.

d = peTpnuévn JIMAGOIO AMOCTOON Og XINOOTS/ Y10
ivToog

D = omooTaon ovapeoa oToug dUO ToiXoug Oe
UETPOY/TODIX

7.2.2 EAeyX0G OKPIBEIAG TNG OPIZOVTIOG
YPOUUNRG

1. TomoBeTAOTE TN GUOKEUN OTNV &Kpn evog dwuaTiou
urKoug Touh&yioTov 10 m.

YMOAEIZH H em@dveiax Tou damédou Tpemel va
eivail emitedn Ko opICOVTIX.

2. Evepyoroinote oheq Tig akTiveg AéiZep ko BePain-
Beite OTI £xeTE EEKAEIBWOEI TO EKKPEUEG.

3. Kavte éva onuadi oe amooTaon TouldxioTov 10 m
oo TN OUCKEUR, £TCI OOTE TO ONUEIO TOWPNG TWV
akTivwv A&iZep va TIPOBEAAETAI OTO KEVTPO TOU ON-
padIoU (d0) Kol n K&BeTN YpoUr Tou onuadiol va
DIEPXETOI OKPIBAG HETX ATTO TO KEVTPO TNG K&OETNG
YPOHLNG AEIep.

4. TlepIOTPEYTE TN OUOKEUN KOT& 45° 3e§I00TpOoRd,
KOITWVTOG TV GITO TTAVW.

5. InuadéyTe oTn ouvEXEIx 0TO onu&dI To onueio (d1)
OTT0U N OPIZOVTIC YPOUUM AEIZEP OUVOVTA TNV KAOETN
YPOUUr Tou onuoadiou.

6. TMepIOTPEYPTE TWPX TN OUCKEUN QPIOTEPOOTPOPO
KoT& 90°.

7.  INUOOEYTE OTN OUVEXEIX OTO ONUAdI To onpeio (d2)
OTI0U N OPIZOVTIC YPOUUN AEIZEP OUVOVTG TNV KXBETN
YPOUUr Tou onuoadiou.

8. MeTprioTe TIg akdAouBeg K&BETEG amooTaOEIg: dO-
d1, d0-d2 kou d1-d2.

9. o do-d1, d0-d2 kou d1-d2 ioxUer:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 ["M1] D [m]

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

10. H peyoAUTepn K&OETN AmOOTOON EMITPETETAI VO
QVEPXETOI TO TTOAU 0T 5 mm og amdoTaon PeTpn-
ong 10 m.
dmax-dmin = armdoTaoN TOU UYPNAOTEPOU ONUadIOU
TTPOG TO XOHNAOTEPO ONUSI og XIAlooTd/ Y10 iVTOOG
D = amooTaon ormd Tn COUCKEUR OTO ONnuadl oe
METPO/TTODI
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7.2.3 'EAeyX0G OKPiPEIXG TNG K&OETNG
ypopung @

Mo Tov €Aeyxo XpeI&{eaTe Eval Gvolyua TIOPTOG f TTO-

pOpoIO pe eAelBePO UWOG TOUAGXIOTOV 2 M. Ze K&Oe

TAEUP& TIPETTEI EKTOG QUTOU VO UTIAPXEI XWPOSG TOUAGKKI-

oTov 2.5 m.

1.  ©¢0Te 0g AeITOUPYIQ T OUOKEUN Kol BeBaiwBeiTe OTI
€xeTe EEKAEIDWOEI TO EKKPEUEG.

2. TomoBeTioTE TN OUOKEUN O amoOoTOON 2,5 M omd
TO GVOIYHa TNG TOPTAG OTO SA&Medo Ko OTPEWTE
TNV K&OETN YPOUUI OTO KEVTPO TOU GVOIYHATOG TNG
TOPTAG.

3.  InuoadéyTe TO KEVTPO TNG K&BETNG YPOUURG OTO
5amedo (1) K OTNV TIAVW GKUI TOU GvVOiyPOTOG TNG
moPTAG (2) KABWG Kol 2,5 M Tiow amo TO &VOIyUX
NG MOpTAG aTo d&redo (3).

4. TomoBeTioTE TN OUOKEUN KaTeuBeiav THow oo To
onueio (3) oTo dGMEDO KAl KATEUBUVETE TNV OKTIVOX
Aeilep £T01, WOTE QUTH V& DIEPXETAI OO T ONUEi
3) kot (1).

5.  AmO Tnv emdvw OKUf TOU QVOiYUATOG TNG MOPTOG

uropeite va SIKBAOETE KATEUBEIOV TNV AMOKAION

av&PETT OTN YPOUUN A&IZep kol aTo anueio (2). AuTn

N TIUR QVTIOTOIXEI OTNV OTTOKAION 0€ SITTA&GIO UYOG.

MeTprioTe To UYog TOU QVOIYPOTOG TNG TIOPTOG.

7.  H péyiotn emTpemnduevn omOKNION OVEPXETAI OE
3 mm avé Uyog 10 m.

8. T Tnv TIPOCBIOPIoHEVN UE TNV TTIPOXVOPEPOUEVN
uéBodo  amokAion, TPOKUTITEl N WEyIoTN
emTpemndpevn amokAion wg e&AG:

d<0,3mm=2+H[m]

o

d ['q%h] <0.072 H [feet]

9. H péyiotn emTpemopevn omokNon o€ XINOOT&
mpénel va eival pikpoTepn amd 0.3 mm/m x TO
dIMA&OI0 UYOQ O€ PETPQ.
d = petpnuévn  SIMAXOIX
XINOOTG/ V10 IVTOOG

H = Uyog Tng MOPTOG O€ PETP

anmooToon  OF

7.2.4 TupmiepIPOP& GE TIEPITITWON XITOKAIGEWV

Edv SIamoT®oeTE AMOKAIOEIG, OTEIATE T CUOKEUN O€ Eval
0epPIg YeTpoTEXViaG TNG Hilti.

8 OpovTidx KOl GUVTRPNOC

8.1 KaBapIopOG KXl OTEYVWHX

1. ATOpOKPUVTE TN OKOVN OO TO GOKO GUOWVTOG TH.

2. MnV OKOUUTTKTE TO POKO UE TO DXKTUAL.

3.  KoBoapileTe pdvo pe KaBapd Kol JOAGKS TTavi, eGv
XpeI&leTaN, BPEETE TO PE KOBAPO OIvOTIVEUPX 1) Aiyo
VEPO.

YMNOAEI=EH Mn xpnoiporoieite &Aa uyp& dedo-
pévou OTI evlEXeTal VO TIPOOB&ANOUV TO TTAGOTIKE
Hepn.

8.2 Arofrikeuon

AQQIPEDTE QIO TN CUOKEURCIX TIG GUOKEUEG TIOU £XOUV
Bpoxei. ZTEYVWOTE TIG OUOKEUEG, Tn CUOKEUOOIX PETO-
POPAG KOl To 0EECOUGP (TO TTOAU oToug 63 °C/145 °F)
KOl KXOAPIOTE TO. ZUOKEUGOTE EQVAX TO €EOTTAIOUO POVO
ATV EXEI OTEYVMOE! TEAEIWG KA OTN OUVEXEIX OMTOBNKEU-
OTE TOV OE OTEYVO XWPO.

MeTd oo peyahUTepng SIXPKEING amoBrikeuon 1 PeTO-
Pop& Tou €EOMAIoUOU O0G, TIPAYUOTOTIOINOTE JOKIMX-
OTIKN JETPNON TIPIV GTTO TN XPron Tou.

MNopakahoUpe AMOUGKPUVETE TIG PTATOPIEG OO TN OU-
OKEUN OF TIEPITITWON TTOU TTPOKEITAI VO amoBnkeUoeTe
TN OUOKEUN YIX PEYGAO XPOVIKO didoTnua. H ouokeun
UITOpPEi V& UTTOOTE! ZNUI& oo TIG UTTATOPIES.

MPoO£ETE TIG OPIOKEG TIUEG TNG BEPUOKPOTING KAT& TNV
amoBrikeuan Tou €E0TTIAIGUOU 0XG, IBIXITEPX TO XEINOV /
KOAOKQipI, OTOV QUALTE TOV €EOTTAIOLO 0OG OTO E0WTE-
pIKO Tou auToKIVATOU (-25 °C ¢wg +60 °C).
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8.3 MeTagpopa

XpNOIUOTIOINGTE YIX T PETAPOPA I ATTOOTOAN Tou €€0-
mAIopoU oo eiTe To BaNITO&KI amooToAng Tng Hilti A
10&EI00 CUOKEUTIL.

8.4 ¢pPig peTpoTexviag Hilti

To 0epBIg peTpoTeyxviag Tng Hilti dievepyei Tov EAeyxo Kai
o€ TIEPITITWON aTOKAIONG, TNV EMAVOPOPA KXl TOV EMQ-
VEAEYXO TNG OUMHOPPWONG TNG CUCKEUNG HE TIG TIPOdIai-
YPOPEG. H ouppOppwaon Pe TIG TTPOJIXYPAPES TN OTIYHN
TOU eAéyXouU BERRIWVETOI YPATTT®S OTTO TO THOTOTOINTIKO
oePPIG.

MpoTeiveTa:

1. H emAoyn kat&AMnAou mepIodikou JIXOTAUOTOG
€AEYXOU QVXAOYQX LUE TNV OVOUEVOLIEVN KOTAMOVNON
TNG CUOKEUNG.

2. H dievépyeia evog €TrOIOU EAEYXOU OO TO OPPIG
peTpoTexviag Tng Hilti.

3. H dievépyeia evdg eAEyXOU o TO OEPPIG PETPOTE-
xviag Tng Hilti peT& amd okpaia karamovnon TNg
OUOKEUNG.

4. H dievépyeix evog ehéyxou omd To  0épPIg
yeTpoTexviog Tng Hilti mpiv  omd  onuavTIkeg
epyooieg/avabéaeig.

O ¢Aeyxog amo To 0€pPIg peTpoTexviag TNG HILTI
dev amodeopelel Tov XproTn amd Tov €Aeyxo TG
OUOKEUNG TTPIV Kol KAT& TN SIXPKEI TNG XProng.



9 Evromopoc mpoBAnNuETWV

BA&BN MOéavn cuTic AvTiueT®MmION

H ouokeur) dev pmopei va TeBei H pmarapia €xel adeIael. AVTIKOTOOTHOTE TNV UITOTOPICK.
oe AeiToupyia.

NavBaapévn TTOAIKOTNTO PTOTAPIOG. ToTOBETAOTE CWOTX TNV UTTATOPICK.

OnKn UMOTAPIOV QVOIXTH. KAeioTe Tn Bk UMoTapIMV.
H ocuokeur) TiBeTan oe AeiToup- OePUOKPATIX TIOAU UWNA 1) TIOAU X&-  AQrOTE TO EPYAAEIO VO KPUWOEI I VO
yic, A& Bev eival OpaTr) KoM UNAn CeoToBE
oKTiVO AEIZEP.
Ae AeIToupyei N auTdpaTn To epyaleio eivan TomoBeTnuéVo oe TomoBeTroTe TO epyaileio oe eMiTTedn
oT&BuIon. KEKNIJEVN ETTIPAVEIXK. EMPAVEIX.
YNOAEI=H

E&v o1 avapepOpeveg evepyeleg dev EXOUV MG OTTOTEAEOUA TNV GIMOKATAROTAON TOU OQAAUGTOG, I TTIXPOUCIXGTOUV
TIPOOBETH COXALOT, QVAOETTE TNV EMOKEUN TNG CUOKEUNG OTO OEPPIG METPOTEXVIOG TNG Hilti.

10 AIXOEON OTA ATTOPPIMUXTX

NPOEIAOMOIHZH

Se TePIMTWon aKATAANANG amoppIyng Tou eEOMAICUOU UTTOPOUV VO TIPOUCIAOTOUV T dkOAOUBX:

Komé TNV Kawon MAGOTIKWV JEP®@V SNUIOUPYOUVTOI TOEIKX OEPIX, TTOU UTTOPOUV VXX TIPOKOXAECOUV XOBEVEIES.

O1 UMOTOPIEG UTTOPET VO EKPAYOUV KO VO TIPOKXAECOUV £TaI SNANTNPIKTEIG, EYKAUPOTA, XNMIKG EYKAXUMATA 1} pUTTIGVON
oTo TiePIB&ANOV, OTOV UTTOOTOUV ZNuI& 1) EKTEBOUV 0 UWPNAEG BEPUOKPATIES.

MeTOVTOG TN CUCKEUN OMA& OTO OKOUTTIDICK, EMITPETETE 0E AVAPUODIX TIPOCWTIC VO XPNOILUOTIOINGOUY GKATXAANAG TOV
€EOTAIOHO. EVOEXETON VO TPXUPGTIOOUV GOBOP& TOV EXUTO TOUG 1) TPITOUG KOBWG KAI VO PUTTRVOUV TO TTEPIBAANOV.

O1 ouokeugg Tng Hilti eival KaTaokeudopéveg oe PEYGAO TTOCOOTO OO AVOKUKAWOIUG UNIKA. MpolimoBeon yix Tnv
AVOKUKAWOT) TOUG €ival 0 KATGAANAOG SIoWPIOHOG TwV UNIK@V. 2€ TTOMEG XWpPeg, N Hilti éxel opyavwBei ndn woTe va

UTTOPEITE VO EMOTPEPETE TNV TTOXAIX 0OG OUOKEUT YIX avakUKAwon. PwTnoTe To TURpa eEurmpétnong meAarav Tng Hilti
1 TOV OUUBOUAO TIWANCEWV.

Movo yia TIg xpeg TG EE
Mnv TIETATE Ta NAEKTPOVIKE OPYQVO UETPNONG OTOV K&SO OIKIGKMY ATTOPPIMHATWV!

SUMQWVK UE TNV EUPWTTCIKT 08NYia TIEPi NAEKTPIKMV KO NAEKTPOVIK®OY CUCKEUMV KOl TNV EVOWUATWOON TNG
oTO €BVIKO BiKQIO, O NAEKTPIKEG GUOKEUEG KX OI ETAVAPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG TIPETTEI VX CUNEYOVTI
EeXWPIOT& KOl VX ETMIOTPEPOVTAI VI AVAKUKAWGN HE TPATIO PIAIKO TTPOG TO TIEPIBEANOV.

AIGBETETE TIG UTATOPIEG 0T KTTOPPIMMATA CUPPWV LIE TIG EBVIKEG DIATAEEIG.
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11 EyyUunon KXTXOKEUXOTH], CUOKEUE

Mo EPWTNAOEIG OXETIKX PE TOUG OPOUG £yyUNONG Qmeu-
BuvBeite oTov TomKO ouvepyaTn TngG HILTI.

AUTI N OUOKEUN OVTATTOKPIVETXI OTNV TIoPaypago 15
Twv Kavoviopuwv FCC kai CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B).
H B6¢on oe Aeitoupyiot UTTOKEITQI OTIG akOAouBeg SUO
npolnoBéaeiq:

(1) AuTn n ouokeur) dev Ba TIPEMEl Vo TIapAyel EMPBAABN
aKTIVOBOAIK.

uel oTov Kavadk)

(2) H ouokeun Tpémel va amoppoP& k&Be €idoug oKTI-
VOBOAIX, CUUTIEPIAGUBOVOUEVWV TWV OKTIVOBOAIGV TTOU
EMPEPOUV AVEMBUNNTEG AEITOUPYIEG.

YMNOAEI=H

TPOTTOTTOINCEIG 1] HETATPOTIEG, TTOU JEV EXOUV ETITPATIE
pnT& oo Tn Hilti, urmopei va mepiopioouv To SIKAXiwH
TOU XproTn va BEael oe AeiToupyia TN CUOKEUN.

13 AfAwon cuupoppwonc EK (mpwTtoTumo)

Mepiypo®rn): NeIlep TIPOPOANG YPo-

MOV
Mepiypogr| TUMOU: PM 2-LG
Fevi&: 01
'ETOG KOTOOKEUNG: 2014

AnA@voupe wg poOvol UmeuBuvol, OTI QUTO TO TIPOIOV
QVTOTTOKPIVETOI OTIG okOAouBeg 0dnyieq kol TPOTUT:
€0g 19 Ampiiou 2016: 2004/108/EK, amd 20 Ampihiou
2016: 2014/30/EE, 2011/65/EE, EN ISO 12100.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

PM 2-LG Vonallézer

Fontos, hogy a hasznalati utasitast elolvassa,
miel6tt a késziiléket els6 alkalommal hasz-
nalja.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tartsa egyiitt
a késziilékkel.

Amikor valakinek odaadja a késziiléket hasz-
nalat céljabdl, gy6z6djon meg arrdl, hogy ez a
hasznalati utasitas is a késziilék mellett van.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informaciok 105
2 A gép leirasa 106
3 Tartozékok és kiegésziték 107
4 Miszaki adatok 107
5 Biztonsagi eléirdsok 108
6 Uzembe helyezés 109
7 Uzemeltetés 109
8 Apolas és karbantartas 111
9 Hibakeresés 111

10 Hulladékkezelés 111
11 Készilékek gyartdi szavatossaga 112
12 FCC-informacio (az USA terliletén érvényes)

/ 1C-informacié (Kanadaban érvényes) 112
13 EK-megfeleléségi nyilatkozat (eredeti) 113

Hl Ezek a szamok a megfelelé abrakra vonatkoznak. Az
abrak a haszndlati utasitas elején talalhatok.

Jelen hasznalati utasitas szdvegében a »késziilék« sz6
mindig a PML 2-L vonallézert jeldli.

A késziilék részei, kezel6- és kijelzéegységek H

8 Be-/kikapcsold gomb vilagitodiddaval
Toldkapcsol6 az inga reteszel® mechanizmusahoz
(3) Lézer kilépési ablaka

(4) Elemtart6 rekesz

1 Altalanos informaciék

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik

VESZELY

Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sériilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

FIGYELMEZTETES

Ezt a szét haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sérilést vagy halalt okozhat.

VIGYAZAT

Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez
vezethet.

TUDNIVALO
Ezt a sz6t hasznéljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatékra és mas hasznos informéaciokra.

1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmeztetd jelek

Legyen
Ovatos!

Kotelez6 védéfelszerelések

Hasznalat
elott olvassa
ela
hasznalati
utasitast
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Szimbo6lumok USA-szabvanyu lézerveszély-figyelmezteté tablak a
21 CFR 1040 szabvany alapjan.

A késziiléken

4.2]

A
késziilékeket 2. osztalyu lézersugarNe tekintsen a sugarba
és az akku- Az IEC 60825-1/ EN 60825-1 szabvanyon alapuld
mulatorokat, lézerveszély-figyelmeztetd tablak.
elemeket
tilos £oors P .
szemétbe Ak,eszulek_azut)l,'\os’lto adatai ] o o
dobni. A tipusmegijeldlés és a sorozatszam a készilléken lévé
adattablan talalhaté. Ezen adatokat jegyezze be a hasz-
A késziiléken ndlati utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk, amikor a

CAUTION Hilti képviseleténél vagy szervizénél érdeklddik.

LASER RADIATION - DO NOT Tious:
* STARE INTO BEAM Ipus:

510-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT Generacio: 01

Ne tegye ki lézersugarnak.

Sorozatszam:

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat

A PM 2-LG egy 6nszintezd vonallézer, amit szintezési és beigazitdsi munkahoz fejlesztettek ki. A vonallézer két zold
vonalbdl (vizszintes és fliggdleges) és a vonalak metszéspontjabal all.

A vonallézert egy személy kezelje.

Lehetséges alkalmazasok:Dugaszoloaljzatok, kabelcsatornak, fltétestek és épuletgépészeti berendezések szinte-
zése.Almennyezetek szintezése.Ajtok és ablakok szintezése és beigazitasa.Magassagértékek atvitele.Csdvek vizszin-
tes beigazitasa.

A sérlilés veszélyének csokkentése érdekében csak Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznaljon.

2.2 Kartondobozos vonallézer szallitasi terjedelme
Vonallézer

Taska

Elem

Hasznalati utasitas

- a4 A a4

Gyartoi tanusitvany

2.3 Uzemi kijelzések

Vilagitodioda nem vilagit. A késziilék ki van kapcsolva.
nem vilagit. Az elemek lemerdiltek
nem vilagit. Az elemek rosszul vannak behelyezve.
folyamatosan vilagit. A lézersugar be van kapcsolva. A készi-
Iék tizemel.
10 (inga nincs reteszelve), ill. Az elemek majdnem lemeriltek

2 (inga reteszelve van) ma-

sodpercenként felvillan.

villog A késziilék ki van kapcsolva, de az inga
nincs reteszelve.
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Lézersugar 10 (inga nincs reteszelve), ill. Az elemek lemeriltek
2 (inga reteszelve van) ma-
sodpercenkeént felvillan.

6tszor villog, majd bekap-

Az automatikus lekapcsolas ki van kap-

csolva marad.

csolva (Id. ,Automatikus lekapcsolas
deaktivalasa”.

magas frekvencian villog.

A készillek nem tudja elvégezni az 6n-
szintezést. (Onszintezési tartomany tul-
lépve.)

2 masodpercenkeént felvillan.

Délt vonal izemmod. Az inga reteszelve
van, ezért a vonalak nincsenek beszin-
tezve.

3 Tartozékok és kiegészitok

Megnevezés Rovidités
Céllemez PRA 54
Falitarté magneses tartéhoz PMA 82
Magneses tartd PMA 83
Allvany PMA 20

4 Miiszaki adatok

A mUszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

A vonalak és azok metszéspontjanak hatétavolsaga 20 m (65 lab)
Pontossag’ +3 mm 10 méteren (+0,12" 33 ft tavolsagon)
Onszintezési idé 3 s (tipikus)

Lézerosztaly

2. kategoria, lathato, 510 - 530 nm, £10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Vonal vastagsaga

Téavolsag 5 m: <2 mm

Onszintezési tartomany

+4° (tipikus)

Automatikus kikapcsolas

aktivalodik ennyi ido elteltével:: 1 h

Uzemallapot-jelzé

LED és lézersugarak

Aramellatas

AA-cellak, Alkali-mangan elemek: 4

Uzemelési idétartam

Alkali-mangan elem 2.500 mAh, Hémérséklet +24 °C
(+75 °F): 8 - 14 h (a bekapcsolt vonalak szamatdl fug-
géen)

Uzemi hémérséklet

Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 és 122 °F)

Tarolasi hdmérséklet

Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 és 145 °F)

Por és fréccsend viz elleni védelem (kivéve az elemtartd  IP 54
rekeszt) az IEC 60529 iranyelv szerint
Allvanymenet (készilék) UNCVs"

Témeg

Elemmel egyitt: 520 g (1.15 Ibs)

Meéretek

65X 107 x 95 mm (2 /2 x 4 1/ X 3 /4 in)

1 Kiils® hatasok, kiilénésen a nagy hémérsékletingadozasok, magas paratartalom, razkodas, leesés stb. a pontossagot befolyasol-
hatjak. Ha masképp nincs megadva, akkor a késziilék szintezése, ill. kalibralasa normal kérnyezeti feltételek (MIL-STD-810G) mellett

tortént.
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5 Biztonsagi elbirasok

VIGYAZAT: Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét
és utasitast.A biztonsagi tudnivaldk és utasitdsok be-
tartdsanak elmulasztasa aramutéshez, tizhéz és / vagy
sulyos testi sériiléshez vezethet.Orizzen meg minden
biztonsagi utasitast és utmutatast a jovébeni haszna-
lathoz.

5.1 Altalanos biztonsagi intézkedések

a) Meérések / alkalmazas el6tt ellendrizze a késziilék
pontossagat.

b) A késziilék és tartozékai konnyen veszélyt okoz-
hatnak, ha nem kiképzett személy dolgozik veliik,
vagy nem az el6irasoknak megfeleléen hasznaljak
Oket.

c) Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra,
amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a géppel.
Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol hatasa
alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznalja
a gépet. A géppel végzett munka kdzben mar egy
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez
vezethet.

d) A gép atalakitasa tilos.

e) Ne hatastalanitsa a biztonsagi berendezéseket,
és ne tavolitsa el a tajékoztato és figyelmezteté
feliratokat.

f) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személye-
ket a munkahelytdl, ha a késziiléket hasznalja.

g) Vegye figyelembe a kdrnyezeti viszonyokat. A gé-
pet ne tegye ki csapadéknak, ne hasznalja nedves
vagy nyirkos kornyezetben. Ne hasznalja a gépet
olyan helyen, ahol tiiz- vagy robbanasveszély all
fenn.

h) Gondosan apolja a gépet. Ellendrizze, hogy a
mozg6 alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikodésére. A megrongalodott részeket a gép
hasznalata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet a gép nem kielégitd karbantartasara
lehet visszavezetni.

i) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet, kizarolag eredeti potalkatrészek felhaszna-
lasaval, javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos szerszam maradjon.

j) Ha a késziiléket leejtették, vagy mas mechanikai
kényszerhatasnak tették ki, akkor pontossagat
ellendrizni kell.

k) Amikor alacsony hémérsékletii helyrél egy maga-
sabb hémérséklettii helyre viszi a késziiléket, vagy
forditva, akkor bekapcsolas elétt hagyja a készii-
léket a kdrnyezet hémérsékletéhez igazodni.

) Amikor adaptereket és tartozékokat hasznal, min-
dig gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziiléket meg-
feleléen régzitette.

m) A pontatlan mérések elkeriilése végett mindig
tartsa tisztan a lézersugar kilép6ablakat.

n) Jollehet a késziiléket épitkezéseken folyo erdtel-
jes igénybevételre tervezték, mint barmely mas
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optikai vagy elektronikai berendezést (tavcsovet,
szemiiveget, fényképezbgépet), ezt is odafigye-
léssel kell kezelni.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kap-
csoldja elromlott. Az a készilék, amelyet nem lehet
sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell
javittatni.

A legnagyobb pontossag eléréséhez vetitse a vo-
nalat egy fiiggbleges, sik feliiletre. Ekdzben a
késziiléket a sikhoz képest 90°-os szogbe allitsa
be.

5.2 A munkahely szakszerti kialakitasa

a)

9)

Biztositsa a mérés helyét, és a késziilék felallita-
sakor lgyeljen arra, hogy a sugarat ne iranyitsa
mas személyekre vagy 6nmagara.

Az lvegtablan vagy mas targyon keresztiil végzett
mérés meghamisithatja a mérés eredmeényét.
Ugyeljen arra, hogy a késziiléket sik, stabil alapra
allitsa (rezgésmentes helyre).

Csak a meghatarozott alkalmazasi korlatokon be-
lul hasznalja a késziiléket.

Ha a munkateriileten tobb lézeres késziiléket
hasznalnak, gy6z6djon meg rola, hogy késziiléke
lézersugarait nem téveszti 6ssze masik késziilék
lézersugaraival.

Az erés magnesek befolydsolhatjak a készulék pon-
tossagat, ezért tigyeljen ra, hogy ne legyen magnes a
készilék kdzelében. Hilti magnesadaptert lehet hasz-
nalni.

A készlléket tilos orvosi mUszerek kdzelében alkal-
mazni.

5.3 Elektromagneses 6sszeférhetéség

Jollehet a készllék eleget tesz a vonatkozé iranyelvek
szigord kovetelményeinek, a Hilti nem zarhatja ki tel-
jesen, hogy a készllék erés sugarzas zavard hatasara
tévesen mikodjon. Ebben az esetben vagy mas bizony-
talansag esetén ellenérzé méréseket kell végezni. A Hilti
ugyancsak nem tudja kizarni annak lehetéségét, hogy a
késziilék mas készllékeknél (pl. repllégépek navigacios
berendezéseinél) zavart okozzon.

5.4 Lézerosztalyozas class ll/ 2. Iézerosztalyba

tartozé6 késziilékekhez

Az értékesitett tipustdl figgéen a készllék az IEC60825-
1:2007 / EN60825-1:2007 szabvany szerint a 2. |ézerosz-
talynak és a CFR 21 § 1040 (FDA) szabvany alapjan a
Class Il besorolasnak felel meg. Ezeket a készllékeket
tovabbi ovintézkedések nélkul lehet hasznalni. Minda-
zonaltal gondosan tgyelni kell arra, hogy ne nézzen kdz-
vetlenll a fényforrasba. Kdzvetlen szemkontaktus esetén
csukja be a szemét és mozditsa el a fejét a sugarbdl. A
lézersugarat ne iranyitsa emberekre.



5.5 Elektromos i) Ne keverje a régi és az Uj elemeket. Ne hasz-
naljon egyiitt kiilonb6z6 gyart6tél szarmazé vagy
kiilonb6z6 tipusmegjelolésii elemeket.

Csak a rendeltetésszerti elemeket hasznalja a ké-
sziilékben. Mas elemek hasznalata személyi sériilé-
seket és tlizet okozhat.

a) A késziilék tarolasa és szallitasa soran tavolitsa
el az elemeket. .

b) Az elemek gyermekek eldl elzarva tartandok. )

c) Az elemeket ne hagyja tulmelegedni, és ne dobja
Oket tlizbe. Az elemek felrobbanhatnak, vagy mér-
gezd anyagok juthatnak a szabadba.

d) Az elemeket ne téltse ujra. 5.6 Folyadékok

e) Ne forrassza be az elemeket a késziilékbe. Hibas alkalmazas esetén az elembdl/akkumulatorbol fo-

f) Ne siisse ki az elemeket gy, hogy révidre zarja | lyadéktavozhat. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
6ket, mert tulmelegedhetnek és égési sériiléseket | Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az akkumu-
okozhatnak. latorfolyadékkal, azonnal oblitse le vizzel az érintett

g) Az elemeket ne nyissa fel, és ne tegye ki oket | felilletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, mossa ki
talzott mértéki mechanikus terhelésnek. b6 vizzel és keressen fel egy orvost. A kilép6 folyadék

h) Sériilt elemet ne hasznaljon. irritacidkat vagy égéses boérsériléseket okozhat.

6 Uzembe helyezés

6.1 Elemek behelyezése A 2. Zarjavissza az elemtart6 rekeszt.

-

Nyissa ki az elemtartd rekeszt, és helyezze be az
elemeket.

TUDNIVALO A pélusok helyes tajolasa a késziilék
aljan talalhaté.

7 Uzemeltetés

TUDNIVALO 7.1.5 Délt vonal funkcié
Alegnagyobb pontossag elérésehez vetitse avonalategy | Rateszelie az ingat
fuggdleges, sik felliletre. Ekdzben a késziiléket a sikhoz A készﬂl!ék nincg ki-szintezve

. o . o
képest 90°-os szGgbe dllitsa be. A lézersugar két masodperces ritmusban felvillan.

7.1 Uzemeltetés —
7.2 Ellenérzés

7.1.1 A késziilék bekapcsolasa

1.  Reteszelje ki az ingat.
2. Nyomja meg a Be/Ki gombot.

7.2.1 A vizszintes lézersugar szintezésének
ellenérzése

1. Kapcsolja be a késziiléket, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy az ingaretesz ki van-e reteszelve.

2. Szerelje fel a késziléket a fal (A) kdzelében egy
allvanyra, vagy helyezze szilard, sima aljzatra. Tartsa
a készuléket ugy, h a vonalak metszéspontja az (A)
falon legyen.

3. Jeldlje meg a falon (A) egy kereszttel (1) a lézervo-

7.1.2 Uzemméd valtas
Nyomkodja addig a Ki-/Be-kapcsolét, amig be nem allitja
a kivant izemmadot.

7.1.3 Kapcsolja ki a késziiléket.

Nyomja meg a Be/Ki gombot. nalak metszéspontjat.

TUDNIVALO 4. Forditsa el a késziiléket 180°-kal, és jeldlie meg

- A késziilék akkor kapcsolhat6 ki, ha a ki-/bekapcsolo egy kereszttel (2) a lézervonalak metszéspontjat a

gombot elétte legaldbb 5 masodpercig nem mukddtet- szemkézti falon (B).
tek. 5. Szerelie fel a késziléket a fal (A) kdzelében egy
- Kb. 1 6ra elteltével a készlllék automatikusan kikap- allvanyra, vagy helyezze szilard, sima aljzatra. Tartsa
csol. a késziiléket ugy, h a vonalak metszéspontja az (B)
. . . [ falon legyen.

7.1.4 Az automatikus kikapcsolas deaktivalasa 6. Allitsa be a készilék magassagat gy, hogy a vo-
Tartsa kb. 4 masodpercig lenyomva a be-/kikapcsold nalak metszéspontja a korabbi jelzésre illeszkedjen.
gombot, mig megerdsitésként a lézersugar 6t6t nem A magassag bedllitdsdhoz hasznalhatja az allvanyt,
villan. vagy ala is helyezhet valamit.

TUDNIVALO

A készllék kikapcsol, ha megnyomja a be-/kikapcsolo
gombot, vagy ha az elemek lemertltek.
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7. Forditsa el a készlléket 180°-kal a magassag meg-
valtoztatasa nélkil, és jeldlje meg egy kereszttel (3)
a lézervonalak metszéspontjat a szemkdzti falon (A).

8. A két megjeldlt pont (1) és (3) kozti d tavolsag az A
falon kiadja a készilék dupla magassageltérését a
két fal (D) kozti tvolsagra nézve.

9. A maximdlisan megengedett eltérés 3 mm 10 m
tavolsagonként.

10. A fenti mddszer szerint megadllapitott eltérés esetén
a maximalisan megengedett eltérés a kdvetkez6:

d[mm] <0,3[MM].2+D [m]

d ['”Ch] <0.072 D [feet]

11. A milliméterben megadott maximalisan megenge-
dett eltérésnek kisebbnek kell lennie 0.3 mm/m szo-
rozva a két fal tavolsaganal méterben.

d = mért dupla eltérés milliméterben/%10 collban
D = a két fal kozti tavolsag méterben/labban

7.2.2 A vizszintes lézervonal pontossaganak
ellenérzése A

1. A késziléket egy legaldbb 10 m hosszu helyiség
szélén allitsa fel.

TUDNIVALO A padlé feliiletének egyenletesnek és
vizszintesnek kell lennie.

2. Kapcsolja be az 6sszes |ézersugarat, és gy6z4djon
meg arrol, hogy ki van-e reteszelve az ingaretesz.

3. Helyezzen el legaldbb 10 m-re a készuléktdl egy
iranybeadllité céllemezt ugy, hogy a lézervonalak
metszéspontja a céllemez (d0) kdzepében képzéd-
joénle, és aziranybeallitd céllemez fliggbleges vonala
pontosan a fiiggéleges Iézervonalak kdzéppontjan
haladjon &t.

4. Forditsa el 45°-kal a készlléket, fentrél nézve az
éramutato jarasaval megegyezé iranyban.

5. Majd jeldlje meg a jeldlésen azt a pontot (d1), ahol
talalkozik a vizszintes lézervonal és a jeldlés fliggd-
leges vonala.

6. Forditsa el az 6ramutato jarasaval ellentétes irany-
ban 90°-kal a késziiléket.

7. Majd jeldlie meg a bejeldlésen azt a pontot (d2),
ahol taldlkozik a vizszintes lézervonal és a jelolés
figgdleges vonala.

8. Mérie meg a kovetkezé fliggdleges tavolsagokat:
d0-d1, d0-d2 és d1-d2.

110

9. dO0-d1, d0-d2 und d1-d2 esetében:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 ["M1] « D [m]

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

10. A mért legnagyobb fliggdleges tavolsag maximum
5 mm lehet, ha a mérési tavolsag 10 m.
dmax-dmin = a legmagasabban [évé jeldlés tavol-
saga a legmélyebben 1év0 jeldléshez képes millimé-
terben/"10 collban
D = a készllék és a jelolés kozti tavolsag méter-
ben/labban

7.2.3 A fuggdleges vonal ellenérzése @

Az ellenérzéshez egy legalabb 2 m belmagassagu ajtonyi-
las vagy hasonlé szlkséges. Ezen kivlil minden oldalon
legalabb 2.5 m helynek kell lennie.

1. Kapcsolja be a készliléket, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy ki van-e reteszelve az ingaretesz.

2. Helyezze a készliléket 2,5 m tavolsagba az ajtonyi-
lastol és iranyitsa a fliggéleges vonalat az ajtonyilas
kdzepére.

3. Jeldlje meg a fliggdleges vonal kdzepét a foldon (1)
és ajtonyilas felsé peremén (2), valamint az ajtonyi-
lastél 2,5 m-re a padlon (3).

4. Allitsa a késziiléket pontosan a (3) pont mégé a pad-
l6ra, és iranyitsa ugy a lézersugarat, hogy athaladjon
a (3) és (1) pontokon.

5. Azajtonyilas felsé peremén alézervonal és a (2) pont

kozti eltérés kdzvetlenil leolvashaté. Ez az érték felel

meg a dupla magasséag esetén valo eltérésnek.

Mérje meg az ajtényilas magassagat.

7. A maximalisan megengedett eltérés 3 mm 10 m
tavolsagonkeént.

8. A fenti mddszer szerint megdllapitott eltérés esetén
a maximalisan megengedett eltérés a kdvetkezd:

d<0,3mm=*2+H[m]

o

['”Ch] <0.072 H [feet]

9. A milliméterben megadott maximalisan megenge-
dett eltérésnek kisebbnek kell lennie 0.3 mm/m szo-
rozva a két fal dupla magassaganal méterben.

d = mért dupla eltérés milliméterben/V10 collban
H = az ajt6 magassaga méterben

7.2.4 Viselkedés eltérés esetén

Ha eltérést allapitana meg, akkor kildje be a készlléket
egy Hilti Méréstechnikai szervizbe.



8 Apolas és karbantartas

8.1 Tisztitas és szaritas

1. Fujja le a port az Gvegrél.

2. Ne érintse ujjal az Gveget.

3. Csak tiszta és puha kenddvel tisztitsa; ha sziiksé-
ges, tiszta alkohollal vagy kevés vizzel nedvesitse
meg.

TUDNIVALO Ne hasznaljon egyéb folyadékot, mivel
azok karosithatjak a miianyag alkatrészeket.

8.2 Tarolas

A nedvességet kapott késziléket csomagolja ki. Tisztitsa
és szaritsa meg (legfeljebb 63 °C / 145 °F hémérsékle-
ten) a készlléket, a szallitotaskat és a tartozékokat. A
felszerelést csak akkor csomagolja vissza, ha az teljesen
megszaradt, majd tarolja szarazon.

Hosszabb szallitas vagy hosszabb raktarozas utani hasz-
nalat el6tt felszerelésével hajtson végre ellenérzé mérést.
Kérjiik, hosszabb tarolas el6tt vegye ki az elemeket a
készilékbol. A kifolyd elemek karosithatjak a késziléket.
Vegye figyelembe késziiléke tarolasi hémérsékletének
hatarértékeit, klilondsen télen / nyaron, amikor készlilékét
az autéban tarolja (-25 °C-t6l +60 °C-ig)

8.3 Szallitas

A felszerelés szdllitasdhoz, illetve elkildéséhez
Hilti-szallitékoffert vagy ezzel egyenértékii csomagolast
hasznaljon.

8.4 Hilti Méréstechnikai Szerviz

A Hilti Méréstechnikai Szerviz elvégzi a készllék ellenér-
zését és eltérés esetén visszadllitja és ismét bevizsgdlja,
hogy a késziilék megfelel-e a specifikacionak. Azt, hogy a
készllék a vizsgdlat idépontjaban megfelel-e a specifika-
ciéban, a szerviz irdsban igazolja a szerviztanusitvannyal.
Javasoljuk,

1. hogy a készllék rendes igénybevételétdl fliggden
hatarozzak meg a megfeleld vizsgalati id6kdzoket.

2. hogy legaldabb évente egyszer vizsgéltassa be a
készUléket a Hilti Méréstechnikai Szervizben.

3. hogy a késziilék rendkivili igénybevételét kdvetden
vizsgdlja be azt a Hilti Méréstechnikai Szervizben.

4.  hogy fontos munkalatok/megbizasok elétt vizsgal-
tassa be a készliléket a Hilti Méréstechnikai Szer-
vizben.
A Hilti Méréstechnikai Szerviz altali bevizsgalas nem
mentesiti a felhasznalot a készilék hasznalat elétti
és utani ellenérzése aldl.

9 Hibakeresés

Hiba Lehetséges ok

Elharitas

A gépet nem lehet bekapcsolni. Az elem lemerdilt.

Cserélje ki az elemet.

Az elem helytelen polaritassal lett be-

helyezve.

Helyezze be megfeleléen az elemeket.

Az elemtarté rekesz nincs zarva.

Zarja le az elemtarto rekeszt.

A gép bekapcsolhato, de nem

lathato lézersugar. séklet.

Tul magas vagy tul alacsony a hdmér-

Hagyija a késztiléket lehdni, ill. felme-
legedni.

Az automatikus szintezés nem
mukodik.

A késziiléket tul ferde alapra allitottak.

A késziiléket vizszintesen allitsa fel.

TUDNIVALO

Amennyiben a megadott intézkedések nem oldjak meg a hibat vagy tovabbi hiba Iépett fel, akkor javittassa meg a

készliléket a Hilti Méréstechnika Szervizzel.

10 Hulladékkezelés

FIGYELMEZTETES

A felszerelések nem szakszer( artalmatlanitasa az alabbi kdvetkezményekkel jarhat:
A mUanyag alkatrészek elégetésekor mérgezd gazok szabadulnak fel, amelyek betegségekhez vezethetnek.
Ha az elemek megsérlilnek vagy erésen felmelegednek, akkor felrobbanhatnak és kdzben mérgezést, égési sérilést,

marast vagy koérnyezetszennyezést okozhatnak.

Akdnnyelm( hulladékkezeléssel lehet6ve teszi jogosulatlan személyek szamara a felszerelés szakszeritlen hasznalatat.
Ezaltal On vagy harmadik személy sulyosan megsériilhet, valamint kdrnyezetszennyezés kdvetkezhet be.
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A Hilti készilékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbol késziiinek. Az Ujrahasznositas eldtt az anyagokat gondosan
szét kell valogatni. Sok orszagban a Hilti mar berendezkedett arra, hogy vissza tudja venni a hasznalt késziilé-
keket az anyagok Ujrafelhasznalasa céljabdl. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Centerekben vagy értékesitési
szaktanacsadojanal.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos mérékészilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt elektromos és elektronikai készulékekrdl szol6 EK-iranyelv és annak a nemzeti jogba tortént
atiltetése szerint az elhaszndlt elektromos készilékeket kilon kell gyljteni, és kdrnyezetbarat modon
Ujra kell hasznositani.

Az elemeket a nemzeti elSirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

11 Késziilékek gyartoi szavatossaga

Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel for-
duljon helyi Hilti partneréhez.

12 FCC-informacio (az USA teriiletén érvényes) / IC-informacié (Kanadaban
érvényes)

Ez a készilék megfelel az FCC eléirasok 15. bekezdé- | (2) A késziiléknek el kell viselnie minden sugarzast, bele-
sének és a CAN ICES-3 (A) / NMB-3 (A) elSirasainak. Az | értve azokat is, melyek nem kivant miiveleteket okoznak.
lizembe helyezésre a kdvetkez0 két feltétel vonatkozik:
TUDNIVALO
(1) Ez a készlilék nem hozhat létre karos sugarzast. Azok a modositasok, melyeket a Hilti nem engedélyez
kifejezetten, korlatozhatjak a felhasznaldonak a készulék
lizemeltetésére vonatkozo jogat.
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13 EK-megdfeleléségi nyilatkozat (eredeti)

Megnevezés: Vonallézer
Tipusmegjeldlés: PM 2-LG
Generacio: 01
Konstrukcios év: 2014

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez
a termék megfelel a kdvetkezd iranyelveknek és szabva-
nyoknak: 2016. aprilis 19-ig: 2004/108/EK, 2016. aprilis
20-tél: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

J&vﬁm |

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

7

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Miiszaki dokumentacio:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORYGINALNA INSTRUKCJA OBStUGI

Laser liniowy PM 2-LG

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczytac instrukcje obstugi.

Niniejszg instrukcje obstugi przechowywac¢
zawsze z urzadzeniem.

Urzadzenie przekazywaé innym uzytkowni-
kom wyltacznie z instrukcja obstugi.

Spis tresci Strona
1 Wskazowki ogdlne 114
2 Opis 115
3 Osprzet 116
4 Dane techniczne 116
5 Wskazéwki bezpieczenstwa 117
6 Przygotowanie do pracy 118
7 Obstuga 118
8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia 120
9 Usuwanie usterek 120

10 Utylizacja 121
11 Gwarancja producenta na urzadzenia 121

12 Wskazéwka FCC (w USA) / wskazéwka IC
(w Kanadzie)
13 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

121
122

H Liczby odnosza sie do rysunkow. Rysunki znajduja sie
na poczatku instrukcji obstugi.

W tekscie niniejszej instrukcji obstugi stowo »urzgdzenie«
oznacza zawsze laser liniowy PM 2-LG.

Podzespoly urzadzenia, elementy obstugi i wskaz-
niki H

@ Przycisk Wt./Wyt. z dioda $wietlng

@ Przetacznik przesuwny mechanizmu blokujgcego
wahadto

(3 Okienko wyjécia promienia lasera

(@ Przegroda na baterie

1 Wskazowki ogolne

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie
ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$¢ powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA
Wskazéwki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.
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1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie
przed
ogolnym
niebezpie-
czenstwem

Znaki nakazu

Przed
uzyciem
nalezy
przeczytaé¢
instrukcje
obstugi



Symbole

Urzadzenia i
baterie nie
moga by¢

utylizowane

jako odpady
z
gospodarstw
domowych

Na urzadzeniu

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

*51 0-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Nie wystawia¢ na dziatanie promienia.
Tabliczka ostrzegawcza lasera USA wedtug normy

21 CFR 1040.

Na urzadzeniu

4.2]

Promieniowanie laserowe klasy 2. Nie wolno patrze¢
w zrédfo promienia lasera.
Tabliczka  ostrzegawcza
IEC 60825-1/ EN 60825-1

lasera wedlug normy

Miejsce umieszczenia szczeg6téw identyfikacyjnych
na urzadzeniu

Oznaczenie typu i symbol serii umieszczone sa na ta-
bliczce znamionowej urzadzenia. Oznaczenia te nalezy
przepisac do instrukcji obstugi i w razie pytan do naszego
przedstawicielstwa lub serwisu powotywac¢ sie zawsze na
te dane.

Typ:

Generacja: 01

Nr seryjny:

2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

PM 2-LG jest samopoziomujacym sie laserem liniowym przeznaczonym do poziomowania i przeprowadzania prac
wyréwnawczych. Laser liniowy ma dwie zielone linie (w poziomie i w pionie) i punkt przeciecia linii.

Laser liniowy moze by¢ obstugiwany przez jedna osobe.

Mozliwosci zastosowania: Wypoziomowanie gniazd, kanatéw kablowych, kaloryferéw i instalacji; Wypoziomowanie
obnizonych sufitow; Wypoziomowanie i ustawianie drzwi i okien; Przenoszenie wysokosci; Ustawianie rur w pionie.
Aby unikna¢ niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowac wytacznie oryginalne wyposazenie i czesci zamienne Hilti.

2.2 Zakres dostawy: laser liniowy w kartonie
Laser liniowy

Torba

Baterie

Instrukcja obstugi

O N

Certyfikat producenta

2.3 Komunikaty robocze

Dioda $wietlna Nie $wieci sig.

Urzadzenie jest wytaczone.

Nie $wieci sig.

Baterie sg wyczerpane.

Nie $wieci sig.

Baterie sa niewtasciwe wiozone.

Swieci sie stale.

Promien lasera jest wigczony. Urzadze-
nie pracuje.

miga 2 razy co 10 sekund

Baterie sg prawie wyczerpane.

(wahadto odblokowane) lub
co 2 sekundy (wahadto zablo-

kowane).

Miga.

Urzadzenie jest wytaczone, ale wahadto
nie jest zablokowane.
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Promien lasera Miga 2 razy co 10 sekund Baterie sg prawie wyczerpane.
(wahadto odblokowane) lub
co 2 sekundy (wahadto zablo-

kowane).

Miga 5 razy, a nastepnie po- Mechanizm samoczynnego wytaczania

zostaje stale wtgczony. zostat dezaktywowany (patrz rozdziat
"Dezaktywacja automatycznego wytg-
czania").

Miga z duza czestotliwoscia. Urzadzenie nie moze dokona¢ samopo-
ziomowania (poza zakresem samopo-
ziomowania).

Miga co 2 sekundy. Tryb pracy z nachylong linig. Wahadto
jest zablokowane, na skutek czego linie
nie sa poziomowane.

Nazwa Skrét

Ptytka celownicza PRA 54
Uchwyt $cienny do uchwytu magnetycznego PMA 82
Uchwyt magnetyczny PMA 83
Statyw PMA 20

m 4 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

Zasieg linii i punktu przeciecia 20 m (65 ft)

Doktadno$é! +3 mm na 10 m (+0.12 in na 33 ft)

Czas samopoziomowania 3 s (typowy)

Klasa lasera Klasa 2, widoczny, 510 - 530 nm, £10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Grubos¢ linii Odlegto$¢ 5 m: <2 mm

Zakres samopoziomowania +4° (typowy)

Automatyczne wytaczanie Aktywowane po: 1 h

Wskazanie stanu roboczego LED i promienie lasera

Zasilanie Ogniwa AA, Baterie alkaliczno-manganowe: 4

Czas pracy Baterie alkaliczno-manganowe 2.500 mAh, Tempe-

ratura +24 °C (+75°F): 8 -14 h (w zaleznosci od liczby
wigczonych linii)

Temperatura robocza Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 do 122°F)
Temperatura sktadowania Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 do 145°F)
Klasa ochrony przed pytem i woda (oprécz przegrody IP 54

na baterie) wedtug IEC 60529

Gwint statywu (urzadzenie) UNCY4"

1 Czynniki zewnetrzne, przede wszystkim wysokie wahania temperatury, wilgo¢, wstrzasy, upadek urzadzenia itp., moga mie¢ wptyw
na stopien doktadnosci urzadzenia. Jesli nie podano inaczej, urzadzenie zostato wyjustowane lub skalibrowane w standardowych
warunkach otoczenia (MIL-STD-810G).
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Ciezar

tacznie z baterig: 520 g (1.15 Ibs)

Wymiary

65 x 107 x 95 mm (21/2 x 47/a X 3%/a in)

1 Czynniki zewnetrzne, przede wszystkim wysokie wahania temperatury, wilgo¢, wstrzasy, upadek urzadzenia itp., moga mie¢ wptyw
na stopien doktadnos$ci urzadzenia. Jesli nie podano inaczej, urzadzenie zostato wyjustowane lub skalibrowane w standardowych
warunkach otoczenia (MIL-STD-810G).

5 Wskazowki bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE:

Nalezy przeczyta¢é wszystkie

wskazowki dotyczace bezpieczenstwa oraz zale-
cenia. Nieprzestrzeganie wskazéwek bezpieczenstwa
i zalecen moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
i/lub ciezkich obrazen ciata. Nalezy zachowa¢ do
wgladu wszystkie zalecenia i wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa.

5.1 Ogolne srodki bezpieczenstwa

a)

b)

°)

Przed dokonaniem pomiarow / eksploatacja oraz
wielokrotnie w trakcie eksploatacji sprawdzi¢
urzadzenie pod katem doktadnosci.

Urzadzenie i jego wyposazenie moga stanowi¢
zagrozenie, jesli uzywane beda przez niewykwali-
fikowany personel w sposob niewtasciwy lub nie-
zgodny z przeznaczeniem.

Nalezy by¢ czujnym, uwazaé¢ na to, co sie robi
i do pracy przy uzyciu urzadzenia przystepowac
zrozwada. Nie uzywac urzadzenia bedac zmeczo-
nym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi przy uzytko-
waniu urzadzenia moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu
jest niedozwolone.

Nie demontowac¢ zadnych instalacji zabezpiecza-
jacych i nie usuwac¢ tabliczek informacyjnych ani
ostrzegawczych.

Podczas pracy przy uzyciu urzadzenia nie zezwa-
la¢ na zblizanie sie dzieci i innych oséb.
Uwzgledni¢ wplyw otoczenia. Nie rzucaé urza-
dzenia, nie uzywaé¢ go w wilgotnym ani mokrym
Srodowisku. Nie uzywaé¢ urzadzenia tam, gdzie
istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub eksplozji.
Urzadzenie nalezy starannie konserwowacé. Kon-
trolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia funk-
cjonuja bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy
czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ wptyw na prawidtowe
funkcjonowanie urzadzenia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania urzadzenia zleci¢ naprawe uszko-
dzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkéw jest
niewtasciwa konserwacja narzedzi.

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifiko-
wanemu personelowi, stosujgc tylko oryginalne cze-
$ci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpie-
czenstwa urzadzenia.

Po upadku lub innych mechanicznych oddziaty-
waniach nalezy sprawdzi¢ doktadno$¢ urzadze-
nia.

k)

W przypadku przeniesienia urzadzenia z zimnego
do cieptego otoczenia lub odwrotnie, nalezy od-
czekaé, az urzadzenie sie zaaklimatyzuje.

W przypadku stosowania adapteréw i wyposaze-
nia dodatkowego upewni¢ sig, ze urzadzenie jest
bezpiecznie zamocowane.

W celu unikniecia btednych pomiaréw nalezy
utrzymywaé w czystosci okienko wyjscia
promienia lasera.

Pomimo tego, ze urzadzenie przystosowane zo-
stato do pracy w trudnych warunkach panujacych
na budowie, nalezy sie z nim obchodzi¢ ostroz-
nie, jak z kazdym innym optycznym i elektrycznym
urzadzeniem (lornetka polowa, okulary, aparat fo-
tograficzny).

Nie uzywac¢ urzadzenia, jesli jego przetacznik jest
uszkodzony. Urzadzenie, ktérego nie mozna wig-
czy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i nalezy je
naprawic.

Aby osiagnaé¢ najwyzsza doktadnosé, linia musi
rzutowac na pionowa, ptaska powierzchnie. Urza-
dzenie nalezy przy tym skierowaé¢ pod katem 90°
do ptaszczyzny.

5.2 Prawidiowa organizacja miejsca pracy

a)

Nalezy zabezpieczy¢ miejsce pomiaru i podczas
ustawiania urzadzenia zwraca¢ uwage na to, aby
zrédto promienia nie byto skierowane na zadne
osoby.

Pomiary dokonywane przez szyby szklane lub inne
obiekty moga fatszowaé wyniki pomiaru.

Nalezy zadbac¢ o to, aby urzadzenie stato na row-
nym i stabilnym podtozu (wolnym od wibracji!).
To urzadzenie nalezy stosowac tylko w wyszcze-
golnionych granicach zastosowania.

W przypadku zastosowania kilku laserow w stre-
fie roboczej nalezy zapewni¢, aby promienie z jed-
nego urzadzenia nie mieszaly si¢ z promieniami
innych urzadzen laserowych.

Silne magnesy moga wptywa¢ na doktadno$¢ po-
miaru, dlatego w poblizu nie moga znajdowaé sie
zadne magnesy. Moga by¢ stosowane adaptery ma-
gnetyczne Hilti.

Urzadzenia nie wolno stosowaé w poblizu aparatury
medycznej.

5.3 Kompatybilnos¢ elektromagnetyczna

Pomimo tego, ze urzadzenie to spetnia obowigzujace
wytyczne, firma Hilti nie moze wykluczy¢ mozliwosci
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wystgpienia zaktécen spowodowanych silnym promie-
niowaniem, co moze z kolei doprowadzi¢ do btednych
operacji. W tym przypadku lub przy innych niepewno-
$ciach nalezy przeprowadzi¢ pomiary kontrolne. Row-
nocze$nie firma Hilti nie moze wykluczy¢ powodowania
zaktécen innych urzadzen (np. urzadzen nawigacyjnych
samolotow).

5.4 Klasyfikacja lasera w urzadzeniach z laserem
klasy 2/ class Il

W zaleznosci od oferowanej wersji urzadzenie
odpowiada klasie lasera 2 zgodnie z norma
IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 oraz Class |l
zgodnie z norma CFR 21 § 1040 (FDA). Urzadzenia
te mozna stosowa¢ bez dodatkowych zabezpieczen.
Mimo to nie nalezy, tak samo jak w przypadku stoica,
spoglada¢ bezposrednio w zrédio Swiatta. W razie
bezposredniego kontaktu z oczami zamkna¢ oczy i
obroci¢ gtowe z obszaru promienia. Nie wolno kierowacé
promienia lasera na inne osoby.

5.5 Elektryczne

a) Na czas przechowywania lub transportu urzadze-
nia nalezy wyja¢ baterie.

6.1 Wktadanie baterii A

1. Otworzy(; przegrode na baterie i wiozy¢ baterie.
WSKAZOWKA Prawidtowy kierunek biegunéw jest
podany na spodzie urzadzenia.

b) Baterie trzyma¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

c) Nie przegrzewaé baterii ii nie wrzucaé¢ ich do
ognia. Baterie moga eksplodowaé lub uwalnia¢ tok-
syczne substancje.

d) Nie tadowaé baterii.

e) Nie lutowa¢ baterii, jesli sa one w urzadzeniu.

f) Nie roztadowywa¢ baterii zwierajac jej styki, gdyz
moze ona sie przegrzac i by¢ przyczyna poparzen.

g) Nie otwiera¢ baterii i nie naraza¢ ich na nadmierne
obciazenia mechaniczne.

h) Nie wolno wktadaé uszkodzonych baterii.

i) Nie miesza¢ nowych i starych baterii. Nie miesza¢
baterii r6znych producentéw ani réznych typow.

j) Nalezy uzywac¢ wylacznie baterii przeznaczonych
dla danego urzadzenia. Uzywanie innych baterii
moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia
pozarowego.

5.6 Ciecze

Przy niewtasciwym uzytkowaniu mozliwy jest wyciek
elektrolitu z akumulatoréw/baterii. Nalezy unika¢ kon-
taktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢é
narazone czesci ciata woda. W przypadku przedosta-
nia sie elektrolitu do oczu, przemy¢ je obficie woda
i skonsultowac sie z lekarzem. Wyciekajacy elektrolit
moze prowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

m 6 Przygotowanie do pracy

2. Zamkna¢ przegrode na baterie.

7 Obstuga

WSKAZOWKA

Aby osiagnac¢ najwyzszg doktadnosg, linia musi rzutowaé
na pionowa, ptaskg powierzchnie. Urzagdzenie nalezy przy
tym skierowac pod katem 90° do ptaszczyzny.

7.1 Obstuga
7.1.1 Wiaczanie urzadzenia

1. Odblokowaé¢ wahadto.
2. Nacisna¢ przycisk Wt./Wyt.

7.1.2 Zmiana trybu pracy

Naciska¢ przycisk Wt./Wyt. tak czesto, az zostanie usta-
wiony zadany tryb pracy.

7.1.3 Wylaczanie urzadzenia
Nacisna¢ przycisk Wt./Wyt.
WSKAZOWKA
- Urzadzenie mozna wytaczy¢, jesli przycisk Wt./Wyt. nie
byt naciskany przez min. 5 sekund.

- Po ok. 1 godzinie urzadzenie wylacza si¢ automatycz-
nie.

7.1.4 Dezaktywacja automatycznego wytaczania
Przytrzymac¢ wcisniety przycisk Wt/ Wyt. (przez ok. 4 se-
kundy), az dla potwierdzenia promien lasera 5 razy za-
miga.

WSKAZOWKA
Urzadzenie zostanie wytaczone po naci$nieciu przycisku
Wt./Whyt., lub po wyczerpaniu sie baterii.

7.1.5 Funkcja z nachylona linig
Zablokowa¢ wahadto.

Urzadzenie nie jest wypoziomowane.

Promien lasera miga w 2-sekundowym rytmie.



7.2 Kontrola
7.2.1 Sprawdzenie poziomowania poziomego

10.

11.

promienia lasera
Wiaczy¢ urzadzenie i upewnic¢ sie, ze blokada wa-
hadta jest odblokowana.
Zamontowac urzadzenie w poblizu $ciany (A) na sta-
tywie lub ustawi¢ je na twardym, rownym podfozu.
Skierowa¢ urzadzenie tak, aby punkt przeciecia linii
lasera znalazt sie na Scianie (A).
Zaznaczy¢ krzyzykiem (1) na $cianie (A) punkt prze-
ciecia linii lasera.
Obréci¢ urzadzenie o 180°, wypoziomowac i za-
znaczy¢ krzyzykiem (2) na przeciwlegtej Scianie (B)
punkt przecigcia linii lasera (B).
Zamontowac urzadzenie w poblizu $ciany (B) na sta-
tywie lub ustawi¢ je na twardym, réwnym podtozu.
Skierowa¢ urzadzenie tak, aby punkt przecigcia linii
lasera znalazt sie na $cianie (B).
Ustawi¢ wysoko$¢ urzadzenia w taki sposéb, aby
punkt przeciecia linii lezat na wczesniej wykonanym
zaznaczeniu. Przy ustawianiu wysoko$ci mozna po-
stuzy¢ sie statywem lub podktadkami.
Obréci¢ urzadzenie o 180° nie zmieniajac jego wy-
sokosci i zaznaczy¢ krzyzykiem (3) na przeciwlegtej
Scianie (A) punkt przeciecia linii lasera.
Odlegto$¢ miedzy dwoma zaznaczonymi punktami
(1) i (3) na Scianie A daje podwdjng roznice wy-
sokosci urzadzenia dla odlegtosci miedzy dwiema
Scianami (D).
Maksymalne dopuszczalne odchylenie wynosi 3 mm
na odlegto$¢ wynoszaca 10 m.
Dla odchylenia wyznaczonego powyzsza metoda
maksymalne dopuszczalne odchylenie oblicza sie
wedtug ponizszego wzoru:

d[mm]<0,3 [ P]~2+D[m]

['”Ch] <0.072 D [feet]

Wyznaczone w milimetrach maksymalne
dopuszczalne odchylenie musi by¢ mniejsze niz
0,3 mm/m pomnozone przez podwdjng odlegtosé
miedzy dwiema $cianami w metrach.

d = zmierzone podwdjne odchylenie w milime-
trach/Y10 cala

D = odlegtos¢ miedzy dwiema $cianami w me-
trach/stopach

7.2.2 Kontrola doktadnos$ci poziomej linii E1

1.

Urzadzenie ustawi¢ na brzegu pomieszczenia o dtu-
gosci co najmniej 10 m.

WSKAZOWKA Powierzchnia podioza musi byé
réwna i pozioma.

Wiaczy¢ wszystkie promienie lasera i upewni¢ sie,
ze blokada wahadta jest odblokowana.

Ustawi¢ zaznaczenie w odlegtosci co najmniej 10 m
od urzadzenia, tak aby punkt przecigcia linii lasera
znalazt sie w $rodku zaznaczenia (d0), a pionowa li-
nia zaznaczenia przebiegata doktadnie przez srodek
pionowej linii lasera.

10.

Obréci¢ urzadzenie o 45°, patrzac z géry w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Nastepnie zaznaczy¢ na zaznaczeniu punkt (d1),
w ktéorym pozioma linia lasera przecina pionowa
linie zaznaczenia.

Nalezy obréci¢ urzadzenie o 90° w kierunku prze-
ciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Nastepnie zaznaczy¢ na zaznaczeniu punkt (d2),
w ktérym pozioma linia lasera przecina pionowa
linig zaznaczenia.

Zmierzy¢ nastepujace pionowe odlegtosci: d0-d1,
d0-d2 i d1-d2.

Dla d0-d1, d0-d2 und d1-d2 obowiazuje:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [ « D [m]

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

Najwieksza mierzona pionowa odlegto$¢ moze wy-
nosi¢ maksymalnie 5 mm przy dtugosci pomiarowej
10m.

dmax-dmin = odlegto$¢ miedzy najwyzszym i naj-
nizszym zaznaczeniem w milimetrach/v1o cala

D = odlegto$¢ od urzadzenia do zaznaczenia w me-
trach/stopach

7.2.3 Kontrola doktadnosci linii pionowej @

Do przeprowadzenia kontroli wymagany jest otwor
drzwiowy lub podobny o wysoko$ci przynajmniej 2 m w
Swietle. Poza tym z kazdej strony musi by¢ przynajmniej
2,5 m wolnego miejsca.

1.

2.

N

Witaczy¢ urzadzenie i upewnic sie, ze blokada wa-
hadta jest odblokowana.

Ustawié¢ urzadzenie na podtodze w odlegtosci 2,5 m
od otworu drzwiowego i skierowac pionowa linie na
$rodek otworu drzwiowego.

Zaznaczy¢ $rodek pionowej linii na podtodze (1) i na
gornej krawedzi otworu drzwiowego (2) oraz 2,5 m
za otworem drzwiowym na podfodze (3).

Ustawié¢ urzadzenie bezposrednio za punktem (3) na
podtodze i skierowac promien lasera w taki sposéb,
aby przechodzit przez punkty (3) i (1).

Na gornej krawedzi otworu drzwiowego mozna bez-
posrednio odczyta¢ odchylenie miedzy linig lasera i
punktem (2). Warto$¢ ta odpowiada odchyleniu przy
podwdjnej wysokosci.

Zmierzy¢ wysoko$¢ otworu drzwiowego.
Maksymalne dopuszczalne odchylenie wynosi 3 mm
na wysoko$¢ wynoszaca 10 m.

Dla odchylenia wyznaczonego powyzsza metodag
maksymalne dopuszczalne odchylenie oblicza sie
wedtug ponizszego wzoru:

d<0,3mm=*2+H[m]

d ['”Ch] <0.072 H [feet]
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9. Wyznaczone w milimetrach maksymalne dopusz-
czalne odchylenie musi by¢ mniejsze niz 0,3 mm/m
pomnozone przez podwéjna wysoko$¢é w metrach.
d = zmierzone podwdjne odchylenie w milime-
trach/10 cala
H = wysokos$¢ drzwi w metrach

7.2.4 Postepowanie w razie odchylen

W razie stwierdzenia odchylen nalezy wysta¢ urzadzenie
do serwisu urzadzen pomiarowych Hilti.

8 Konserwacija i utrzymanie urzadzenia

8.1 Czyszczenie i suszenie

1. Zdmuchna¢ kurz ze szkia.

2. Nie dotyka¢ szkfa palcami.

3. Czysci¢ tylko czysta i migkka Sciereczka; w razie
potrzeby zwilzy¢ jg czystym alkoholem lub woda.
WSKAZOWKA Nie stosowaé innych ptynéw, po-
niewaz mogg one uszkodzi¢ elementy z tworzywa
sztucznego.

8.2 Przechowywanie

Wypakowaé zawilgocone urzadzenia. Osuszy¢ urzadze-
nia, pojemnik transportowy i osprzet (przy maks. tempe-
raturze 63°C/145°F) wyczysci¢. Dopiero gdy wyposaze-
nie jest catkowicie suche, mozna je ponownie zapakowac
i przechowywag.

Po dtuzszym przechowywaniu lub dtuzszym transporcie
nalezy przed uruchomieniem urzadzenia przeprowadzic¢
pomiar kontrolny.

Przed dtuzszym sktadowaniem wyja¢ baterie z urzadze-
nia. Wyciek z baterii moze uszkodzi¢ urzadzenie.
Przestrzega¢ granic temperatury podczas sktadowania
wyposazenia, w szczegolnosci zima/latem, gdy wyposa-
zenie przechowywane jest wewnatrz pojazdu (-25°C do
+60°C).

8.3 Transport

Do transportu lub wysytki wyposazenia nalezy stosowac
walizke transportowa Hilti lub opakowanie o podobnych
wiasciwosciach.

8.4 Serwis urzadzen pomiarowych Hilti

Serwis urzadzen pomiarowych Hilti przeprowadza kon-
trole urzadzenia, a w razie stwierdzenia odchylenia do-
konuje przywrécenia funkcjonalno$ci oraz przeprowadza
ponowng kontrole zgodnosci urzadzenia ze specyfikacija.
Zgodno$¢ ze specyfikacja w momencie przeprowadzania
kontroli jest potwierdzana na pismie w formie certyfikatu
serwisowego.

Zalecenia:

1. Dokona¢ wyboru odpowiedniej czestotliwosci ba-
dan w zaleznos$ci od zwyktego poziomu obciazenia
urzadzenia.

2. Przeprowadza¢ przynajmniej raz w roku kontrole
w serwisie urzadzen pomiarowych Hilti.

3. W razie nadzwyczajnego obciazenia urzadzenia
przeprowadzi¢ kontrole w serwisie urzadzen
pomiarowych Hilti.

4. Przed waznymi pracami/zleceniami przeprowadzaé
kontrole w serwisie urzadzen pomiarowych Hilti.
Przeprowadzenie kontroli w serwisie urzadzen po-
miarowych HILTI nie zwalnia uzytkownika z obo-
wigzku skontrolowania urzadzenia przed i podczas
eksploataciji.

9 Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie daje sie wtgczy¢.

Baterie sg wyczerpane.

Wymieni¢ baterie.

Niewtasciwe ustawienie biegunéw

baterii.

Prawidtowo wtozy¢ baterie.

Niezamknieta przegroda na baterie.

Zamkna¢ przegrode na baterie.

Mozna wtaczy¢ urzadzenie, ale
nie jest widzialny strumien la-

Temperatura za wysoka lub za niska

Ochtodzi¢ lub ogrza¢ urzadzenie

sera.
Nie dziata automatyczna niwela-  Urzadzenie ustawione na zbyt pochy-  Ustawi¢ réwno urzadzenie.
cja. tej powierzchni.

WSKAZOWKA

Jesli podane zalecenia nie doprowadza do usunigcia btedu lub wystapia inne btedy, zleci¢ naprawe urzadzenia

serwisowi urzadzen pomiarowych Hilti.
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10 Utylizacja

OSTRZEZENIE

Niefachowa utylizacja sprzetu moze mie¢ nastepujace skutki:

Przy spalaniu elementéw z tworzywa sztucznego powstaja trujace gazy, ktére sa niebezpieczne dla zdrowia.

W razie uszkodzenia lub silnego rozgrzania, baterie moga eksplodowac i spowodowaé przy tym zatrucie, oparzenia
ogniem i kwasem oraz zanieczyszczenie srodowiska.

Lekkomyslne usuwanie sprzetu umozliwia niepowotanym osobom uzywanie go niezgodnie z przeznaczeniem. Moze
to doprowadzi¢ do powaznych okaleczen osoéb trzecich oraz do zatrucia $rodowiska.

Ay

&&

Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatdw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatbw. W wielu krajach firma Hilti jest juz przygotowana
na przyjmowanie zuzytych urzadzen w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcow
technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE
Nie wyrzucac elektrycznych urzadzen mierniczych wraz z odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego
oraz dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte urzadzenia elektryczne oraz akumulatory nalezy
posegregowac i zutylizowa¢ w sposéb przyjazny dla srodowiska.

Baterie utylizowac¢ zgodnie z przepisami krajowymi.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym przedstawicielem HILTI.

12 Wskazowka FCC (w USA) / wskazéowka IC (w Kanadzie

Urzadzenie to spetnia wymagania wynikajace z paragrafu
15 przepiséw FCC oraz jest zgodne z normg CAN ICES-3
(B) / NMB-3 (B). Aby uruchomi¢ urzadzenie, spetnione
musza by¢ dwa ponizsze warunki:

(1) Urzadzenie nie powinno wytwarza¢ zadnego szkodli-
wego promieniowania.

(2) Urzadzenie musi przyjmowac¢ kazdego rodzaju pro-
mieniowanie, facznie z promieniowaniem powodujacym
niepozadane reakcje.

WSKAZOWKA

Zmiany lub modyfikacje, ktérych dokonywanie nie jest
wyraznie zezwolone przez firme Hilti, moga spowodowaé
ograniczenie praw uzytkownika do dalszej eksploataciji
urzadzenia.
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13 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Laser liniowy
Oznaczenie typu: PM 2-LG
Generacja: o1
Rok konstrukgciji: 2014

Deklarujemy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejszy
produkt jest zgodny z nastgpujacymi wytycznymi oraz
normami: do 19 kwietnia 2016: 2004/108/WE, od 20
kwietnia 2016: 2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.
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MpunoxeHne K pyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTaumm

MmnopTep n ynonHOMOYEHHas N3roToBUTENEM OpraHmu3auns:
(RU) Poccunckas degepaum

AO "Xuntn Ouctpmbbtown NTO", 141402, MockoBckasi obnacTb,
r. Xumku, yn. JleHuHrpaackas, cTp. 25

(BY) Pecnybnuka Benapycs:
222750, MuHckasa obnactb, [3epXUHCKUI panoH, P-1, 18-11 km,
2 (okorno g. Cnobopgka), nomelyeHne 1-34

(KZ) Pecnybnuka KasaxcTaH:
Pecnybnuka KasaxctaH, nigekc 050011, r. Anmatsl, yn. lNyrayesa 4

(KG) Knpruackasa Pecnybnuka
OcOO "T AND T", 720021, KbiprbidcTaH, buwkek,yn. M6pammoa 29 A

(AM) Pecnybnuka ApmeHus
00O 3nu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. babasiHa 10/1

CTpaHa npon3BoACTBa: CM. MapKMpPOBOYHYO Tabrmyky Ha
obopyanoBaHun

[aTta npon3BoACTBa: CM. MapKUPOBOYHYIO Tabnunyky Ha obopyaoBaHuu
CooTBeTcTBYOWMIA cCepTUdMKAT MOXHO HanUTK No agpecy: www.hilti.ru

CneumanbHbix TpeboBaHWI K YCNIOBUAM XPaHEHWS!, TPAHCMOPTUPOBKMN U
NCMNONb30BaHMs, KPOME YKa3aHHbIX B PyKOBOACTBE MO 3KchnyaTaumu,
HeT.

Cpok cny6bl nagenuna coctasnsieT 3 ner.


http://www.hilti.ru/




OPUTMHAJIbHOE PYKOBOZCTBO MO 3KCIMIYATALXA

NasepHbin HUBenup PM 2-LG

Mepen Hauanom paboTbl o6A3aTENbHO U3Y-
unTe PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTalyuu.

Bceraa xpaHute gaHHoe pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyatauyuv paAgomMm ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mpu cmeHe Bnagenbua o6a3aTenbHO nepe-
AanTe PyKOBOACTBO MO 3KCNyaTayMm BMecTe
C UHCTPYMEHTOM.

CopnepmaHue C.
1 O6Lme yKkasaHua 123
2 Onucanue 124
3 MNpuHaanexHoctu 125
4 TexHWUYECKUE XapaKTEPUCTHUKM 125
5 YKagaHus No TexHuKe 6e30nacHoCTH 126
6 MoarotoBka K padote 127
7 Okcnnyarauua 128
8 Yx04 1 TeXHUYEeCcKoe 00Cny)KUBaHWe 129
9 lMoWCK 1 ycTpaHeH1e HencnpaBHOCTEN 130

10 Ytunusauumsa 130
11 apaHTMAa Npou3BOAUTENA MHCTPYMEHTOB 131
12 Mpeanucanne FCC (anAa
CLUA)/npeanucanue IC (ana Kanaabl) 131
13 deknapauua cootBercTBuA Hopmam EC
(opuruHan) 131

H Linppammn 0603Ha4eHbI COOTBETCTBYIOLLME UNNOCTPA-
umn. Mnnoctpaumn CM. B Havane pyKoBOACTBA MO 3KC-
nnyarauuu.

B TekcTe AaHHOro pyKoBOACTBA MO 3KCMyaTaLuu «uH-
CTPyMeHT» BCceraa o6o3HayaeT nasepHbli HuBenup PM 2-
LG.

KomMnoHeHTbl MHCTPYMEHTa, opraHbl ynpasneHua U

dNeMeHTbl UHAUKaUuun

Q@) Kronka «Brrn/Bbiki» CO CBETOAMOAOM
(2) MonsyHKoBbIM NepexnoyaTen MexaHnama Gnoku-
POBKM MaATHHKA

(3) OkHo BbIxoAa nasepHoOro yya
(4) Otcek anA aneMeHTOB NUTaHUA

1 O6wme yKasaHua

1.1 CurHanbHble COO6LUEHUA 1 UX 3HAUEHUA

OMACHO

Obwee 0603HaUYEHUE HEMNOCPEACTBEHHOW OMaCHOW Cu-
Tyauuu, KOTopas MOXET MoBfedb 3a CoBoi TAXENbIe
TPaBMbl MU NPEACTaBNATL YIPO3Y ANA KU3HW.

BHUMAHUE

Obuiee 0603HaYeHME NOTEHLMANBHO OMACHOW CUTyauuu,
KOTOpanA MOXKET MOBMEYb 32 COBOW TAXKENbIE TPABMbI UK
NPeACTaBNATb Yrpo3dy ANA U3HW.

OCTOPOXHO

Obuiee 0603HaYeHNe NOTEHLMANBEHO ONACHOW CUTyauuu,
KOTOpasA MOXET noBneyb 3a coBo NErkue TpaBMbl UK
nospexaeHne o6opyaoBaHUA.

YKA3AHUE
YKasaHuA no aKcnyarauuu v Apyras nonesHasa MHOOP-
Maums.

1.2 O603HaueHne NUKTOrpamMm U apyrue
o6osHaueHun

Mpeaynpexaarowme 3HaKu

OnacHocTb

I'Ipennuct.laarou.me 3HaKH

Mepea
ucnonb3osa-
HUem
npoyTtute py-
KOBOACTBO
no aKkcnnya-
Tauuu
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Cumeonbi Tabnuuku ¢ NpeaynpexaeHMem o NasepHOM U3nyYeHun
ana CLUA corn. 21 CFR 1040.

Ha uHctpymenTe

Mpuweaiwmve
B JlazepHoe wu3nyyenve, knacc 2. He cmotpute Ha nyd
HEroAHoCTb nasepa.
MHCTPY- Tabnuuka ¢ npeaynpexaeHMem O nasepHOM U3nyyeHUn
MEHTBI 1 corn. [EC 60825-1/ EN 60825-1
MCNOonb30-
BaHHblE
aKKyMynA- MecTo pa3meLyeH1A MAEHTUPUKALUOHHDBIX AAHHbIX Ha
TOpbI WHCTPYMEHTe
sanpetya- Tun M CepwiiHbIi HOMEP MHCTPYMEHTa yKasaHbl Ha 3a-
erca BOZACKOW Tabnuuke. 3aHecuTe 3T JaHHblE B HacTosLlee
;’;‘:‘:ﬁgg’e PYKOBOACTBO NO aKcnayataumu. OHU HEOBXOAMMB! MpH
G 6LITOBLIM CEPBUCHOM OBCNY)XMBaHWM MHCTPYMEHTA U KOHCYmbTa-
MyCOpOM. LMAX MO ero aKcnyatayuu.
Ha uHcTpymeHTe Tun:
CAUTION
LASER RADIATION - DO NOT Mokonetue: 01
* STARE INTO BEAM
510-530nm/0.95mW max. CepmiiHuii .
CLASS Il LASER PRODUCT €PUMHBIM HOoMED:

He noasepraiteck BO3AEHCTBUIO Na3EPHOr0 U3NydYeHHA.

2.1 Ucnonb3oBaHWe UHCTPYMEHTa No Ha3Ha4YeHUIo

PM 2-LG npeacTaBnaeT co6oi CaMOHUBENUPYIOLLMIACA Na3ePHbIA HUBENUP ANA BbINOMHEHUA HUBEIMPOBOYHBIX PaBoT
1 BbIpaBHUBaHUA OBBEKTOB. MHCTPYMEHT reHepupyeT ABa 3eNeHbIX fyda (FOPU3OHTaNbHBIA U BEPTUKANLHBIM) U OAHY
TOUKY NepeceyveHnn nyyen.

J1asepHblit HUBENMP MOXXET 0BCNY)XXMBATLCA OAHUM YENOBEKOM.

Bo3moxkHble 06n1acT NPUMEHEHHA: HUBENMPOBaHUE PO3ETOK, KaBenbHbIX KaHanoB, 6arapei OToNNeHNs U ApYroro 06o-
PyZOBaHWA; HUBENMPOBaHWE NOABECHbLIX NMOTONKOB; HUBENMPOBAHWE U BbipaBHUBaHWE ABEPHLIX KOPOBOK U OKOHHBIX
pam; NepeHOC BbICOTHLIX OTMETOK; BblpaBHUBaHWE TPyO N0 BEPTUKANN.

Bo n3berkaHne TpaBM U NOBPEXAEHUA HCTPYMEHTA UCTIONb3YITE TONBLKO OPUrUHANBHBLIE MPUHAANENHOCTU U UHCTPY-
MeHTbl nponasoAacTaa Hilti.

2.2 KoMmnneKkT NOCTaBKKU Na3epHOro HUBeNMpa B KAPTOHHOMW YNaKoBKe
JlasepHblit HUBENUP

Yexon

OnemeHTbl NuTaHua

PyKOBOACTBO MO 3Kcnnyaraumm

- a4 N a4

CepTuduKaT nponssoanTens

2.3 Paboune coobuieHus

Ceetoanon He ropur. MHCTPYMEHT BbIKIFOYEH.
He ropur. OneMeHTbl MUTaHNA Pa3PAKEHDI.
He ropur. OnemMeHTbl MMTaHWA YCTaHOBNEHBI He-
npaBuIbHO.
FOPHT NOCTOAHHO. BkntoueH nasepHblit iyd. MHCTpyMeEHT
paboraer.
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Ceetoanoa

MUraeT iBa pasa Kaxable

3OneMeHTbl NUTaHWA NoYTU paspAXKeHbl.

10 ¢ (MaATHUK He BNOKMPO-
BaH) UM Kaxkable 2 ¢ (MaAT-
HUK BIOKMPOBaH).

Muraert.

MHCTPYMEHT BbIKMIOYEH, HO MaATHUK He
6NOKMPOBaH.

JasepHbi nyy

MUraeT ABa pasa Kaxkable

3OnemeHTbl NUTaHUA NoYTH pas3pAXKeHbl.

10 ¢ (MaATHUK He BNOKMPO-
BaH) U1 Kaxxable 2 ¢ (MaAT-
HUK BNOKUPOBaH).

MUraeTt nNATb pas, Nnocne Iroro
FOPUT HeNnpepbIBHO.

Bbina aeaktMBMpoBaHa GyHKLMUA aBTo-
MaTUYEeCKOro OTKIOYEHUA (CM. rnaBy
«JleaktuBauma GyHKLMM aBTOMATHUYE-
CKOrO OTKIOYEHMA»).

MUraeT C BbICOKOW YaCTOTON.

ABTOMAaTMYECKOE HUBENMPOBAHWE WH-
CTPYyMeHTa He BbINOMHAETCA (BHE Ana-
nasoHa aBTOMaTU4eCcKoro HUBENMpPoBa-
HUA).

MUraeT Kaxkaple 2 CEeKyHAbl.

Pexxnm «HaknoHHbIn nyy». MaaTHUK
6noKMpOBaH, BCNEACTBHE 3TOTO Ny4u
HE OTHMBENUPOBAHBI.

3 NpuHagnexHOCTH

HaumeHoBaHHne YcnosHble 0603HaueHnA

Muwetb PRA 54

HacTteHHOe KpenneHue AnA MarHWTHOrO Aepxkarens PMA 82

MarnutHeIM fepxatensb PMA 83

LLitatns PMA 20

4 TexHUYEeCKUe XapaKTEPUCTUKHU

[MpoussoanTens ocTaBnaeT 3a coboi npaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKNX n3meHeHun!

Pabouan aanbHOCTb Jlyyeit U TOUKa NepeceyeHns

20 m (65 ¢pyTOB)

TouHoCTb!

+3 MM Ha 10 m (£0,12 Ha 33 ¢yTa)

Bpemsa aBTomMaTMyeckoro HuBenMpoBaHuUA

3 c (cTaHa.)

Knacc nasepa

Knacc 2, suanmblin, 510-530 Hm, £10 Hm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

lnoTHocTb nyya

< 2 MM (paccTofHue 5 m)

JnanasoH aBToMaTM4ecKkoro HUBENUMpoOBaHUA

+4° (cTaHa.)

ABTOMATUYECKOE OTK/IOUEHNE

1 4 (akTMBUPYETCA Yepes)

MHavKkaumua paboyero cocTonHusA

CBEeTOAMOA W NasepHbIe Nyun

OnekTponutanune

4 (anemMeHTbl NUTaHuA AA, LeNoYHO-MapraHyeBble 6a-
Tapew)

CpoK Cny»Gbl

8-14 y (B 3aBUCMMOCTM OT KONMYECTBA BKIIFOYEHHbBIX Ny-
yer) (wenoyHo-mapraHuesas 6atapen 2500 MAY, Tem-
neparypa +24 °C (+75 °F))

1 BHeluHme daKTope, HaNpUMEP peskue nepenazk TeMNeparyphl, BIXKHOCTb, YAaps!, NAAEHHE U T. 4., MOryT NPUBOANTL K OTKIIO-
HEHMAM yCTaHOBIEHHOW TOYHOCTU. ECNu He yKkasaHo MHOe, HaCTPOoWKa/KannBpoBKa MHCTPYMEHTA Bbina BhINOHEHa NPK CTaHAAPTHBIX

ycnosuax BHeLHel cpeabl (MIL-STD-810G).
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Pabouan Temneparypa

MwuH. -10 °C / Makc. +50 °C (o1 +14 go +122 °F)

Temnepartypa xpaHeHus

MwuH. -25 °C / Makc. +63 °C (o1 -13 ao +145 °F)

Mbine- 1 BOAO3ALYMLLEHHBIA KOPNYC (KpoMme oTceka ana  |IP 54
3NIEMEHTOB MUTaHKA) no IEC 60529
Pe3sbba wratusa (MHCTPYMEHT) UNCVs"

Macca

520 r (1,15 dyHTa) (BKIHOYAA SNEMEHT NUTAHUA)

[a6apuTHble pasmepsb!

65 x 107 x 95 MM (2 /2 x 4 /4 x 3 3/2 proMMOB)

1 BHewwHve ¢aKTOpr, HanpumMep pesKkue nepenabl TeMneparypbl, BNaXXHOCTb, yAapbl, NaAeHWe U T. 4., MOTryT NPUBOAUTb K OTKJIO-
HEeHnAM yCTaHOBﬂeHHOﬁ TOYHOCTU. ECcnn He YKasaHo uHoe, HaCTpOVIKa/KaJ'IMGpOEKa WHCTpYyMeHTa 6blna BbINONHeHa npu cTaHAapTHbIX
yCnoBUAX BHeLLHe cpeabl (MIL-STD-810G).

5 YKkasaHuA No TexHuKe 6e3zonacHocTH

BHUMAHMUE! T[pouTtute BCe yKasaHUA MO TEXHUKe
6e30nacHOCTU M MHCTPYKUMUKU. HeBbinonHeHne npuse-
AEHHBIX HWXE YKasaHUi MOXXET NPUBECTU K yAapy aneK-
TPUYECKUM TOKOM, NOXKAPY WU/MNU TAXENOMY TPaBMUPO-
BaHuio. CoxpaHUTe BCe yKa3aHWA No TexHuke 6esonac-
HOCTH U UHCTPYKLIUU ANA CNeAayroLLero nonb3oBarTens.

5.1 O6wme mepbl 6esonacHocTH

a)

b)

e
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Mepen U3MepeHUAMU/UCnonb3oBaHuem 7]
HECKONMbKO pa3 BO BpPeMA MCNONb30OBaHUA
NpPoBepANTE UHCTPYMEHT Ha TOYHOCTb.
Ucnonb3oBaHne MHCTPYMEHTa He NO Ha3Ha4YeHUIo
WK ero aKcnnyatauus HeoOyueHHbIM nepcoHa-
JIOM ONaCHbI.

ByabTe BHMMaTenbHbl, cneguTe 3a CBOWUMH
AEWCTBUAMU U Cepbe3HO OTHOCUTECh K paboTe ¢
MHCTpymeHTOM. He nonb3yiTecb UHCTPYMEHTOM,
€ecnu Bbl YCTaNu UK HaxoAUTECh NoA AeWCTBUEM
HapKOTUKOB, anKkorond WAU MeAWKaMEHTOB.
HesHauutenbHaa owubka npu  HeBHUMATENbHOM
padoTe C WMHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb MPUYMHOM
CepbesHOW TpaBMbl.

BHocutb U3MeHeHHUA B KOHCTPYKLUIO
MHCTPYMEHTa ] MoAepHU3UpOBaTb ero
3anpeLyaeTca.

He OoTKNo4YanTe npeaoxpaHuTenbHble
YCTPOWCTBA U He yaanante npeaynpexaarowjme
HaAMUCH U 3HaKK.

He paspeluaiite geTAM U NOCTOPOHHUM NPUGAU-
MaTbCA K paboTaroLemy UHCTPYMEHTY.
YuuTbiBaiTE BNUAHUE OKpyMatrowen cpenbl. U3-
6erante obpasoBaHUA KOHAEHcaTa Ha MHCTPY-
MeHTe, He npoBoauTe PaboT ¢ HUM BO BRAMHbIX
Y CbipbiX NnomewjeHuax. He ncnonb3ynre UHCTPY-
MEHT TaMm, rae CyLecTByeT OnacHOCTb NoMapa
WNU B3pbIBa.

TwarenbHo cneauTe 3a COCTOAHWEM MalUMHbI.
Mposepante 6GesynpeuHoe ¢yHKUMOHUPOBaHUE
NOABUMHBIX 4YacTeW, JNErkocTb MUX XoAaa,
LUeNnocTHOCTb BCEX 4YacTeW U OTCYTCTBUE
noBpemAeH!N, KOTopble MOrnK 6bl oTpULaTenbHO
noBnuATb Ha paboTy mawwuHbl. CpasanTe
noBpeMAEHHbIE YacTU MalUMHbl B PEMOHT Ao eé
ucnonb3oBaHUA. [PUUMHOW MHOTMX HECYACTHbIX

cnyyaeB  ABnAETCA HecobnofeHne  npasun
TEXHUYECKOTO OOCYXKMBAHUA UHCTPYMEHTOB.

i) JloBepsaiTe PEMOHT MHCTPYMEHTa NUllb KBanudu-
LIMPOBAHHOMY MePCOHany, UCMONb3YoLEMY TOSIbKO
opurMHanbHble 3anyactv. OTMM  obecneunBaeTca
noAAepXaHue  WHCTpyMeHTa B 6Ge3onacHoMm
COCTOAHMUM.

j) B cnydae napeHMA MHCTPYMEHTa UK APYrUX me-
XaHUUECKNX BO3AEWCTBUI Ha Hero, Heobxoaumo
npoBepuTb ero paboTocnoco6HOCTb.

k) B cnyuyae pe3koro M3meHeHWA TemnepaTtypbl Nno-
JAOMANTE, NOKa UHCTPYMEHT He NPUMET Temnepa-
TYpYy OKpYMaroLen cpeabl.

) Mpu ucnonb3oBaHMKM ananTepoB U OCHACTKU ybe-
AUTECb, YTO UHCTPYMEHT NPOYHO 3aKpenneH.

m) Bo usbemaHne HETOUHOCTH U3MEpPEHUN cneayeT
cneguTb 3a YUCTOTOM OKOH BbIXxOAa nasepHoro
nyva.

n) XOTA MHCTPYMEHT npefHasHa4eH ANIA UCMONb30-
BaHUA B CJIOMHbIX YCNOBHUAX HAa CTPOMUTENbHbIX
nnowaaKax, ¢ HAM, Kak U C APYrMMU OnTU4e-
CKUMM U 3N1eKTPUYECKMMHU Npubopamu (nonesbiM1
6UHOKNAMKM, OuKamu, ¢oToannapatamu), HYMHO
obpawatbca 6epemHo.

0) He ucnonb3yiTe HHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM Bbl-
Knrouarenem. YCTPOWCTBO, BK/IKOYEHUE WU BbIKNHO-
YeHWe KOTOPOro 3aTpPyAHEHO, NpeAacTaBfAeT onac-
HOCTb W NOANEXUT PEMOHTY.

p) [Ona obecneueHnUs MaKCUManbHOM TOYHOCTH NPO-
eyupyiTe ny4y Ha POBHYHO BepTUKamnbHY Nnoc-
KocTb. Mpu 3aTomM ycTaHaBnMBamMTe WHCTPYMEHT
nepneHANKYNAPHO NAOCKOCTH NPoeLUpOBaHUA.

5.2 MpaBunbHan opraHnsayua pabouero mecra

a) O6opyayiTte pabouee mecto u o6paTuTe BHUMA-
HUE NPU YCTAHOBKE MHCTPYMEHTa Ha TO, YTOG6bI
ny4y nasepa He 6bin HanpaeBneH Ha OKPYKaroLUX
U Ha Bac camux.

b) Wamepenuna, caenaHHble Yepes OKOHHOE CTEKNO UK
ZApyrue o6bEKTLI, MOrYT NPUBECTU K HEBEPHOMY pe-
3ynbrary.



c) [MoMHUTEe, YTO MHCTPYMEHT AOMMEH YyCTaHaBMM-
BaTbCA Ha POBHOW HENOABUMHOW MOBEPXHOCTH
(He noasepranck Bubpauuam).

d) Wcnonb3yiTe MHCTPYMEHT TONbKO B Npefenax ero
TEXHUYECKUX XapaKTePUCTHK.

e) ByabTe BHUMaTenbHbl MPU MCMONb30BaHUU He-
CKOMbKUX nasepoB B pabouei 30He: He gonyc-
KalTe nyTaHULUbl MeX Ay NasepHbIMUA Nyyamu pas-
HbIX UHCTPYMEHTOB!

f) Ha TOYHOCTb MHCTPYMEHTa MOryT OTpULaTeNbHO BO3-
[EeNCTBOBaTb MarHUTHbIE Mond, NoatoMy ybeautechb
B OTCYTCTBMM MarHuta BOMU3M MBMEPUTENBHOMO WH-
cTpyMeHTa. BO3MOXHO MCnonb3oBaHWe MarHUTHbIX
apantepos Hilti.

g) 3anpeLyaerca UCNONb30BaTb MHCTPYMEHT BONNU3M Me-
ZAVLMHCKOro 060pyA0BaHUS.

5.3 dneKTpomarHMTHaA COBMECTUMOCTb

XOTA WHCTPYMEHT OTBEYaeT CTPOruM TpeBGoBaHUAM CO-
OTBETCTBYIOLWMX AMPeKTMB, Hilti He uckntoyaeT BO3MOX-
HOCTU MOABEHWUA MOMEX MPW ero aKcnayarauun Bcnea-
CTBUE BO3AEUCTBUA CUNbHBLIX NONEH, CNOCOBHBLIX NpUBe-
CTH K OLUMOOYHBIM U3MEPEHUAM. B 3TUX UM UHBIX COMHU-
TENbHbLIX Clyyasx AOMKHbI NPOBOAWUTLCH KOHTPOMbHbIE
n3mepenua. Hilti Takke He ncknouaeT BO3MOXHOCTH Mo-
ABNIEHWA NOMEX NPU 3KCMyaTauuMu MHCTPYMeHTa M3-3a
BO3JEUCTBUA APYrUX MHCTPYMEHTOB (Hanpumep, HaBura-
LIMOHHbIX YCTPOWCTB, UCNONb3yEMbIX B CaMoneTax).

5.4 Knaccudpukayua nasepoB ANA HHCTPYMEHTOB C
Knaccom nasepa 2

B 3aBMCMMOCTM OT MOZAENM AaHHBIA  MHCTPYMEHT
COOTBETCTBYET Kfnaccy nasepa 2 MO CTaHAaapty
IEC60825-1:2007 /EN60825-1:2007 # knaccy Il no
craHaapty CFR 21 § 1040 (FDA). Okcnnyarauma AaHHOro
MHCTPYMEHTa He TPeOyeT NPUHATMA AOMONHUTENbHBLIX
3aLMUTHLIX Mep. HecMoTpA Ha 37O, Henb3A CMOTPETb Ha
MCTOYHUK Na3epHOro U3Ny4YeHUs, Kak He PEKOMEHAYeTCA
cMoTpeTb Ha conHue. [lpu  HenocpeACTBEHHOM

BO3AEWCTBAM NA3ePHOTO W3NyYEHUA HA OpraHbl 3peHus
3aKpOMTE rnasa W OTBEAUTE rONIOBY W3 30HbI U3NYYEHUS.
3anpetyaeTcA HanpaBnATb NasepHbIN Nyy Ha NoAEN.

5.5 dneKkTpuyYeCcKne/aNeKTPOHHbIE KOMMNOHEHTbI

a) [MMepen TpaHCNOPTMPOBKOW U XpPaHEHUEM yaanure
aneMeHTbl MMTaHWUA U3 UHCTPYMEHTa.

b) Beperute anemeHTbl NUTAHUA OT AETEN.

c) He neperpeBante anemeHTbl NUTaHUA U He noa-
BepralTe WX BO3AEWUCTBUIO MAMEHU. ONEMEHTHI
NUTaHWA B3PLIBOOMACHLI U MOTYT BblAENATL ALOBH-
Thle BeljecTsa.

d) He 3apaxanTe anemeHTbl NUTAHKA.

e) He npunausaiiTe anemeHTbl MUTAHWA K MHCTPY-
MEHTY.

f) HsberaiiTe KOPOTKOrO 3aMbIKaHNA SNEMEHTOB MU-
TaHUA, TaK KaKk OHU MOTYT NPU 3TOM NeperpeTbcA
W BbI3BaTb OMOrK.

g) He BckpbiBaiiTe anemeHTbl NUTaHWA U He NoABep-
raiTe UX MexaHUYeCKUM Harpyskam.

h) He ncnonb3yiTe NnoBpexAeHHbIE NEeMEHTbI NUTa-
HMA.

i) Hewncnonb3yiTe COBMECTHO HOBbIE U CTapble ane-
MeHTbl nNuTaHuA. He ncnonb3ynte anemeHTbl NU-
TaHWUA pasHbIX UITOTOBUTENEN UNU Pa3HbIX TUMOB.

j) Hcnonb3ynTe TONBbKO OPWUrMHanbHble 3NEMEHTbI
NUTaHUA, NPeAyCMOTPEHHble cneuuanbHo AnA
aTOro MHCTPYyMeHTa. Mcnonb3oBaHue Apyrux
9NEMEHTOB NUTaHUA MOXXET NPUBECTU K TpaBMam n
OMaCHOCTH BO3ropaHus.

5.6 Muakoctn

Mpu HeBEPHOM OBpPAaLLEHUM C aKKYMYNATOPOM M3 HEro
MOXXET BbiTeUb 2NeKTPONUT. U3beranTe KOHTAKTa C HUM.
Mpu cnyyaHoM KOHTaKTe cmouTe BoAou. Mpu no-
najaHWM aNeKTponMTa B rnasa npomoiTe Mx Gonb-
UMM KONMYECTBOM BOAbl U HeMeaneHHo obpaTutech
3a NomMoLbIO K Bpady. BbiTekatowwmii U3 akkymynaTtopa
3NEKTPONIUT MOXET NMPUBECTU K PA3APAKEHUIO KOXKU UMK
oXoram.

6 MoarotoBka K pabo

6.1 YcTaHOBKa aneMeHTOB NUTaHUA

1. OTKpoiiTe rHe3no AnA 3NEMEHTOB NWUTaHUA WU
BCTaBbTE 3IEMEHTbI MUTaHKA.
YKA3AHME lMNpaBunbHas ycTaHOBKa NOMHOCOB ane-
MEHTOB MUTaHWA yKasaHa Ha HWXHeH CTOPOHE MH-
CTpyMeHTa.

2. SaKpoﬁTe OTCEeK AnA 3NeMeHTOB NUTaHuA.
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7 kcnnyarayusa

YKASAHUE

OnAa o6ecneyeHns MaKCUManbHOW TOYHOCTM NPOELM-
pyiTe nyd Ha POBHYI BEPTUKAasbHYIO MIOCKOCTb. [pu
9TOM yCTaHaBnMBaWTe WHCTPYMEHT NEepneHAUKYNAPHO
NAOCKOCTH NPOEUUPOBaHUS.

7.1 YnpaBneHue
7.1.1 BknroueHue UHCTPYMEeHTa

1. Pasbnokvpyite MafATHUK.
2. Harkmute KHOMKY «Bkn/BbIkn».

7.1.2 NepekntoyeHne pexumos paboTbi

Haxkumante KHOMKy «Bkn/Bbiki» [0 Tex nop, noka He
ByAET YCTaHOBINEH HYXKHbIA PEXUM padoTsl.

7.1.3 BbikntoueHWe UHCTPYMEHTa

Hayxmute KHONKy «Brs/BbiK».

YKA3AHUE

- MHCTPYMEHT MOXHO BBIK/IIOUYUTb, €CNIU B TEYeHue
MMH. 5 CeKyHA A0 3Toro He Oblna Haxkata KHOMKa
«Bkn/BbIKn».

- Yepes npvmMepHO 1 yac NpoUCXOAMT aBTOMATUYECKOE
BbIK/TIOYEHME UHCTPYMEHTA.

7.1.4 [leaktnBauua GpyHKLUUM aBTOMATUHECKOro
OTKNOYEHHUA

Lepxute HaXkaTon KHonKy «Bkn/Bbikn» (B TeueHne npum.
4 ¢) no Tex Nop, NOKa nasepHbIi Nyy He MUrHeT 5 pas anq
NOATBEPKAESHHUA.

YKA3SAHUE

MHCTPYMEHT BBLIK/IOYAETCA MNPU HaXKaTMM Ha KHOMKY
«BKn/BbIkn» Unn B cnyyae paspana 9NemMeHToB NUTaHua.

7.1.5 ®yHKUMA «<HaKknoHHbIN nyy»

3abnokupyiTe ManaTHHK.
MHCTPYMEHT He OTHUBENUPOBAH.
J1a3epHblil Nyy MUraeT Kaxkable ABE CEKYHAbI.

7.2 MNpoBepka

7.2.1 MpoBepka HUBENUPOBaHUA FOPU3OHTaANbHOIO
nasepHoro nyua

1. BK/OYMTE MHCTPYMEHT M yGeauTechb B TOM, Y4TO Ma-
ATHUK PasBnoKMpoBaH.

2. CMOHTUpY#TEe UHCTPYMEHT BONU3HK CTeHbl (A) Ha wTa-
TMBE UMW YCTAHOBHUTE ero Ha NPOYHOE, POBHOE OCHO-
BaHWe. BbIpOBHANTE MHCTPYMEHT C MOMOLLbIO na-
3epHOro yKasatena B BUAE NEPEeKpecTun nydyei Ha
cteHe (A).

3. OtmetbTe KpecToM (1) TOuKy nepeceuveHus nasep-
HbIX Ny4yen Ha cTeHe (A).

4. PasBepHWTE MHCTPYMEHT Ha 180°, A0XKANTECH OKOH-
YaHWA ero HMBENUPOBAHUA U OTMETLTE KPECTOM (2)
TOUKY NepeceyeHnn nasepHbIX fyyeit Ha NPOTMBOMO-
NOXXHOM cTeHe (B).
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5. CMOHTUPYWHTE MHCTPYMEHT BONU3KM CTeHbI (B) Ha wTa-
TMBE WNW YCTAHOBUTE €ro Ha MPOYHOE W POBHOE
OCHOBaHWe. BbIpOBHANTE UHCTPYMEHT C MOMOLLbIO
nasepHOro ykasarena B BUAE NepeKpecTua nyyein Ha
cteHe (B).

6. OTperynupynte MHCTPYMEHT MO BbLICOTE TakUM 0O-
pasom, YTOOblI TOYKA NEPECEYEHUs NydYer Haxoam-
nacbk Ha NpeaBapuTeNbHO BbINONHEHHOW MeTKe. [naA
perynMpoBKM MO BbICOTE WUCMOMb3yHTe LUTATUB MK
noAxoAALLMe NOAKNAAKM.

7. Pa3sBepHuTe BECb MHCTPYMEHT Ha 180° Ge3 perynu-
POBKM €ro BbICOTbl U OTMETbTE KPecToM (3) TOUKY
nepeceyeHns NasepHbIX Nyyeit Ha NPOTMBOMOMNOMK-
HOW cTeHe (A).

8. Paccrosnve d mexay ABYMA OTMEYEHHbIMM TOY-
kamu (1) u (3) Ha cTteHe A npeactasnaer cobou
YABOEHHOE OTKIOHEHWE BbICOTbl MHCTPYMEHTa AnA
paccToAHWA Mexay ABymA cTeHamu (D).

9. MakcumanbHO JOMYyCTUMOE OTKIIOHEHWE COCTaBnAET
3 MM Ha kaxkable 10 M.

10. [AnA ycTaHOBNEHHOrO BbILLEOMUCAHHBIM CMOCOBOM
OTKNOHEHUA BbIYMCNAETCA MAKCUMaNIbHO AOMYCTU-
MO€ OTK/IOHEHHE:

d[mm] < 0,3 [MM]+2«D [m]

d[IN€N) < 0.072 D [feet]
10

11. MakcumanbHO AOMyCTUMOE OTK/IOHEHUE B MUWIU-
METPax AOMKHO BbiTb MeHbLUE «0,3 MM/M X YABOEH-
HOe paccTofHWe MeXay ABYMA CTEHaMKU B MeTpax».
d = M3MepeHHoe yABOEHHOE OTKIOHEHUEe B MUIU-
meTpax/Y1o ArOAMOB

D = paccrosHue Mexay ABYMA CT€HaMu B MeT-

pax/dyTax

7.2.2 NpoBepKka TOYHOCTU FOPU3OHTaNbHOIO
nyva dl B

1. YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT Ha Kpato MOMELLeHUA Ann-
HOM He MeHee 10 M.

YKA3AHMUE MNoBepxHOCTb Nona AoMKHa BbiTb POB-
HOW ¥ FOPU3OHTaNbHOM.

2. Bkntounte BCe nasepHble Nyun M ybeautecb B TOM,
UTO MasTHUK Pas3BnoKUPOBaH.

3. Capenaite MeTKy Ha pacCTofiHMM He MeHee 10 M oT
MHCTPYyMeHTa TakuM 06pasom, 4ToBbl TOuKa nepece-
UEHUA NasepHbIX fyyei Haxoaunach B LEHTPE METKU
(d0), a BEpTMKanbHaA NMMHUA METKM NPOXoAMna TOYHO
N0 LieHTPY BEPTUKaNbHOrO Na3epHOro nyva.

4. TloBepHUTE MHCTPYMEHT Ha 45° No YacoBOW CTPeSKe,
€CNi CMOTPETb CBEPXY.

5. 3arem oTmMeTbTe Ha MeTke TOuKy (d1), B KOTOPOW ro-
PU3OHTaNbHBIA Na3epHbIi NyY NepeceKaeTca ¢ Bep-
TUKaNbHOW NIMHUEN METKU.



6. [osepHute MHCTPYyMEHT Ha 90° NPOTUB 4acoBOM
CTPESKH.

7. 3atem OTMeTbTe Ha MeTKe TOuKy (d2), B KOTOpOW ro-
PU3OHTasIbHBLIN Na3epHbIN Nyd NepecekaeTca ¢ Bep-
TUKaNIbHOW NIMHUEN METKM.

8. M3mepbTe cneaytolme BepTUKaNbHbIE PACCTOAHNA:
d0-d1, d0-d2 n d1-d2.

9. [nA d0-d1, d0-d2 n d1-d2 peicTBuTENBEHO Cneayto-
wee:

(dmax - dmin) [mm]< 0, 5[M

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

10. MakcnMmanbHoe BepTUKaNbHOE PacCTOAHUE AOMKHO
COCTaBNATb 5 MM NpK AaNIbHOCTHU M3MepeHrna B 10 M.
dmax-dmin = pacctofH1e Mexay KpanHen BepxHewn
W KpauhHeW HWKHER MeTkamMu B mMunnumetpax/Vio
Atoiva
D = paccTtosiHMe OT MHCTPYMEHTa A0 METKU B MeT-
pax/dyTax

7.2.3 MNpoBepKa TOYHOCTU BEPTUKANBbHOIO
nyya @

OnA npoBepku Bam notpebyeTcA ABEPHOW MPOEM Wnu

nofo6HbIN eMy OBBEKT BbICOTOM HE MEHee 2 M B CBeTy.

Kpome Toro, ¢ Kaykaoi CTOPOHbI A0MKHO BbiTb HE MeHee

2,5 M cBOBOAHOrO NPOCTPaHCTBA.

1. BK/OYMTE MHCTPYMEHT M yGeautechb B TOM, YTO Ma-
ATHUK Pa3BNOKUPOBaH.

2. YcTaHOBMTE WHCTPYMEHT Ha paccToAHun 2,5 M oT
ABEPHOro Mpoema Ha Mon W BbIPOBHAWTE BEPTH-
KanbHbIA Nyy NO LEHTPY npoema.

3.  OTmeTbTe LeHTP BepTUKanbHOro nyya Ha nony (1)
Ha BEpXHel KPOMKe ABEPHOro npoema (2), a Takxe
paccroaHue 2,5 M nosaav ABEpHOro npoema Ha
nony (3).

4. YcTaHOBUTE MHCTPYMEHT MPAMO 3a TOYKOMW (3) Ha
nosny 1 BbIPOBHANTE NasepHbIi Nyy TaKUM 06pasom,
yTo6bl OH NPOXOANN Yepesd ToUKM (3) 1 (1).

5. HaBepxHel KpOMKe ABEPHOr0 NPOeMa MOXHO CUM-
TaTb OTKIOHEHWE MeXy NasepPHbIM SlyHOM W TOUKOM
(2). 910 3HaYeHMEe COOTBETCTBYET OTKIOHEHUIO NpH
YABOEHHOM BbICOTE.

6. M3mepbTe BbICOTY ABEPHOrO Npoema.

7.  MakcumanbHO 10MyCTUMOE OTKIIOHEHMe CocTaBAeT
3 MM Ha Kakaele 10 M.

8. [nA yCTaHOBNEHHOrO BbILLEONUCAHHLIM CNOCOGOM
OTK/IOHEHUA BbIYMCNAETCA MaKCUManbHO AOMYCTU-
MO€ OTK/OHEHHe:

d<0,3mm=2+H[m]

['”Ch] <0.072 H [feet]

9. MakcumanbHO AONYCTUMOE OTKNOHEHME B MWIU-
MeTpax A0MKHO BbiTb MeHbLLE «0,3 MM/M X YABOEH-
HaA BbiCOTa B MeTpax».
d = M3MepeHHOe YABOEHHOE OTKIOHEHUE B MUANU-
meTpax/Y1o AOAMOB
H = BbicOTa ABepu B MeTpax

7.2.4 MNopAAOK AeNUCTBUIN B ciyyae OTKIIOHEHUH

Np¥ BO3HUKHOBEHNUN OTKIIOHEHU NEPELLIUTE UHCTPYMEHT
B OQMH U3 CEPBUCHLIX LIEHTPOB U3MEPUTENbHON TEXHUKN
Hilti.

8 Yxoa 1 TexHM4yecKoe obcnymusaHue

8.1 OuucTKa U cyllKa

1. Cayiite nbinb CO CTeKna.

2. He kacautechb cTekna nanbLyamu.

3. Tlonb3y#Tecb ANA YUCTKM TONMBKO YACTOM U MATKOM
TKaHbO; B Crlyyae HeOBXOAMMOCTH Cnerka CMounuTe
TKaHb YMCTBIM CMMPTOM MAM HEBOMBbLUMM KOnUue-
CTBOM BOABbI.

YKA3AHMUE He ncnonb3ayite Apyrue »uakocTu, no-
CKOJbKY OHU MOTYT NOBPEANTb NNACTUKOBbIE AeTalN.

8.2 XpaHeHune

PacnakyiTe UHCTPYMEHT, KOTOPbIA XpaHWICA BO BRaX-
HOM MeCTe. BbICYLLMTE U OUMCTUTE MHCTPYMEHT, nepe-
HOCHYIO CYMKY U NMPUHAZANEXHOCTH (MPW TeMnepatype He
6onee 63 °C/145 °F). 3aHOBO ynakyiTe MHCTPYMEHT, HO
TONbKO MOCNE TOro, Kak OH MOMHOCTbIO BBICOXHET. Xpa-
HUTE MHCTPYMEHT B CYXOM MeCTe.

Mocne ANUTENBHOTO XPaHEHWA UK TPAHCMOPTUPOBKK WH-
CTpyMeHTa npoBeanTe NPoBHOe (KOHTPONBHOE) U3Mepe-
H1e Nepea ero UCnosb3oBaHUEM.

Mepea ANUTENbHBEIM XPaHEHWEM BbIHbTE 3NEMEHTbI MU-
TaHWA W3 UHCTPyMeHTa. MpoTeKwmre dnemMeHTbl NUTaHuA
MOTYT NOBPEAUTb UHCTPYMEHT.

Mpu xpaHeHnn obopyaosaHua cobntoaaiiTe Temneparyp-
Hbl# PEXUM, OCOBEHHO 3UMOM/NETOM, ecnu Balle o6opy-
Zl0BaHWe xpaHuTcA B aBToMmobune (ot -25 °C ao +60 °C).

8.3 TpaHcnopTUMpoBKa

Mcnonb3ayiiTe AnA TpaHCNOPTUPOBKK UK OTNPaBKK 060-
PYAOBaHWA TPAHCNOPTHLIE KOHTERHEPLI dUpMbl Hilti ninbo
YNaKoBKY aHasorMyHoro Kayectsa.

8.4 CepBUCHBIN LIEHTP U3MEPUTENbHON TEXHUKHU

Hilti
CepBUCHbIN LEHTP M3MepUTeNnbHOW TexHWKK Hilti nposo-
[IUT NPOBEPKY U - B Clly4ae OTKIOHEHUA - BOCCTaHOB/e-
H1e 1 MOBTOPHYIO NPOBEPKY COOTBETCTBUA CreuuduKaLnm
MHCTpyMeHTa. COOTBETCTBUE CheunduKaLuu Ha MOMEHT
NPOBEPKK MOATBEPIKAAETCA CEPTUPUKATOM CEPBUCHON
Cny>6bl B TMCbMEHHOM BUAE.
Pexkomenayertca:

1. Bbifuparb NoAXOAALLYIO NEPUOAUYHOCTb NPOBEPKM
B 3aBUCUMOCTH OT LUTATHOW HarpysKkn MHCTPyMeHTa.
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MpoBoAUTL NPOBEPKY UHCTPYMEHTa B CEPBUCHOM
LeHTpe uameputenbHon TexHuku Hilti He pexxe oa-
HOro pasa B roa.

MpoBoANTL MPOBEPKY MHCTPYMEHTa B CEPBUCHOM
LieHTpe n3mepuTenbHOM TexHUKM Hilti nocne Hewrar-
HOW Harpysk1 MHCTPYMEHTa.

MpoBoanUTL NPOBEPKY MHCTPYMEHTA B CEPBUCHOM
LeHTpe uamepuTenbHoM TexHuku Hilti nepea npose-
ZileHeM/BbINONHEHNEM BaXKHbIX paboT/3afaHui.

MpoBepka B CEPBUCHOM LEHTPE M3MEPUTENLHOM
TexHukKn Hilti He o3HauaeT ocBoBoXAEHWE NONb30-
BaTena OT 06A3aTenbHOW MPOBEPKU MHCTPYMEHTa

nepea v BO BpeMA ero Ucrnonb3oBaHuA.

9 K U YCTPaHEHUE HEUCNPaABHOCTEHN

HeuncnpaBHoCTb

Bo3amoxHana npuunHa

Cnocob yctpaHeHua

MHCTPYMEHT He BKitoYaeTca.

OnemeHTbl MUTaHWA PaspPFXKEHBI.

3aMeHNUTE ANEMEHTbI NMUTAHKA.

OLwwnbKa B NOAAPHOCTH NPU MOAKNIO-
YEHUM BNEMEHTA MUTAHUS.

I'IpanmbHo BCTaBbTe 3N1IEMEHTbI NUTa-
HUA.

He 3aKPbIT OTCEK ANA 3/IEMEHTOB Nu-
TaHuA.

3aKponTe OTCeK ANnA 3NeMEeHTOB nuTa-
HUA.

MHCTpyMeEHT BKtouaetca, HO
NasepHbIX Jlyyei HeT.

CnULWKOM BbICOKAaA MK CIULLKOM
HU3KaA TeMmneparypa

COOTBETCTBEHHO OXNAANTE WUU CO-
rPEenTe MHCTPYMEHT.

He pa60TaeT aBTOMaTuyecKoe

MHCTPYMEHT YCTaHOBNEH Ha OCHOBA-

BbIpOBHAWTE MHCTPYMEHT.

BblpaBHUBAHKE. HWUKU, UMeroLLEM CITULLKOM 6onbLuoi

YKIOH.

YKA3AHUE
Ecnu ykasaHHble Mepbl He oBecneyar yCTpaHeH1e HEMCNPaBHOCTU UK €CNIU BOSHUKHYT UHblE HEMCIPaBHOCTH, cAailTe
MHCTPYMEHT B CEPBMUCHBIN LIEHTP M3MEPUTENbHON TexHWKM Hilti.

10 YTunusauyma

BHUMAHUE

HapyLueHue npasun ytunusauun o60pyaoBaH1A MOXKET UMETb CeAyoLMUe NOCNEeACTBUA:

NpU CUraHuM AeTanei U3 nnactMacchl 00pasyloTCA TOKCMUYHbLIE rasbl, KOTOPLIE MOMYT NPEACTaBnATbL Yrposy AnA
30pOBbA.

Ecnu 6arapeu nutaHusa NOBPEAEHb! UK NOABEPIKEHLI BO3AEHCTBUIO BEICOKMX TEMMNEPATYP, OHWU MOTYT B30PBAaTLCA U
cTaTb NPUUYMHON OTPABEHNUA, BO3rOPaH1i, XMMUUYECKNX OXKOMOB MK 3arPASHEHNA OKPY>KatoLLiel cpeaebl.

Mpu HapyLleHnn npasun yTunmsauum o6opyAoBaHUe MOXET BbiTb UCMONL30BAHO MOCTOPOHHUMM NIULAMM, HE 3HAKO-
MbIMM C NpaBunamm obpaLleHus ¢ HUM. OTO MOXKET CTaTb NMPUYNMHON CePbEe3HLIX TPABM, a TAKKE NPUYUHOMN 3arpASHEHKA
OKpY>KatoLLei cpeabl.

Ay

&

BONbLUMHCTBO MaTepuanoB, M3 KOTOPbLIX M3roToBneHbl uaaenus Hilti, noanexxut BTopuuHoi nepepabotke. Mepen
yTUnusauuen cneayert TwartenbHO paccopTupoBate Martepuansl. Bo MHorux ctpaHax Hilti y)xke opraHusoBana npuem
CTapbIX UHCTPYMEHTOB ANA yTUnu3aumv. JononHUTenbHyo MHGOPMaUMIO N0 3TOMY BOMPOCY MOXHO NONyYUThb B OTAENE
N0 0BCNY>KUBaHUIO KIIMEHTOB MIM Y KOHCYNBTAHTOB MO NpoJaxkam Komnaxuu Hilti.

Tonbko andA ctpaH EC
He BbiBpackiBaitTe aNeKTPOHHbIE U3MEPUTENbHBIE UHCTPYMEHTBI BMECTE C 0ObIYHBIM MyCOpPOM!

B cootBetcTBUM C AupeKTMBOM EC 00 yTMAM3auMu SNEKTPUUYECKUX W INEKTPOHHBLIX YCTPOMCTB M B
COOTBETCTBUN C MECTHBIMU 3aKOHAMU 3NEKTPONPUBOPLI/-UHCTPYMEHTEI W aKKyMynAaTOpbI, GbiBLUKE B
BKClyaraumu, JOMKHbI yTUIMBUPOBATLCA OTAENBHO BE30MacHbLIM AN OKPY)KAIOLEN Cpeabl CocoBoMm.
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YTUnnaupyiTe anemMeHTbl NUTaHUA COrNacHO HauMOHaNbHbIM TpeGOBaHMHM.

11 NapaHTUA NPOU3BOAUTENA UHCTPYMEHTOB

C BOMNpOCamMu OTHOCUTENBHO rapaHTUHBLIX YCNOBHIA 006-
pawjaiTtecs B bnwxaiiwee npeactasutenscTeo HILTI.

12 Mpeanucanue FCC (ana CLUA)/npeanucanue IC (ana Kanagbl)

MHCTPYMEHT U3roToBNIEH B COOTBETCTBMM C naparpadpom
15 cranHpapta FCC n CAN ICES-3 (B)/NMB-3 (B). Moa-
rotoBka K pa6oTe AoMKHa BbINOHATLCA C COBNOAEHUEM
ABYX CrefytoLmnX YCNOBHA:

(1) MHCTPYMEHT He AOMKEH BbiTb UCTOYHUKOM BPEAHOTO
n3nyyeHua, u

(2) monmxeH BocnpuHUMATL NtOBOE U3NyYEHHe, BKOYan
U3My4YEHUE, KOTOPOE MOXKET NPUBECTH K cOOAM B paboTte
o6opyAoBaHus.

YKASAHUE

M3meHeHnA unu MoanduKaumm, KOTopble He paspeLLeHb!
dupmon Hilti, moryT orpannunTs npaea nonb3oBaTena Ha
BKCMyaTaluuto MHCTPYMEHTa.

13 Jeknapayua cooTBeTcTBuAa Hopmam EC (opuruHan)

OG6o3HayeHue: J1asepHblit HUBENMP
Twn MHCTpyMeHTa: PM 2-LG
Mokonenve: 01
l'oa BbiNycKa: 2014

KomnaHus Hilti co Bcelt 0TBETCTBEHHOCTBIO 3aABNAET, UTO
AaHHaA NpoAyKUMA COOTBETCTBYET CNeAyloLMM AUPEK-
™BaM 1 Hopmam: ao 19. 04.2016: 2004/108/EG, c 20.
04.2016: 2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015

TexHuyecKkan AOKYMEHTaUuA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland

131




ORIGINALNIi NAVOD K OBSLUZE

Carovy laser PM 2-LG

Pfed uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u pfi-
stroje.

Jinym osobam predavejte pristroj pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 132
2 Popis 133
3 PrisluSenstvi 134
4 Technické udaje 134
5 Bezpecénostni pokyny 135
6 Uvedeni do provozu 136
7 Obsluha 136
8 Cisténi a udrzba 137
9 Odstranovani zavad 138

10 Likvidace 138
11 Zéaruka vyrobce pfistroje 139

12 Upozornéni FCC (platné v USA)/upozornéni
IC (platné v Kanadé)
13 Prohlaseni o shodé ES (original)

139
139

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky se nachazeji na
zad¢atku navodu k obsluze.

V textu tohoto navodu k obsluze oznacuje "pfistroj" vzdy
céarovy laser PM 2-LG.

Casti pristroje, ovladaci a indikaéni prvky

Tlacitko ZAP/VYP se svitivou diodou

Posuvny spina¢ pro blokovaci mechanismus kyva-
dla

Okénko pro vystup laserového paprsku

O,

Prostor pro baterie

1 VSeobecné pokyny

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECI

Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi,
které by mohlo vést k t€Zkému poranéni nebo k amrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, ktera mlze vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace.
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1.2 Vysvétleni piktogramt a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

Obecné
varovani

Prikazové znacky

Pred
pouzitim si
prectéte
navod
k obsluze.



Symboly Vystrazné $titky laseru USA podle 21 CFR 1040.

Na pristroji
Pistroje Laserove zafeni tfidy 2. Nedivejte se do paprsku.
a baterie se Vystrazné Stitky laseru podle IEC 60825-1/ EN 60825-1
nesméji
odhazovat Umisténi identifikaénich udajii na pfistroji
do Typové oznaceni a sériové oznaceni jsou umisténé na
komunalniho L s .. . i~ . e .
odpadu. typovém S§titku pfistroje. ZapiSte si tyto udaje do svého

navodu k obsluze a pfi dotazech adresovanych naSemu
Na pfistroji zastoupeni nebo servisnimu oddéleni vzdy uvedte tyto

ldaje.
CAUTION Heae

LASER RADIATION - DO NOT Tvo:
* STARE INTO BEAM yp:

510-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT Generace: 01

Nevystavujte se pasobeni paprsku.

Sériové Cislo:

2Popis |
2.1 Pouzivani v souladu s uréenym ucelem

PM 2-LG je samonivela&ni &arovy laser, ktery je uréeny pro nivelaci a provadéni vyrovnavacich praci. Carovy laser ma
dvé zelené ¢ary (horizontalni a vertikalni) a jeden bod jako priisecik obou Car.

Carovy laser muze obsluhovat jedna osoba.

Mozné druhy pouZiti jsou nasleduijici: nivelace zasuvek, kabelovych kanalkd, radiator( a instalaci; nivelace zavé$enych
podhledd; nivelace a vyrovnavani dvefi a oken; prenaseni vysek; vertikalni vyrovnavani trubek.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nastroje firmy Hilti, abyste predesli nebezpeci poranéni.

2.2 Rozsah dodavky ¢arového laseru v kartonu
Céarovy laser

Pouzdro

Baterie

Navod k obsluze

[ N e

Certifikat vyrobce

2.3 Provozni hlaseni

Svitiva dioda nesviti. Pristroj je vypnuty.
nesviti. Baterie jsou vybité.
nesuviti. Baterie jsou Spatné vlozené.
trvale sviti. Laserovy paprsek je zapnuty. Pristroj je
V provozu.
blika dvakrat kazdych 10 Baterie jsou témér vybité.

sekund (kyvadlo neni za-

blokované), resp. kazdé 2

sekundy (kyvadlo zabloko-

vané).

blika. Pristroj je vypnuty, ale kyvadlo neni za-
blokované.
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Laserovy paprsek blika dvakrat kazdych 10 Baterie jsou témér vybité.
sekund (kyvadlo neni za-
blokované), resp. kazdé 2

sekundy (kyvadlo zabloko-

vané).

pétkrat blikne a potom sviti Automatické vypnuti bylo deaktivovano

trvale. (viz kapitola "Deaktivace automatického
vypnuti").

blika s vyssi frekvenci. Pristroj nemUize provést samonivelaci
(Mimo samonivela¢ni rozsah).

blika kazdé 2 sekundy. Rezim ¢ary ve sklonu. Kyvadlo je zablo-

kované, proto neprobiha nivelace ¢ar.

Oznaceni Kratké oznaceni
Cilova desticka PRA 54
Nasténny drzak pro magneticky drzak PMA 82
Magneticky drzak PMA 83
Stativ PMA 20

4 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!

Dosah ¢ar a praseciku 20 m (65 ft)
Presnost’ +3 mm na 10 m (0,12 in na 33 ft)
Doba potfebna pro samonivelaci 3 s (typicky)
Trida laseru trida 2, viditelny paprsek, 510-530 nm, £+10 nm

(EN 60825-1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il
(CFR 21 §1040 (FDA)

Tloustka Gary Vzdalenost 5 m: <2 mm

Rozsah samonivelace +4° (typicky)

Automatické vypinani aktivované po: 1 h

Indikace provozniho stavu LED a laserové paprsky

Napajeni clanky AA, alkalické manganové baterie: 4

Provozni doba alkalicka manganova baterie 2 500 mAh, Teplota
+24 °C (+75 °F): 8-14 h (podle poctu zapnutych &ar)

Provozni teplota Min. -10 °C / Max. +50 °C (+14 az 122 °F)

Skladovaci teplota Min. -25 °C / Max. +63 °C (-13 az 145 °F)

Ochrana proti prachu a stfikajici vodé (kromé prostoru IP 54

pro baterie) podle IEC 60529

Zavit stativu (pfistroj) UNCY4"

Hmotnost véetné baterie: 520 g (1,15 Ibs)

Rozméry 65 x 107 x 95 mm (2 '/2x 4 /4 x 3 3/4 in)

1 Presnost mize byt ovlivnéna zejména silnym kolisanim teploty, vihkosti, narazem, padem atd. Pokud neni uvedeno jinak, byl pfi-
stroj sefizen, resp. zkalibrovan za standardnich podminek prostredi (MIL-STD-810G).



5 Bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA: Pieététe si viechny bezpe&nostni pokyny
a instrukce. Nedodrzovani bezpe¢nostnich pokynd a in-
strukci mdze zpUsobit Uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni. VSechny bezpeénostni pokyny
a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

5.1 VSeobecna bezpecnostni opatreni

a)

b)

°)

9

Pfed méfenim/pouzitim a nékolikrat béhem pou-
zivani zkontrolujte presnost pfistroje.

Pristroj a jeho pomocné prostfedky mohou byt
nebezpecéné, kdyZz s nimi nepfimérené zachazi
nevyskoleny personal, nebo kdyZz se nepouzivaji
v souladu s uréenym ucelem.

Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s pristrojem rozumné. PF¥i-
stroj nepouzivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékdii.Moment nepozornosti pfi
pouZziti pfistroje miize vést k vaznym Urazdim.
Upravy nebo zmény na pfistroji nejsou dovoleny.
Nevyrazujte z ¢innosti Zzadna bezpecnostni zafi-
zeni a neodstranujte informacni a vystrazné ta-
bule.

Pfi praci s elektrickym naradim/zarizenim/pristro-
jem zabrarnte pristupu détem a jinym osobam na
pracovisteé.

Zohlednéte vlivy okoli. Nevystavujte pfistroj pu-
sobeni destovych srazek, nepouzivejte ho ve vih-
kém nebo mokrém prostiedi. Nepouzivejte pFi-
stroj tam, kde existuje nebezpeéi pozaru nebo
exploze.

O pristroj pecujte svédomité. Kontrolujte, zda po-
hyblivé dily pFistroje bezvadné funguiji a nevaznou,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, ze
je narusena jeho funkce. Poskozené dily nechte
pred pouzitim pfistroje opravit. Mnoho Graz ma
na svédomi nedostate¢nd udrzba pistroje.

Pristroj svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym od-
bornym pracovniktim, ktefi maji k dispozici originaini
nahradni dily. Tak zajistite, Ze pfistroj bude i po
opravé bezpecny.

Po narazu nebo pisobeni jiného mechanického
vlivu je nutné zkontrolovat presnost pfistroje.
Kdyz prenasite pfistroj z chladného prostiedi do
teplejSiho nebo naopak, méli byste ho nechat pred
pouzitim aklimatizovat.

PFi pouziti s adaptéry a prislusenstvim zajistéte,
aby byl pristroj bezpeéné upevnény.

Aby se zabranilo chybnym mérenim, udrzujte vy-
stupni okénko laseru Gisté.

Ackoliv je pFistroj konstruovan pro pouzivani v ne-
pfiznivych podminkach na stavenisti, méli byste
s nim zachazet opatrné, podobné jako s jinymi op-
tickymi a elektrickymi pfristroji (dalekohled, bryle,
fotoaparat).

NepouzZivejte pristroj, pokud ma vadny spinac.
Pistroj, ktery nelze zapnout nebo vypnout, je nebez-
pecny a musi se opravit.

p)

Abyste dosahli nejvyssi presnosti, promitejte ¢aru
na svislou, rovnou plochu. Pfistroj pfitom po-
stavte tak, aby stal kolmo k roviné.

5.2 Vhodné vybaveni pracovisté

a)

9)

Zajistéte méfrici stanovisté a pfi instalaci pristroje
dbejte na to, aby nebyl paprsek namiren proti
jinym osobam, ani proti vam samotnému.

Méfeni pres sklo nebo jiné pfedméty mlze zkreslit
vysledky.

Dbejte na to, aby byl pfistroj postaven na stabilnim
podkladu (bez vibraci!).

Pfistroj pouzivejte pouze v definovanych mezich
pouziti.

Pokud se v pracovni oblasti pouziva vice lasert,
zajistéte, abyste nezaménili paprsky svého pfi-
stroje s jinymi.

Silné magnety mohou ovliviiovat pfesnost, proto by
se Vv blizkosti méficiho pfistroje nemél vyskytovat
zadny magnet. Magnetické adaptéry Hilti I1ze pouzi-
vat.

Pfistroj se nesmi pouzivat v blizkosti Iékafskych pfi-
stroju.

5.3 Elektromagneticka kompatibilita

Ackoli pfistroj splfiuje pozadavky pfislusnych smérmnic,
nemuze firma Hilti vylougit moznost, ze bude pfistroj ru-
$eny silnym zafenim, coz mdze vést k chybnym operacim.
V takovém pripadé, nebo mate-li néjaké pochybnosti, je
tfeba provést kontrolni méfeni. Rovnéz nemdze firma Hilti
vylougit, Ze nebudou ruseny jiné pfistroje (napf. navigacéni
zafizeni letadel).

5.4 Klasifikace laseru pro pfistroje tridy

laseru 2/class Il

V zavislosti na prodejni verzi pfistroj odpovida tfidé

laseru

2 podle IEC60825-1:2007/EN60825-1:2007

a Class Il podle CFR 21 § 1040 (FDA). Pristroje se sméji
pouzivat bez dalSich ochrannych opatfeni. Presto se
nedoporucuje divat se pfimo do svételného zdroje, tak
jako do slunce. V pfipadé pfimého kontaktu s o¢ima oci
zavrete a uhnéte hlavou z dosahu paprsku. Nezaméfujte
laserovy paprsek proti osobam.

5.5 Elektricka bezpeénost

a)
b)
c)

P¥i uloZeni a transportu pfistroje vyjméte baterie.
Baterie nepatfi do rukou détem.

Nevystavujte baterie nadmérnému teplu a nevha-
zujte je do ohné. Baterie mohou explodovat nebo
mUze dojit k uvolnéni toxickych latek.

Baterie nenabijejte.

Baterie nepfipojujte k pristroji pajenim.
Nevybijejte baterie zkratovanim, mohou se pre-
hrat a popalit vas.
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) Baterie neotevirejte a nevystavujte je nadmérné
mechanické zatézi.

h) Nepouzivejte poSkozené baterie.

Nemichejte staré a nové baterie. Nepouzivejte
soucasné baterie od rdiznych vyrobct nebo raz-
nych typu.

V pfristroji pouZivejte pouze baterie, které jsou pro
néj uréené. Pouriti jinych baterii mize zplsobit Uraz
nebo pozar.

«Q

5.6 Kapaliny

P¥i nespravném pouzivani mlze z akumulatoru vytékat
kapalina. Vyhnéte se potfisnéni. Pfi nahodném kon-
taktu oplachnéte postizené misto vodou. Jestlize se
tato kapalina dostane do o¢i, vyplachujte je velkym
mnozstvim vody a obratte se na lékafe. Vytékajici
kapalina mdze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popa-
leniny.

6 Uvedeni do provozu

6.1 VloZeni baterii do pristroje A
1. Otevrete prostor pro baterie a vlozte baterie.

UPOZORNENI Spravna orientace polli je uvedena
na spodni strané pristroje.

2. Uzavrete prostor pro baterie.

7 Obsluha

UPOZORNENI

Abyste dosahli nejvySsi presnosti, promitejte ¢aru na
svislou, rovnou plochu. Pristroj pfitom postavte tak, aby
stal kolmo k roviné.

7.1 Obsluha
7.1.1 Zapnuti pristroje

1. Odblokujte kyvadlo.
2. Stisknéte tlacitko ZAP/NYP.

7.1.2 Zména provozniho rezimu

Stisknéte tlacitko ZAP/VYP tolikrat, dokud nebude na-
staveny pozadovany provozni rezim.

7.1.3 Vypnuti pristroje
Stisknéte tlacitko ZAP/VYP.
UPOZORNENI
- Pfistroj Ize vypnout, pokud predtim tlacitko ZAP/VYP
nebylo stisknuto min. 5 sekund.
- Pristroj se asi po 1 hodiné automaticky vypne.

7.1.4 Deaktivace automatického vypnuti

Drzte stisknuté tlagitko ZAP/VYP (asi 4 sekundy), dokud
laserovy paprsek pro potvrzeni pétkrat neblikne.
UPOZORNENI

Pristroj se vypne po stisknuti tlacitka ZAP/VYP nebo
jakmile jsou vybité baterie.

7.1.5 Funkce ¢ary ve sklonu
Zablokujte kyvadlo.
Pristroj neni vyrovnany.
Laserovy paprsek blika v dvousekundovém rytmu.

7.2 Kontrola

7.2.1 Kontrola nivelace horizontalniho laserového
paprsku

1. Zapnéte pfistroj a zkontrolujte, zda je zablokovani
kyvadla odblokované.

2. Upevnéte pfistroj v blizkosti stény (A) na stativ a po-
stavte ho na pevny, rovny podklad. Namitte pfistroj
prasecikem Car na sténu (A).

3. Vyznacte kiizem (1) prasecik laserovych ¢ar na sténé
A).

4.  Otocte pristroj o 180°, nechte ho vyrovnat a vyznacte
kiizem (2) prisecik laserovych ¢ar na protilehlé sténé
(B).

5. Upevnéte pristroj v blizkosti stény (B) na stativ a po-
stavte ho na pevny, rovny podklad. Namirte pfistroj
prasecéikem Car na sténu (B).

6. Nastavte vysku pfistroje tak, aby se prisecik Gar
nachazel na znacce, kterou jste udélali predtim. Pro
nastaveni vysky mUlzete pouzit stativ nebo muzete
pristroj podlozit.

7. Aniz byste ménili vySku, otocte pfistroj 180° a vy-
znacte k¥izem (3) prasecik laserovych &ar na proti-
lehlé sténé (A).

8. Vzdalenost d obou vyznacenych bodu (1) a (3) na
sténé udava dvojnasobnou odchylku vysky pfistroje
pro vzdalenost dvou stén (D).

9. Maximalni pfipustnd odchylka ¢ini 3 mm na 10 m
vzdalenosti.



10. Maximalni pfipustnd hodnota pro odchylku zjisté-

11.

nou podle vy$e uvedené metody se vypodita nasle-
dovné:

d[mm] <0,3 [MM]+ 2« D [m]

d [%] <0.072 D [feet]
Zjisténa maximalni pfipustna odchylka v milimetrech
musi byt mensi nez 0,3 mm/m krat dvojnasobna
vzdalenost dvou stén v metrech.

d = zméfena dvojnasobna odchylka
v milimetrech/%10 palce
D = vzddlenost mezi dvéma  sténami

v metrech/stopach

7.2.2 Kontrola presnosti horizontalni ¢ary &1 B

1.

Postavte pfistroj na kraj mistnosti dlouhé alespori
10m.

UPOZORNENI Podlaha musi byt rovna a vodo-
rovna.

Zapnéte vSechny laserové paprsky a zkontrolujte,
zda je zablokovani kyvadla odblokované.

Udélejte zna¢ku ve vzdalenosti minimalné 10 m od
pristroje tak, aby byl prisecik laserovych ¢ar pro-
mitnuty ve stfedu znacky (d0) a vertikalni osa znacky
probihala presné stfedem vertikalni laserové ¢ary.
Otocte pristroj o 45°, pfi pohledu shora ve sméru
hodinovych rugicek.

Na zna¢ce potom vyznacte bod (d1), kde horizon-
talni laserova ¢ara protina vertikalni osu znacky.
Nyni otocte pfistroj o 90° proti sméru hodinovych
rugicek.

Na znacéce potom vyznacte bod (d2), kde horizon-
talni laserova ¢éra protina vertikalni osu znacky.
Zmeérte nasledujici vertikalni vzdalenosti: d0-d1, dO-
d2 adi-d2.

Pro d0-d1, d0-d2 a d1-d2 plati:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [] « D [m]

(dmax - dmin) [%] <0.06 D[feet]

10.

Pfi méfici vzdalenosti 10 m smi byt nejvétsi namé-
fena vertikalni vzdalenost maximalné 5 mm.

dmax - dmin = vzdalenost nejvyssi znacky od nej-
niz&i znacky v milimetrech/%10 palce

D = vzdalenost pristroje  od
v metrech/stopach

znacky

7.2.3 Kontrola presnosti vertikalni éary @

Pro kontrolu potrebujete dvefni nebo podobny otvor se
svétlou vyskou minimalné 2 m. Kromé toho musi byt na
kazdé strané misto minimalné 2,5 m.

1.

2.

o

Zapnéte pristroj a zkontrolujte, zda je zablokovani
kyvadla odblokované.

Umistéte pfistroj na zem ve vzdalenosti 2,5 m od
dvefniho otvoru a namifte svislou ¢aru na stfed
dvefniho otvoru.

Vyznacte stfed svislé ¢ary na zemi (1) a na hornim
okraji dvefniho otvoru (2) a dale na zemi 2,5 m za
dvefnim otvorem (3).

Postavte pfistroj hned za bod (3) na zemi a vyrov-
nejte laserovy paprsek tak, aby prochazel body (3)
a(l).

U horniho okraje dvefniho otvoru Ize pfimo odegist
odchylku mezi laserovou ¢arou a bodem (2). Tato
hodnota odpovida odchylce pfi dvojnasobné vysce.
Zmeérte vysku dverniho otvoru.

Maximalni pfipustna odchylka ¢ini 3 mm na 10 m
vysSky.

Maximalni pfipustna hodnota pro odchylku zjisté-
nou podle vy$e uvedené metody se vypocita nasle-
dovné:

d<0,3mm=2+«H[m]

d ['q%h] <0.072 H [feet]
Zjisténa maximalni pfipustna odchylka v milimetrech
musi byt mensi nez 0,3 mm/m x dvojnasobna vyska
v metrech.

d = zméfena

v milimetrech/%10 palce
H = vy$ka dvefi v metrech

dvojnasobna odchylka

7.2.4 Postup pfi odchylkach

Pokud zjistite odchylky, poslete pfistroj do servisu Hilti
pro méfici techniku.

8 Cisténi a udrzba

8.2 Skladovani

8.1 Cisténi a suseni

1.
2.
3.

Prach ze skla vyfoukejte.

Nesahejte na sklo prsty.

K ¢isténi pouzivejte pouze Cisté, mékké hadriky;
v ptipadé potieby je mirné navihéete Gistym lihem
nebo malym mnoZzstvim vody.

UPOZORNENI Nepouzivejte 7adné jing kapaliny,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Navlhlé pfistroje vybalte. Pfistroje, transportni pouzdra

a prisluenstvi je nutno vycistit a vysusit

(max.

63 °C/145 °F). Vybaveni vzdy zabalte az po uUplném
usus$eni. Skladujte ho v suchu.

Po del§im skladovani nebo po delsi prepravé zkontrolujte
pred pouzitim presnost pfistroje kontrolnim méfenim.
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Pred del$im skladovanim vyjméte z pfistroje baterie. Ka-
palina vytekla z baterii miZe pristroj poskodit.

Pfi skladovani vybaveni dodrzujte stanovené teplotni
meze, obzvlasté v zimé a v Iété, pokud je vybaveni
uloZené ve vnitfnim prostoru motorového vozidla (-25 °C
az +60 °C).

8.3 Preprava
Pro prepravu vybaveni pouzivejte pfepravni karton Hilti
nebo obal s obdobnou jakosti.

8.4 Servis Hilti pro méfici techniku

Servis Hilti pro méfici techniku provede kontrolu a v pfi-
padé odchylky opravu a novou kontrolu shody pfistroje

se specifikaci. Shoda se specifikaci v okamziku kontroly
je potvrzena certifikatem servisu.
Doporucujeme:

1. Zvolte vhodny interval kontrol v zavislosti na skute¢-
ném pouzivani pfistroje.

2. Kontrolu v servisu Hilti pro méfici techniku nechte
provést minimalné jednou ro¢né.

3.  Po mimoradné naroéném pouzivani pfistroje nechte
provést kontrolu v servisu Hilti pro méfici techniku.

4. Pred dllezitymi pracemi/zakdzkami nechte provést
kontrolu v servisu Hilti pro méfici techniku.
Kontrola v servisu Hilti pro méfici techniku nezba-
vuje uzivatele povinnosti kontrolovat pfistroje pred
pouzitim a béhem néj.

9 Odstranovani zavad

Porucha Mozna pri¢ina

Naprava

Pristroj nelze zapnout. Baterie je vybita.

Baterii vyménte.

Nespravna polarita baterie.

Baterii viozte spravné.

Prostor pro baterie neni zavieny.

Zavrete prostor pro baterie.

Pristroj Ize zapnout, ale neni
vidét zadny laserovy paprsek.

Teplota pfilis vysoka nebo prilis nizka.

Pristroj nechte vychladnout, pfip. za-
hrat.

Nefunguje automaticka niveli-
zace.

Pristroj stoji na prili§ Sikmé podloZce.

Pristroj postavte rovné.

UPOZORNENI

Pokud uvedena opatfeni nevedou k odstranéni chyby nebo se vyskytnou dalsi chyby, nechte pfistroj opravit v servisu

Hilti pro méfici techniku.

10 Likvidace

VYSTRAHA

Pfi nevhodné likvidaci vybaveni mize dojit k nasledujicim efektm:
P¥i spalovani dilll z plastu vznikaji jedovaté plyny, které mohou zpUsobit onemocnéni osob.
Akumulatory mohou pfi poskozeni nebo pfi pdsobeni velmi vysokych teplot explodovat a tim zpUsobit otravu, popaleni,

poleptani kyselinami nebo znecistit Zivotni prostredi.

Lehkovaznou likvidaci umoziujete nepovolanym osobam pouzivat vybaveni nespravnym zplsobem. Pfitom mizete
sobé a daldim osobam zpUsobit tézka poranéni, jakoZ i znecistit Zivotni prostiedi.

€3

Zafizeni firmy Hilti jsou prevazné vyrobena z recyklovatelnych material(i. Pfedpokladem pro recyklaci materiall je jejich
fadné roztfidéni. V. mnoha zemich jiz je firma Hilti zafizena na pfijem starého nafadi/ zafizeni/pfistrojl na recyklaci.
Ptejte se zakaznického servisniho oddéleni Hilti nebo svého obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU

Elektronické méfici pfistroje nevyhazujte do domovniho odpadul!

Podle evropské smérnice o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a podle od-

povidajicich ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi se pouZita elektricka zafizeni a akumulatory
musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

138



Baterie likvidujte v souladu s narodnimi pfedpisy.

11 Zaruka vyrobce pristroje

V pfipadé otazek k zaruénim podminkam se prosim ob-
ratte na mistniho partnera HILTI.

12 Upozornéni FCC (platné v USA)/upozornéni IC (platné v Kanadé)

Pistroj splfiuje paragraf 15 ustanoveni FCC a CAN ICES- | (2) PFistroj musi zachycovat jakékoli zafeni véetné zareni,

3 (B)/NMB-3 (B). Pro uvedeni do provozu plati tyto dvé | které by mohlo vést k nezadoucim operacim.

podminky:
UPOZORNENI

(1) Tento pfistroj by nemél vytvaret Skodlivé zafeni. Zmény nebo modifikace, které nebyly vyslovné schva-
leny firmou Hilti, mohou mit za nasledek omezeni uziva-
telského opravnéni k pouzivani pfistroje.

13 Prohlaseni o shodé ES (original

Oznadeni: Cérovy laser Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Typové oznaceni: PM 2-LG

Generace: 01

?! // ' .
Rok vyroby: 2014 ({Mf\\; g N4 U )

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze tento vyro-

bek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami: Ea%hf'é'-/lcginlh . " " dE“;"gS"’\': P"ZYbVéW;’icz
do 19. dubna 2016: 2004/108/ES, od 20. dubna 2016: | -+~ ey andrrocess e oac of B Heasuring Systems
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100. Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems
sories
06/2015 06/2015

Technicka dokumentace u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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POVODNY NAVOD NA POUZiVANIE

Liniovy laser PM 2-LG

Pred pouzitim si bezpodmienecne preditajte
navod na pouzivanie.

Tento navod na pouzivanie odkladajte vzdy
spolu s pristrojom.

Pred odovzdanim pristroja inym osobam sa
presvedc¢te, ze navod na pouzivanie je jeho
sucastou.

Obsah Strana
1 VSeobecné informéacie 140
2 Opis 141
3 Prislu$enstvo 142
4 Technické udaje 142
5 Bezpecnostné pokyny 143
6 Pred pouzitim 144
7 Obsluha 144
8 Udrzba a oSetrovanie 145
9 Poruchy a ich odstrariovanie 146

10 Likvidacia 146
11 Zéaruka vyrobcu pristrojov a zariadeni 147
12 Upozornenie FCC (platné v USA) /
upozornenie IC (platné v Kanade) 147
13 Vyhlasenie o zhode ES (original) 147

1 VSeobecné informacie

H Cisla odkazuji na obrazky. Obrazky najdete na za-
Ciatku ndvodu na obsluhu.

V texte tohto navodu na obsluhu sa pojmom "pristroj"
vzdy oznaduije liniovy laser PM 2-LG.

Casti pristroja, ovladacie a indikaéné prvky I

% Tlacidlo vypinac¢a so svetelnou diédou

Posuvny spina¢ pre blokovaci mechanizmus ky-
vadla

@ Okienko pre vystup laserového lu¢a

(@ Priehradka na batérie

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora méze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moZnej nebezpecénej situacie, ktora by mohla
viest k lahkym zraneniam os6b alebo k vecnym $kodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito€¢né informéacie
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1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
Vystrazné symboly

V8eobecna
vystraha
pred nebez-
pecenstvom

Prikazové znaky

Pred
pouzitim si
precitajte
navod na
pouzivanie



Symboly Na pristroji

4.2]

Laserové Ziarenie triedy 2. Nepozerajte sa do luca.
Laserové varovné Stitky, zalozené na IEC 60825-1/

Pristroje EN 60825-1
a batérie sa

nesmu Umiestnenie identifikaénych detailov na pristroji
likvidovat Typové oznacenie a sériové oznacenie su uvedené na
SI'\';JS["IL:'iﬁ‘I ';; typovom §titku vasho pristroja. Tieto Udaje si poznadte
odpadom. do navodu na pouzivanie a uvadzajte ich vzdy vtedy,

ked pozadujete informéacie od nasho zastupenia alebo
Na pristroji servisného strediska.

Typ:
LASER RADIATION - DO NOT b
* STARE INTO BEAM
510-530nm/0.95mW max. Generacia: 01
CLASS Il LASER PRODUCT
Nevystavuijte sa Ucinku luca. Sériové Cislo:

Laserové varovné Stitky USA, zaloZzené na 21 CFR 1040.

20pis |
2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

PM 2-LG je samonivelagny liniovy laser, ktory je uréeny na nivelovanie a vykonavanie prac spojenych s vyrovnavanim.
Liniovy laser ma dve zelené linie (horizontalnu a vertikalnu) a jeden priese¢nik linii.

Liniovy laser moze obsluhovat jedna osoba.

Mozné pourzitie: nivelovanie zasuviek, kandlov pre kable, vykurovacich telies a instalécii; nivelovanie zavesenych
stropov ¢&i stropnych podhladov; nivelovanie a vyrovnavanie dveri a okien; prenasanie vySok. Vertikalne vyrovnavanie
potrubi.

Na vyltcenie rizika Urazu pouzivajte iba originélne prislusenstvo a nastroje Hilti.

2.2 Rozsah dodavky: liniovy laser v kartonovom obale
1 Liniovy laser
1 Puzdro
4 Batérie
1 Navod na pouzivanie
1 Certifikat vyrobcu

2.3 Prevadzkové hlasenia

Svetelna di6da nesvieti. Pristroj je vypnuty.
nesvieti. Batérie su vybité.
nesvieti. Batérie su nespravne viozené.
svieti nepretrzite. Laserovy IU¢ je zapnuty. Pristroj je

v prevadzke.

blika dvakrat kazdych 10 se- Batérie su takmer vybité.

kund (kyvadlo nie je zabloko-

vané) alebo kazdé 2 sekundy

(zablokované kyvadlo).

blika. Pristroj je vypnuty, ale kyvadlo nie je
zablokované.
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Laserovy lu¢

blika dvakrat kazdych 10 se-

Batérie su takmer vybité.

kund (kyvadlo nie je zabloko-
vané) alebo kazdé 2 sekundy
(zablokované kyvadlo).

blika patkrat a potom zostane
natrvalo zapnuty.

Vypinacia automatika bola deaktivovana
(pozrite si kapitolu "Deaktivovanie vypi-
nacej automatiky").

blika s velkou frekvenciou.

Pristroj sa nedokéze samocinne nivelo-
vat. (Mimo rozsahu samonivelacie).

blika kazdé 2 sekundy.

Rezim prevadzky pre naklonent liniu.
Kyvadlo je zablokované, linie preto nie
su nivelované.

3 Prislusenstvo

Oznacenie Symbol
Cielova platnicka PRA 54
Nastenny drziak na magneticky drziak PMA 82
Magneticky drziak PMA 83
Stativ PMA 20

4 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

Dosah linii a priese¢nika

20 m (65 ft)

Presnost!

+3 mm na 10 m (0,12 in na 33 ft)

Cas samonivelacie

3 s (typicky)

Trieda lasera

trieda 2, viditeny 1u¢, 510-530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Hrubka linii

Vzdialenost 5 m: < 2 mm

Rozsah samonivelacie

+4° (typicky)

Automatické samocinné vypinanie

aktivuje sa po: 1 h

Indikacia prevadzkového stavu

LED a laserové luce

Napajanie

¢lanky velkosti AA, alkalické manganové batérie: 4

Doba prevadzky

alkalickd manganova batéria 2 500 mAh, Teplota
+24 °C (+75 °F): 8-14 h (podra poctu zapnutych linii)

Prevadzkova teplota

Min. -10 °C / max. +50 °C (+14 az 122 °F)

Teplota pri skladovani

Min. -25 °C / max. +63 °C (-13 az 145 °F)

Ochrana proti prachu a striekajucej vode (okrem prieh- IP 54
radky na batérie) podra normy IEC 60529
Zavit na stativ (pristroj) UNCY4"

Hmotnost

vratane batérie: 520 g (1,15 Ibs)

Rozmery

65x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 1/ x 3 %/ in)

1 Presnost méze byt ovplyvnena predovsetkym velkymi vykyvmi teploty, vihkostou, narazom, padom atd. Pokial nie je uvedené
inak, bol pristroj nastaveny, resp. kalibrovany pri Standardnych podmienkach v okolitom prostredi (MIL-STD-810G).



5 Bezpecnostné pokyny

VAROVANIE: Preditajte si vSetky bezpe¢nostné upo-
zornenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpecnostnych
upozorneni a pokynov méze spdsobit Uraz elektrickym
pradom, poziar a/alebo fazké poranenia. VSetky bez-
pec¢nostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre
budtcu potrebu.

5.1 VSeobecné bezpecnostné opatrenia

a)

b)

9

Pred meraniami/pouzitim a viackrat poc¢as pouzi-
tia pristroja skontrolujte jeho presnost.
Nespravne pouzivanie pristroja alebo jeho pridav-
ného zariadenia nekvalifikovanou osobou alebo
pouzivanie v rozpore s in§trukciami méze byt ne-
bezpecné.

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o
robite a k praci pristupujte s rozvahou. Ak ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov, pristroj nepouzivajte. Aj jeden okamih nepo-
zornosti pri pouzivani pristroja moéze viest k vaznym
poraneniam.

Manipulacia alebo zmeny na pristroji nie sii dovo-
lené.

Na pristroji nevyradujte z ¢innosti Ziadne bez-
pecnostné prvky a neodstranujte z neho Ziadne
informacné a vystrazné stitky.

Pri praci s elektrickym nara-
dim/zariadenim/pristrojom zabrarite
pristupu detom a inym osobam na pracovisko.
Zohrladnite vplyvy vonkajSieho prostredia. Pri-
stroj nevystavujte nepriaznivému pocéasiu, nepou-
zivajte ho vo vlhkom alebo mokrom prostredi. Pri-
stroj nepouzivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo
explozie.

Pristroj starostlivo oSetrujte. Skontrolujte, ¢i po-
hyblivé Casti pristroja bezchybne funguju a ne-
zadrhavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zlomené
alebo poskodené v takom rozsahu, ktory by mohol
ovplyvnit funkénost pristroja. PoSkodené casti
pred pouzivanim pristroja dajte opravit. Mnoho
nehod bolo zapri¢inenych nedostatoCne udrziava-
nym pristrojom.

Opravu vasho pristroja zverte iba kvalifikovanému
odbornému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych dielov. Len tak je mozné zaistit, ze zo-
stane zachovana bezpeénost pristroja.

Po pade alebo inych mechanickych vplyvoch mu-
site presnost pristroja skontrolovat.

Po preneseni pristroja z velkého chladu do tepla
alebo naopak musite pristroj pred pouzivanim ne-
chat aklimatizovat.

Pri pouziti s adaptérmi a prisluSenstvom zaistite,
aby bol pristroj bezpecne upevneny.

Na zabranenie chybnych merani musite okienko
na vystup laserového luéa udrziavat gisté.

Hoci je pristroj koncipovany na pouzivanie v taz-
kych podmienkach na stavenisku, mali by ste
s nim zaobchadzat starostlivo, ako s ostatnymi
optickymi a elektronickymi pristrojmi (d’alekoh-
'ad, okuliare, fotoaparat).

0)

p)

Nepouzivajte pristroj, ktorého spina¢ je posko-
deny. Pristroj, ktory sa uz neda zapnut alebo vypnut,

je nebezpecny a treba ho opravit.

Na dosiahnutie ¢o najvacsej presnosti premietajte
liniu na zvisli, rovnu a hladku plochu. Pristroj
pritom nasmerujte pod uhlom 90° voci rovine.

5.2 Spravne a odborné vybavenie pracovisk

Miesto merania zaistite a pri umiestneni pristroja
dbajte na to, aby Ii¢ nesmeroval na iné osoby
alebo na vas.

Merania cez sklo alebo iné objekty mézu vysledok
merania skreslit.

Dbaijte na to, aby bol pristroj umiestneny na rovnej
a stabilnej podlozke (bez vibracii!).

Pristroj pouzivajte iba v rozsahu definovanych
hranic vyuzitia.

Ak sa v pracovnej oblasti pouziva viacero laserov,
uistite sa, ze ste si lu¢e pochadzajuce z vasho
pristroja nezamenili s [témi iného pristroja.

Silné magnety moézu ovplyvnit presnost, preto by
sa v blizkosti meracieho pristroja nemal nachadzat
Ziadny magnet. Magnetické adaptéry Hilti sa mézu
pouzivat.

Pristroj sa nesmie pouzivat v blizkosti medicinskych
pristrojov.

5.3 Elektromagneticka tolerancia

Hoci pristroj spfﬁa prisne poziadavky prislusnych smer-
nic, spolo¢nost Hilti neméze vylucit moznost rusenia
funkcii pristroja silnym Ziarenim, ¢o méZze viest k chybnej
operécii. V takomto pripade alebo pri inych pochybnos-
tiach sa musia vykonat kontrolné merania. Spolo¢nost
Hilti taktiez nemoze vyludit ruSenie inych pristrojov (napr.
naviga¢nych zariadeni lietadiel).

5.4 Klasifikacia lasera pre pristroje triedy

lasera 2/ class Il

V zavislosti od konkrétnej predajnej verzie zodpoveda
pristroj triede lasera 2 podra normy IEC60825-1:2007 /
EN60825-1:2007 a Class Il podla CFR 21 § 1040 (FDA).
Tieto pristroje sa smu pouzivat bez dalSieho ochran-
ného opatrenia. Napriek tomu, podobne ako pri sine¢-
nom svetle, by sa ¢lovek nemal pozerat priamo do zdroja
svetla. V pripade priameho o¢ného kontaktu zatvorte oci
a pohnite hlavou z oblasti lu¢a. Laserovy IU¢ nesmerujte
na osoby.

5.5 Elektricka bezpeénost

Pri skladovani a preprave pristroja odstrante ba-
térie.

Batérie sa nesmu dostat do ruk detom.

Batérie neprehrievajte a nevystavujte ich ohiu.
Batérie mozu explodovat alebo sa mdzu uvolnit to-
xicke latky.

Batérie nenabijajte.

Batérie neupeviiujte v pristroji prispajkovanim.
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Batérie nevybijajte skratovanim, mézu sa tym pre-
hriat a spdsobit popaleniny.

g) Batérie neotvarajte a nevystavujte ich nadmer-
nému mechanickému zataZeniu.

Nepouzivajte poskodené batérie.

Nemiesajte staré a nové batérie. Nemiesajte ba-
térie roznych typov a znadiek.

=z

j) V pristroji pouzivajte iba batérie uréené na tento
ucel. PouZitie inych batérii moze viest k vzniku pora-
neni a nebezpecenstvu poziaru.

5.6 Kvapaliny

Pri nespravnom pouzivani mdze z batérie/akumulatora
vytekat kvapalina. Zabrante styku s elektrolytom. Pri
nahodnom styku s elektrolytom zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi vy-
plachnite o¢i pradom vody a vyhladajte lekarsku po-
moc. Vytekajlca kvapalina moze spdsobit podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

6 Pred pouzitim

6.1 VloZenie batérii A

1. Otvorte priehradku na batérie a vlozte batérie.
UPOZORNENIE Spravna polarita je oznaena na
spodnej strane pristroja.

2. Uzavrite priehradku na batérie.

7 Obsluha

UPOZORNENIE

Na dosiahnutie ¢o najvac¢sej presnosti premietajte liniu na
zvislu, rovnu a hladku plochu. Pristroj pritom nasmerujte
pod uhlom 90° vodi rovine.

7.1 Obsluha

7.1.1 Zapnutie pristroja
1. Odblokuijte kyvadlo.
2. Stlacte tlac¢idlo vypinaca.

7.1.2 Zmena rezimu prevadzky

Stlacajte tlacidlo vypinaca dovtedy, pokial nenastavite
Zelany rezim prevadzky.

7.1.3 Vypnutie pristroja
Stlacte tlagidlo vypinaca.
UPOZORNENIE
- Pristroj sa da vypnut, ak predtym nebolo aktivne tla-
Cidlo vypinac¢a pocas min. 5 sekund.
- Pristroj sa asi po 1 hodine vypina automaticky.

7.1.4 Deaktivovanie vypinacej automatiky
Tla¢idlo vypinaca podrzte stlacené (cca 4 sekundy), kym
laserovy IU¢ na potvrdenie patkrat nezablika.
UPOZORNENIE

Pristroj sa vypne po stlaceni tla¢idla vypina¢a alebo po
vybiti batérii.

7.1.5 Funkcia pre naklonent liniu

Zablokujte kyvadlo.
Pristroj nie je nivelovany.
Laserovy IU¢ blika v dvojsekundovych intervaloch.

7.2 Kontrola

7.2.1 Kontrola nivelacie horizontalneho laserového
luga

1. Zapnite pristroj a uistite sa, Ze blokovanie kyvadla je
odistené.

2. Namontujte pristroj blizko steny (A) na stativ alebo
ho postavte na pevny, rovny a hladky podklad.
Nasmerujte pristroj priesecnikom linii na stenu (A).

3. Vyznacte priese¢nik laserovych linii krizikom (1) na
stene (A).

4. Otocte pristroj o 180°, nechajte ho nivelovat
a oznacte priesecnik laserovych linii krizikom (2) na
protilahlej stene (B).

5. Namontuijte pristroj blizko steny (B) na stativ alebo
ho postavte na pevny, rovny a hladky podklad.
Nasmerujte pristroj priese¢nikom linii na stenu (B).

6. VySkovo nastavte pristroj tak, aby priese¢nik linii
lezal na znacke, ktoru ste urobili predtym. Na pre-
stavenie vy$ky si moZete zobrat na pomoc stativ
alebo mozete nastavit vy$ku podlozenim.

7. Otocte pristroj o 180° bez prestavenia vySky
a oznacte si priesecnik laserovych linii krizikom (3)
na protilahlej stene (A).

8. Vzdialenost d obidvoch oznac¢enych bodov (1) a (3)
na stene A udava dvojnasobnu vyskovu odchylku
pristroja pre vzdialenost dvoch stien (D).

9. Maximalna pripustna odchylka je 3 mm na vzdiale-
nost 10 m.



10. Pre odchylku zisteni pomocou horeuvedenej me-

11.

tody sa udava maximalna pripustna odchylka takto:

d[mm]<0,3 [ P]~2+D[m]

d ['q%h] <0.072 D [feet]
Maximalna pripustna zistena odchylka v milimetroch
musi byt mensia ako 0,3 mm/m krat dvojnasobna
vzdialenost dvoch stien v metroch.

d = namerana dvojnasobna odchylka v milimet-
roch/%10 palca

D = vzdialenost
v metroch/stopach

medzi dvomi  stenami

7.2.2 Kontrola presnosti horizontalnej linie & H

1.

Postavte pristroj na okraj miestnosti s dizkou aspofi
10m.

UPOZORNENIE Plocha podlahy musi byt hladka
a vodorovna.

Zapnite vSetky laserové Iuce a uistite sa, Ze bloko-
vanie kyvadla je odistené.

Vytvorte znaCku minimalne vo vzdialenosti 10 m
od pristroja tak, aby sa priese¢nik laserovych linii
zobrazil v strede znacky (d0) a aby vertikalna li-
nia znacky prebiehala presne cez stred vertikalnej
laserovej linie.

Pristroj oto¢te o 45° (v smere pohybu hodinovych
ruciCiek, pri pohlade zhora).

Na znacke si potom oznaéte bod (d1), kde sa ho-
rizontalna laserova linia stretava s vertikalnou liniou
znacky.

Teraz pristroj oto¢te o 90° proti smeru pohybu ho-
dinovych ruciciek.

Na znacke si potom oznacte bod (d2), kde sa ho-
rizontalna laserova linia stretava s vertikalnou liniou
znacky.

Odmerajte nasledujuce vertikdlne vzdialenosti: dO-
d1, d0-d2 ad1-d2.

Pre d0-d1, d0-d2 a d1-d2 plati, Ze:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [M] « D [m]

(dmax - dmin) [%] <0.06 D [feet]

10. Najvacsia namerana vertikalna vzdialenost smie byt

maximalne 5 mm pri vzdialenosti merania 10 m.
dmax - dmin = vzdialenost najvy$sej znacky k naj-
niz8ej (najhlbsej) znacke, v milimetroch alebo/Y10
palca

D = vzdialenost od
v metroch/stopach

pristroja k znacke

7.2.3 Kontrola presnosti vertikalnej linie @

Na skontrolovanie potrebujete otvor slUziaci pre dvere
alebo na podobny Uc¢el s miniméalnou svetlou vyskou 2 m.
Okrem toho musi byt na kaZzdej strane dostupné miesto
minimalne 2,5 m.

1.

2.

o

Zapnite pristroj a uistite sa, Zze blokovanie kyvadla je
odistené.

Postavte pristroj na podlahu, do 2,5 m vzdialenosti
od otvoru pre dvere a nasmerujte zvislu liniu na stred
otvoru pre dvere.

Oznacte si stred zvislej linie na podlahe (1) a na
hornom okraji otvoru pre dvere (2), ako aj 2,5 m za
otvorom pre dvere, na podlahe (3).

Postavte pristroj priamo za bod (3) na podlahe a za-
rovnajte laserovy IU¢ tak, aby prechadzal cez body
@) a).

Na hornom okraji otvoru pre dvere modzete priamo
odgitat odchylku medzi laserovou liniou a bodom (2).
Tato hodnota zodpoveda odchylke pri dvojnasobnej
vyske.

Zmerajte vy$ku otvoru pre dvere.

Maximalna pripustna odchylka je 3 mm na 10 m
vysky.

Pre odchylku zistend pomocou horeuvedenej me-
tody sa udava maximalna pripustna odchylka takto:

d<0,3mm=*2+H[m]

d [%] <0.072 H [feet]
Maximalna pripustna zistena odchylka v milimetroch
musi byt mensia ako 0,3 mm/m x dvojnasobna vyska
v metroch.

d = namerana dvojnasobna odchylka v milimet-
roch/%10 palca
H = vyska dveri v metroch

7.2.4 Postup pri odchylkach

Ak by ste zistili pritomnost odchylok, odoslite pristroj do
servisného strediska pre meraciu techniku znacky Hilti.

8 Udrzba a oSetrovanie

8.2 Skladovanie

8.1 Cistenie a susenie

1.
2.
3.

Sfuknite prach zo skla.

Nedotykajte sa skla prstami.

Na Cistenie pouzivajte iba Cistd a mékku utierku;
v pripade potreby navihéenu c&istym alkoholom
alebo trochou vody.

UPOZORNENIE Nepouzivajte Ziadne iné kvapaliny,
pretoze tie mozu poskodit plastové Casti.

Navlhnuté pristroje vybalte. Pristroje, nadoby na prena-
Sanie a prislusenstvo vysuste (pri teplote najviac 63 °C /
145 °F) a ocistite. Vybavenie zabalte vzdy az po Uplnom
uschnuti. Potom ho skladujte v suchu.

Po dih§om skladovani alebo dlh$ej preprave vasho vyba-
venia vykonajte pred pouzitim kontrolné meranie.
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Pred dlhsim skladovanim z pristroja vyberte batérie. Vy-
tekajuce batérie mozu poskodit pristroj.

Pri skladovani vaSho vybavenia dbajte na dodrzanie hra-
niénych teplét, najma v zime/v lete, ak vybavenie odkla-
date v interiéri vozidla (-25 °C az +60 °C).

8.3 Preprava

Na prepravu vybavenia pouzivajte prepravny kufor Hilti
alebo obal s obdobnou kvalitou.

8.4 Servis meracej techniky znacky Hilti

Servis meracej techniky znacky Hilti vykonava kontrolu
a pri zisteni odchylky opéatovnu napravu a novu skisku
zhody so $pecifikaciou pristroja. Zhoda so Specifikaciou

v Gase skusky je pisomne potvrdzovana servisnym certi-
fikatom.
Odporuca sa:

1. Aby stev zavislosti od riadneho zatazovania pristroja
zvolili vhodny interval kontrol.

2. Aby servis meracej techniky znacky Hilti vykonal
kontrolu minimalne raz ro¢ne.

3. Aby po mimoriadnom zatazovani pristroja bola vy-
konand kontrola v servise meracej techniky znacky
Hilti.

4. Aby bola pred dblezitymi pracami/zakazkami vyko-
nana kontrola v servise meracej techniky znacky
Hilti.

Kontrola servisom meracej techniky znacky HILTI

nezbavuje pouzivatela povinnosti vykonavania kon-
troly pristroja pred a po¢as pouzivania.

9 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pric¢ina Odstranenie

Pristroj sa neda zapnut. Batéria je vybita. Vymerite batériu.

Nespravna polarita batérie. Batériu vlozte spravne.

Priehradka na batériu nie je uzavretd.  Priehradku na batériu uzavrite.

Pristroj sa da zapnut, ale ziadny  Teplota je prili§ vysoka alebo prili§ Nechajte pristroj ochladnut, resp. za-

laserovy IU¢ nie je viditelny. nizka hriat
Automaticka nivelacia nefun- Pristroj je postaveny na Sikmom pod-  Postavte pristroj na vodorovny pod-
guje. klade. klad.

UPOZORNENIE
Ak uvedené opatrenia nevedu k odstraneniu chyby alebo ak nastali dal$ie chyby, dajte pristroj opravit v servise
meracej techniky znacky Hilti.

10 Likvidacia
VYSTRAHA
Pri nevhodnej likvidacii vybavenia méze dojst k nasledujucim efektom:
Pri spalovani plastovych dielov vznikaju jedovaté plyny, ktoré mézu ohrozovat zdravie.
Ak sa akumulatory poskodia alebo silne zohreju, mézu explodovat a pritom spdsobit otravy, popaleniny, poleptanie
alebo mozu znedistit Zivotné prostredie.
Pri nedbalej likvidacii umoziujete zneuzitie vybavenia nepovolanymi osobami. Pritom moze dojst k tazkému poraneniu
tretich os6b, ako aj k znecisteniu Zivotného prostredia.

Naradia, pristroje a zariadenia znacky Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom
na opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravna separacia. V mnohych krajinach je spolo¢nost Hilti

uz pripravena na prijem vasho pristroja na recyklaciu. Informujte sa v zdkaznickom stredisku spolo¢nosti Hilti alebo
u vasho obchodného poradcu.



Iba pre krajiny EU

a ekologickej recyklacii.

Elektronické meracie pristroje neodhadzujte do domového odpadu!

Podra eurépskej smernice o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni narod-
nych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a akumulatory musia podrobit separovaniu

Batérie zlikvidujte v stlade s narodnymi predpismi.

11 Zaruka vyrobcu pristrojov a zariadeni

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaru¢nych pod-
mienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho partnera
spolo¢nosti HILTI.

12 Upozornenie FCC (platné v USA) / upozornenie IC (platné v Kanade)

Tento pristroj zodpoveda paragrafu 15 ustanoveni FCC
a CAN ICES-3 (B)/NMB-3 (B). Uvedenie do prevadzky
podlieha nasledujicim dvom podmienkam:

(1) Tento pristroj by nemal vytvarat ziadne Skodlivé Ziare-
nie.

(2) Pristroj musi zachytit akékolvek Ziarenie, vratane ta-
kych Ziareni, ktoré spdsobuju neziaduce operacie.

UPOZORNENIE

Zmeny alebo modifikacie, ktoré neboli vyslovne povolené
spolo¢nostou Hilti, méZu obmedzit pravo pouzivatela na
uvedenie pristroja do prevadzky.

13 Vyhlasenie o zhode ES (original

Oznacenie: Liniovy laser
Typové oznadenie: PM 2-LG
Generéacia: 01
Rok vyroby: 2014

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyro-
bok je v sulade s nasledujucimi smernicami a normami:
do 19. aprila 2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN 1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
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06/2015
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06/2015

Technicka dokumentacia u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Linijski laser PM 2-LG

Prije stavljanja uredaja u pogon obavezno
procitajte upute za uporabu.

Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini
uredaja.

Uredaj prosljedujte drugim osobama samo uz
upute za rad.

Hl Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike ¢ete
pronaci na pocetku uputa za uporabu.

U tekstu ove upute za uporabu rije¢ "uredaj" uvijek ozna-
¢ava linijski laser PM 2-LG.

Sastavni dijelovi uredaja, elementi za uporabu i prika-

zivanje €

@ Tipka za uklju¢ivanje i isklju¢ivanje sa svjetlosnom
diodom

Kazalo Stranica % Klizna sklopka za mehanizam za blokadu njihala
1 OpGe upute 148 1zlazni prozor laserskog snopa
2 Opis 49 | (© Pretinac za baterije
3 Pribor 150
4 Tehnicki podatci 150
5 Sigurnosne napomene 151
6 Prije stavljanja u pogon 152
7 Posluzivanje 152
8 CiScéenje i odrzavanje 153
9 Trazenje kvara 154

10 Zbrinjavanje otpada 154

11 Jamstvo proizvodaca za uredaje 155

12 FCC-napomena (vaze¢e za SAD) / IC-
napomena (vazece za Kanadu) 155

13 EZ izjava o sukladnosti (original) 155
D )

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacenje

g]@d OPASNOST

Znaci neposrednu opasnu situaciju koja moze uzrokovati
tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati teSku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA

Ova rijeC skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.
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1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje
na opéu
opasnost

Obvezujuéi znakovi

Prije uporabe
proditajte
uputu za
uporabu



Simboli

Uredaji i
baterije se
ne smiju
zbrinjavati
kao smece.

Na uredaju

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT
* STARE INTO BEAM

510-530nm/0.95mW max.
Ne izlaZite laserskom zraceniju.

CLASS Il LASER PRODUCT
Znak upozorenja na laser USA temelji se na 21 CFR 1040.

Na uredaju

4.2]

Lasersko zracenje klasa 2. Ne gledajte u laserski snop.
Znak upozorenja na laser temelji se na IEC 60825-1/ EN
60825-1

Mjesto identifikacijskih podataka na uredaju

Oznaka tipa i serije navedeni su na ozna¢noj plocici Vaseg
uredaja. Unesite ove podatke u Vasu uputu za uporabu i
pozivajte se na njih kod obra¢anja naSem zastupnistvu ili
servisu.

Tip:

Generacija: 01

Serijski broj:

2.1 Namjenska uporaba

PM 2-LG je samonivelirajuci linijski laser koji je namijenjen za niveliranje i za provodenje radova usmijeravanja. Linijski

laser ima dvije zelene linije (horizontalnu i vertikalnu) i sjecist
Linijskim laserom moZe upravljati jedna osoba.

Moguce primjene su: Niveliranje uti¢nica, kabelskih kanala, r
stropova; Niveliranje i usmjeravanje vrata i prozora; Preno$e
Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, rabite samo original

2.2 Sadrzaj isporuke linijskog lasera u kartonskoj kutiji
Linijski laser

Torba

Baterije

Uputa za uporabu

- a4 N A o

Certifikat proizvodaca

2.3 Obavijesti pri radu

Svjetle¢a dioda ne svijetli.

e linija.
adijatora odn. grija¢ih tijela i instalacija; Niveliranje vise¢ih

nje visina; Vertikalno usmijeravanije cijevi.
ni Hiltijev pribor i alate.

Uredaj je iskljucen.

ne svijetli.

Baterije su prazne.

ne svijetli.

Baterije su neispravno umetnute.

konstantno svijetli.

Laserski snop je ukljucen. Uredaj radi.

treperi dva puta svakih 10

Baterije su gotovo prazne.

(njihalo nije blokirano) odn.
svake 2 (njihalo je blokirano)

sekunde.

treperi.

Uredaj je isklju¢en, ali njihalo nije bloki-
rano.

Laserski snop

treperi dva puta svakih 10

Baterije su gotovo prazne.

(njihalo nije blokirano) odn.
svake 2 (njihalo je blokirano)

sekunde.
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Laserski snop

treperi pet puta te potom
trajno ostaje ukljucen.

Automatsko iskljuenje je deaktivirano
(vidi poglavlje "Deaktiviranje automat-
skog isklju¢enja".

treperi visokom frekvencijom.

Uredaj se ne moze samonivelirati. (Izvan
podruc¢ja samoniveliranja).

treperi svake 2 sekunde.

Nacin rada nagnuta linije. Njihalo je blo-
kirano, tako linije nisu nivelirane.

Oznaka Kratica
Ciljna plo¢a PRA 54
Zidni drza¢ za magnetni drza¢ PMA 82
Magnetni drza¢ PMA 83
Stativ PMA 20

4 Tehnicki podatci

Tehnicke izmjene pridrzane!

Doseg linija i sjeciste

20 m (65 ft)

Tocénost!

+3 mm na 10 m (+0.12 in na 33 ft)

Vrijeme samoniveliranja

3 s (tipicno)

Klasa lasera Klasa 2, vidljivo, 510 - 530 nm, £10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Debljina linije Udaljenost 5 m: <2 mm

Podrucje samoniveliranja

+4° (tipicno)

Automatsko samoiskljucivanje

Aktivirano nakon: 1 h

Indikator radnog stanja

LED i laserski snop

Opskrba strujom

AA baterije, Alkalno-manganske baterije: 4

Radni vijek Alkalno-manganska baterija 2.500 mAh, Temperatura
+24 °C (+75 °F): 8 - 14 h (ovisno o broju podesenih li-
nija)

Radna temperatura Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 do 122 °F)

Temperatura skladistenja

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 do 145 °F)

Zastita od prasine i prskanja vode (izvan pretinca za IP 54
prema IEC 60529

baterije)

Navoj stativa (uredaj)

UNCVa"

Tezina

Ukljuéujuci bateriju: 520 g (1.15 Ibs)

Dimenzije

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 /a x 3 /4 in)

1 Na tognost mogu utjecati posebice visoke promjene temperature, vlaznost, Sok, pad, itd. Ukoliko nije drugacije navedeno, uredaj je
podesen odn. bazdaren prema standardnim uvjetima okoline (MIL-STD-810F).



5 Sigurnosne napomene

UPOZORENJE: Proditajte sigurnosne napomene i
upute.Pogreske kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i naputaka mogu dovesti do elektri¢nog udara, pozara
i/ili teskih oszeda.Cuvajte sve sigurnosne napomene i
upute za kasnije.

5.1 Opce sigurnosne mjere

Prije mjerenja/ primjena i viSe puta tijekom pri-
mjene provjerite toénost alata.

Uredaj i njemu pripadajuéa pomoéna sredstva
mogu biti opasni ako ih nepropisno i neispravno
upotrebljava neosposobljeno osoblje.

Budite pazljivi, pazite sto cinite i kod rada sa
strojem postupajte razumno. Stroj ne koristite ako
ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava,
alkoholaiili lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe
stroja moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvo-
liene.

Ne onesposobljavajte sigurnosne uredaje i ne
uklanjajte znakove uputa i upozorenja.

Djecu i ostale osobe tijekom koristenja alata uda-
ljite iz podrucja rada.

Vodite racuna o utjecajima okoline. Uredaj ne
izlazite padalinama, ne rabite ga u vlaznom ili
mokrom okruzju. Uredaj ne upotrebljavajte tamo
gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.
Stroj odrzavajte s paznjom. Kontrolirajte rade li
pokretljivi dijelovi stroja besprijekorno i nisu li
zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako
osteceni da negativno djeluju na funkciju stroja.
Uzrok mnogih nezgoda je lose odrzavanije strojeva.
Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim zamjenskim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzavanje
stalne sigurnosti uredaja.

Nakon pada ili drugih mehanickih utjecaja morate
provijeriti preciznost uredaja.

Ako uredaj iz velike hladnocée prenosite u toplije
okruzenje ili obratno, trebali biste pustiti da se
prije uporabe aklimatizira.

Pri uporabi s prilagodnicima sa sigurno$cu utvr-
dite da je uredaj ¢vrsto pri¢vr§éen vijcima.

Kako biste izbjegli nepravilna mjerenja, izlazni
prozor laserskog snopa morate drzati ¢istim.
lako je uredaj projektiran za teSke uvjete upo-
rabe na gradiliSstima, trebali biste njime brizljivo
rukovati kao i s drugim opti¢kim i elektri¢nim ure-
dajima (dalekozor, naocale, fotografski uredaj).
Ne upotrebljavajte uredaj s neispravnim prekida-
¢éem. Uredaj koji se viSe ne moze ukljuciti ili iskljugiti,
opasan je i treba se popraviti.

Kako biste postigli najvecu to¢nost, liniju proji-
cirajte na okomitu, ravnu plohu. Pritom uredaj
poravnajte pod kutom od 90° uz plohu.

5.2 Struéno opremanje radnih mjesta

a)

9)

Osigurajte mjesto mjerenja i pri postavljanju ure-
daja pazite da zraka ne bude usmjerena prema
drugoj osobi ili prema vama.

Mijerenje kroz staklene povrSine ili druge objekte
moze dati nepravilne rezultate mjerenja.

Pazite na to da uredaj bude postavljen na ravnoj
stabilnoj podlozi (bez vibracija!).

Uredaj upotrebljavajte samo unutar definiranih
granica uporabe.

Ukoliko se u podruéju rada koristi viSe lasera,
uvjerite se da zrake vaseg uredaja ne zamijenite
sa zrakama drugih uredaja.

Jaki magneti mogu utjecati na preciznost, stoga se
u blizini mjernog uredaja ne smiju nalaziti magneti.
Mogu se koristiti Hiltijevi magnetski adapteri.

Uredaj se ne smije upotrebljavati u blizini medicinskih
uredaja.

5.3 Elektromagnetska podnosljivost

lako uredaj ispunjava stroge zahtjeve doti¢nih smjernica,
Hilti ne moze iskljuciti moguénost da uredaj bude ometan
jakim zra&enjem $to moZze dovesti do neispravnog rada. U
tom slu€aju i u slu€aju drugih nesigurnosti treba provesti
kontrolna mijerenja. Hilti isto tako ne moze iskljuciti da
nece doc¢i do ometanja drugih uredaja (npr. navigacijskih
uredaja u zrakoplovima).

5.4 Klasifikacija lasera za uredaje klase lasera 2/

class Il

Ovisno o prodajnoj verziji uredaj odgovara klasi lasera 2
prema IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 i class I
prema CFR 21 § 1040 (FDA). Ovi uredaji se smiju upotre-
bljavati bez dodatnih zastitnih mjera. Unato¢ tome kao i
kod sunca ne bi trebalo gledati neposredno u izvor svje-
tlosti. U slu¢aju izravnog kontakta s o¢ima zatvorite o¢i i
pomaknite glavu iz podruéja zragenja. Laserski snop ne
usmijeravajte prema osobama.

5.5 Elektricno

Izvadite baterije prilikom skladistenja i transporta
alata.

Baterije ne smiju doéi u ruke djeci.

Ne pregrijavajte baterije i ne izlaZite ih vatri. Ba-
terije mogu eksplodirati ili se iz njih mogu oslobadati
otrovne tvari.

Ne punite baterije.

Baterije ne lemite u uredaju.

Baterije ne praznite kratkim spajanjem, jer se time
mogu pregrijati i uzrokovati opekline.

Ne otvarajte baterije i ne izlaZite ih pretjeranom
mehani¢kom opterecenju.

Ne umecite ostecene baterije u uredaj.
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Ne mijeSajte nove sa starim baterijama. Ne upo-
trebljavajte baterije razli¢itih proizvodaca ili razli-
citih tipova.

U uredaju koristite samo baterije koje su za njega
predvidene. Uporaba drugih baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.

5.6 Tekucine

Kod neispravne primjene moze iz bate-
rije/akumulatorskog paketa istjecati tekucina.
Izbjegavajte doticaj s ovom tekuéinom. Kod

sluéajnog doticaja odmah isprati s vodom. Ako
tekuéina dospije u o¢i, isperite ih s puno vode i
odmah potrazite lijeénicku pomo¢. Tekucina koja curi
moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

6 Prije stavljanja u pogon

6.1 Umetanje baterija A

1. Otvorite pretinac za baterije i umetnite bateriju.
NAPOMENA Pravilno usmijeravanje polova nave-
deno je na donjoj strani uredaja.

2. Zatvorite pretinac za baterije.

7 Posluzivanje

NAPOMENA

Kako biste postigli najvecu to€nost, liniju projicirajte na
okomitu, ravnu plohu. Pritom uredaj poravnajte pod ku-
tom od 90° uz plohu.

7.1 Upravljanje
7.1.1 Ukljucivanje uredaja

1. Oslobodite njihalo.
2. Pritisnite tipku za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje.

7.1.2 Promjena nacdina rada
Tipku za ukljucivanje i isklju¢ivanje pritisc¢ite sve dok ne
bude podesen Zeljeni nacin rada.

7.1.3 Iskljucivanje uredaja

Pritisnite tipku za ukljucivanje i iskljuc¢ivanje.

NAPOMENA

- Uredaj se moze iskljuciti, kada tipka za ukljuivanje
i isklju€ivanje prije toga najmanje 5 sekundi nije bila
pritisnuta.

- Nakon cca. 1 sata uredaj se automatski iskljucuje.

7.1.4 Deaktiviranje automatskog isklju¢ivanja
Tipku za ukljucivanje i isklju€ivanje drzite pritisnutu (oko 4
sekunde) dok kao potvrda pet puta ne zatreperi laserski
snop.

NAPOMENA

Uredaj se iskljucuje kada je pritisnuta tipka za ukljucivanje
i isklju€ivanje ili ako su baterije istroSene.

7.1.5 Funkcija nagnuta linija

Blokirajte njihalo.

Uredaj nije niveliran.

Laserski snop treperi u ritmu od dvije sekunde.

7.2 Provjera

7.2.1 Provjera niveliranja horizontalnog laserskog

snopa

1. Ukljucite uredaj i uvjerite se da je blokada njihala
deblokirana.

2. Montirajte uredaj u blizini zida (A) na stativu ili ga
postavite na tvrdu, ravnu podlogu. Usmierite uredaj
sa sjeciStem laserskih linija na zid (A).

3. Oznacite sjeciste laserskih linija krizi¢em (1) na zidu
A).

4.  Okrenite uredaj za 180°, iznivelirajte ga i oznadite
sjeciSte laserskih linija krizicem (2) na suprotnom
zidu (B).

5. Montirajte uredaj u blizini zida (B) na stativu ili ga
postavite na tvrdu, ravnu podlogu. Usmierite uredaj
sa sjecistem linija na zid (B).

6. Postavite uredaj na visini tako da sjeciste linija bude
na prethodno oznacenoj oznaci. Za podeSavanje
visine mozete za pomo¢ koristiti stativ ili visinu po-
desiti podmetanjem.

7.  Okrenite uredaj za 180° bez mijenjanja visine i ozna-
Cite sjeciste laserskih linija krizi¢em (3) na suprotnom
zidu (A).

8. Razmak d izmedu obiju oznacenih to€aka (1) i (3) na
zidu A pokazuje dvostruko odstupanie visine uredaja
za udaljenost dvaju zidova (D).

9. Maksimalno dopusteno odstupanje iznosi 3 mm na
10 m udaljenosti.



10. Za utvrdivanje odstupanja prema gornjoj metodi,
maksimalno dopusteno odstupanje iznosi kao $to
slijedi:

d[mm] <0,3 [MM]+ 2« D [m]

['”Ch] <0.072 D [feet]

11. Maksimalno dopusteno utvrdeno odstupanje u mi-
limetrima mora biti manje od 0.3 mm/m puta dvo-
struka udaljenost dvaju zidova u metrima.

d = izmjereno dvostruko odstupanje u
milimetrima/¥10 palaca (cola)
D =razmak izmedu dvaju zidova u metrima/stopama

7.2.2 Provjera preciznosti horizontalne linije &1 B

1. Postavite uredaj na rub prostorije duZine najmanje
10m.

NAPOMENA Podna povrsina mora biti ravna i vo-
doravna.

2. Ukljucite sve laserske snopove i uvjerite se da je
blokada njihala deblokirana.

3. Napravite oznaku najmanje 10 m udaljenu od ure-
daja, tako da se sjeciste laserskih linija ocrtava u
centru oznake (d0) i da vertikalna linija oznake pro-
lazi to€no kroz sredinu vertikalne laserske linije.

4. Okrenite uredaj za 45° gledano odozgo u smijeru
kazaljki na satu.

5.  Zatim oznacite na oznaci to¢ku (d1) u kojoj horizon-
talna laserska linija susrec¢u vertikalnu liniju oznake.

6.  Okrenite sada uredaj za 90° u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.

7.  Zatim oznadite na oznaci to¢ku (d2) u kojoj horizon-
talna laserska linija susrec¢u vertikalnu liniju oznake.

8. Izmijerite slijedecée vertikalne udaljenosti: d0-d1, dO-
d2idi1-d2.

9. Zad0-d1, d0-d2 i d1-d2 vrijedi:

(dmax - dmln)[mm]<05[ M1 D [m]

(dmax - dmin) [%] <0.06 D [feet]

10. Najveca izmjerena vertikalna udaljenost smije izno-

siti maksimalno 5 mm kod mjernog razmaka od 10
m.

dmax-dmin = razmak najvi§e oznake prema najnizoj
oznaci u milimetrima/%10 palca (cola)

D = udaljenost od uredaja prema oznaci u me-
trima/stopama

7.2.3 Provjerite toénost vertikalne linije @

Za provjeru, potreban vam je otvor za vrata ili sli¢cno s
najmanje 2 m visine. Osim toga na svakoj strani mora
ostati barem 2.5 m prostora.

1.

2.

Ukljucite uredaj i uvjerite se da je blokada njihala
deblokirana.

Postavite uredaj na udaljenosti od 2,5 m od otvora
za vrata na pod i usmijerite okomitu liniju na srediste
otvora za vrata.

Oznacite sredinu okomite linije na podu (1) i na
gornjem rubu otvora za vrata (2) te 2,5 m iza otvora
za vrata na podu (3).

Postavite uredaj izravno iza tocke (3) na podu i
usmierite laserski snop tako da prolazi kroz tocke
@)i).

Na gornjem rubu otvora za vrata moze se izravno
ocitati odstupanje izmedu laserske linije i tocke (2).
Ova vrijednost odgovara odstupanju kod dvostruke
visine.

lzmijerite visinu otvora za vrata.

Maksimalno dopusteno odstupanje iznosi 3 mm na
10 m visine.

Za utvrdivanje odstupanja prema gornjoj metodi,
maksimalno dopusteno odstupanje iznosi kao $to
slijedi:

d<0,3mm=*2+H[m]

['”Ch] <0.072 H [feet]

Maksimalno dopusteno utvrdeno odstupanje u mili-
metrima mora biti manje od 0.3 mm/m x dvostruka
visina u metrima.

d = izmjereno dvostruko odstupanje u
milimetrima/¥10 palaca (cola)

H = visina vrata u metrima

7.2.4 Ponasanje kod odstupanja

U slu¢aju da utvrdite odstupanja, uredaj po$aljite u Hiltijev
servis za mjernu tehniku.

8 Ci$éenje i odrzavanje

8.2 Skladistenje

Raspakirajte navlazene uredaje. OsusSite uredaje, trans-
portne kutije i pribor (na temperaturi najvise od 63 °C /
145 °F) i ogistite ih. Opremu zapakirajte, tek kada je u
potpunosti suha, te je zatim Cuvajte na suhom mijestu.

8.1 Ciséenje i susenje

1. Otpuhnite prasinu sa stakla.

2.  Staklo ne dodirujte prstima.

3. Cistite samo &istom i mekom krpom; ako je po-
trebno, navlazite je Cistim alkoholom ili s malo vode.
NAPOMENA Ne upotrebljavajte druge tekucine, jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.
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Nakon duljeg skladistenja ili duljeg transporta Vase
opreme trebate prije uporabe provesti kontrolno
mijerenje.

Prije duljeg skladistenja izvadite baterije iz uredaja. Bate-
rije koje cure mogu ostetiti uredaj.

Kod skladistenja Vase opreme vodite raGuna o grani¢nim
temperaturnim vrijednostima, posebice zimi / ljeti kada

8.4 Hiltijev servis mjerne tehnike

Hiltijev servis mjerne tehnike provodi provjeru i kod od-
stupanja, ponovno provodi uspostavljanje i ponovno ispi-
tivanje specifikacije za suglasnost uredaja. Specifikacija
za suglasnost u trenutku provjere pismeno se potvrduje
servisnim certifikatom.

Preporuca se:

Vasu opremu Cuvate u unutradnjosti vozila (-25 °C do

+60 °C). 1. da ovisno o redovitom kori$tenju uredaja odaberete
primjereni interval ispitivanja.
8.3 Transportiranje 2. Da najmanje jednom godiSnje provedete ispitivanje

u Hiltijevom servisu mjerne tehnike.

3. Da nakon izvanrednog kori$tenja uredaja provedete
ispitivanje u Hiltijevom servisu mjerne tehnike.

4. Da prije vaznih radova/naloga provedete ispitivanje
u Hiltijevom servisu mjerne tehnike.
Ispitivanje od strane HILTI-jevog servisa mjerne teh-
nike ne oslobada korisnika od provjere uredaja prije
i tijekom koristenja.

Zatransport ili slanje Va$e opreme upotrebljavajte Hiltijev
transportni kovéeg ili istovjetnu ambalazu.

9 Trazenje kvara

Kvar Mogugéi uzrok Popravak

Uredaj se ne moze ukljuciti. Baterija prazna. Zamijenite bateriju.

Krivi polaritet baterije. Pravilno uloZite bateriju.

Pretinac za bateriju nije zatvoren. Zatvorite pretinac za bateriju.

Pustite da se uredaj ohladi odn. za-
grije
Postavite uredaj na ravnu podlogu.

Uredaj se moze ukljugiti, ali se
ne vidi laserski snop.
Automatsko niveliranje ne funk-
cionira.

Temperatura previsoka ili preniska

Uredaj postavljen na previSe ukoSenu
podlogu.

NAPOMENA
Ako navedene mjere ne dovedu do otklanjanja pogreske, ili ako su se pojavile dodatne pogreske, uredaj dajte na
popravak Hiltijevom servisu za mjernu tehniku.

10 Zbrinjavanje otpada

UPOZORENJE

Kod nestruénog zbrinjavanja opreme moze doéi do sliede¢ih dogadaja:

Pri spaljivanju plasti¢nih dijelova nastaju otrovni plinovi, koji su opasni za zdravlje ljudi.

Ako se baterije oStete ili jako zagriju, mogu eksplodirati i pritom uzrokovati trovanja, opekline, koroziju ili oneci$éenje
okolisa.

Lakomislenim zbrinjavanjem omogucujete neovlastenim osobama nepropisnu uporabu opreme. Pri tome mogu tesSko
ozlijediti sebe i tre¢e osobe kao i onedistiti okolis.

Uredaji tvrtke Hilti izradeni su vec¢im dijelom od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo

stru¢no razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim drzavama spremna za preuzimanje svojih starih uredaja na recikliranje.
O tome se raspitajte u servisu tvrtke Hilti ili kod Vaseg prodajnog savjetnika.



Samo za EU drzave
Elektri¢ne mjerne uredaje ne odlazite u kuéne otpatke!

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekolo$ki ispravnu ponovno preradu.

Baterije zbrinite sukladno nacionalnim propisima.

11 Jamstvo proizvodaca za uredaje

Ukoliko imate pitanja oko uvjeta za garanciju, obratite se
Vasem lokalnom HILTI partneru.

12 FCC-napomena (vazeé¢e za SAD) / IC-napomena (vaze¢e za Kanadu

Ovaj uredaj odgovara paragrafu 15 FCC-odredaba i CAN | (2) Uredaj mora prepoznati sva zraenja ukljudujuéi i
ICES-3 (B) / NMB-3 (B). Stavljanje u pogon podliieze | zragenja koja uzrokuju neZeliene radnje.
sliede¢im dvama uvjetima:
NAPOMENA
(1) Ovaj uredaj ne bi trebao stvarati Stetno zracenje. Izmjene ili preinake koje nije izrigito odobrio Hilti, mogu
ograni¢iti pravo korisnika pri stavljanju uredaja u pogon.

13 EZ izjava o sukladnosti (original)

Oznaka: Linijski laser Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan
Tipska oznaka: PM 2-LG

Generacija: 01

Godina konstrukcije: 2014 g C{M;\V‘ L) A )

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljuiemo da je ovaj proi-

zvod suglasan sa sliede¢im smjernicama i normama: do Ea%'Of'-Bicgi“Iit p " | dE‘:"B"S'h;’ P”Ybyém’:’icz
19. travnja 2016.; 2004/108/EZ, od 20. travnja 2016.; | o oo uelyenarocess Hene eac ot B Neasuring Systems
201 4/30/EU, 201 1/65/EU, ENISO 12100. Business Area Electric Tools & Acces- BU Measuring Systems
sories
06/2015 06/2015

Tehnicka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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IZVIRNA NAVODILA

Linijski laser PM 2-LG

Pred zac¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo naj bodo vedno shra-
njena z napravo.

Napravo predaijte drugi osebi le s prilozenimi
navodili za uporabo.

Vsebina Stran
1 Splo$na opozorila 156
2 Opis 157
3 Pribor 158
4 Tehni¢ni podatki 158
5 Varnostna opozorila 158
6 Zagon 160
7 Uporaba 160
8 Nega in vzdrzevanje 161
9 Motnje pri delovanju 162

10 Recikliranje 162
11 Garancija proizvajalca naprave 162
12 FCC-opozorilo (velja v ZDA) /IC-opozorilo

(velja za Kanado) 163
13 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 163

H Stevilke oznadujejo slike. Slike si lahko ogledate na
zaCetku navodil za uporabo.

V besedilu teh navodil za uporabo beseda »naprava«
vedno oznacuije linijski laser PM 2-LG.

Sestavni deli naprave, elementi za upravljanje in pri-

kazovanje Hl

% Tipka za vklop/izklop s svetle¢o diodo
Drsno stikalo za blokirni mehanizem grezila
Izstopno okence za laserski Zarek

(4) Predal za baterije

1 Splosna opozorila

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do
teZjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do laZjih telesnih
poskodb ali materialne $kode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

Opozorilo na
splo$no
nevarnost
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Znaki za obveznost

Pred
zacetkom
dela
preberite
navodila za
uporabo

Simbol

Orodij in
baterij ne
odstranjujte
skupaj z
obicajnimi
gospodinj-
skimi
odpadki.



Na napravi Opozorilne oznake za laser po IEC 60825-1/ EN 60825-1

CAUTION Mesto identifikacijskih podatkov na napravi

LASER RADIATION - DO NOT Tipska oznaka in serijska oznaka sta na tipski plosgici na
* STARE INTO BEAM orodju. Te podatke prepiSite v navodila za uporabo in jih
510-530nm/0.95mW max. vedno navedite v primeru morebitnih vpra$anj za nasega
CLASS Il LASER PRODUCT zastopnika ali servis.
Ne izpostavljajte Zarku. )
Opozorilna oznaka za laser za ZDA po 21 CFR 1040. Tip:
Na napravi

Generacija: 01

2. razred laserskega sevanja. Ne glejte v Zarek.

Serijska §t.:

2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

PM 2-LG je samonivelirni linijski laser, ki je namenjen niveliranju in za izvedbo poravnavanja. Linijski laser ima dve
zeleni liniji (vodoravno in navpi€no) in eno presecisce linij.

Linijski laser lahko upravlja ena oseba.

Napravo lahko uporabljate za: niveliranje vticnic, kabelskih kanalov, radiatorjev in instalacij; niveliranje spuscenih
stropov; niveliranje in poravnavanje vrat in oken; prenasanje visin; vertikalno poravnavanje cevi.

Da preprecite nevarnost poskodb, uporabljajte samo originalno Hiltijevo opremo in nastavke.

2.2 Obseg dobave linijskega laserja v kartonasti Skatli
Linijski laser

Torbica

Baterije

Navodila za uporabo

-4 a4 N a4

Certifikat proizvajalca

2.3 Indikatoriji stanja

Svetle¢a dioda ne sveti. Naprava je izklopljena.
ne sveti. Baterije so prazne.
ne sveti. Baterije so narobe vstavljene.
sveti brez prekinitev. Laserski Zarek je vklju¢en. Naprava de-
luje.

utripne dvakrat na 10 sekund  Baterije so skoraj prazne.
(grezilo ni blokirano) oz. na 2
(grezilo blokirano) sekundi.

utripa. Naprava je izklopljena, vendar grezilo ni
blokirano.
Laserski zarek utripne dvakrat na 10 sekund  Baterije so skoraj prazne.

(grezilo ni blokirano) oz. na 2
(grezilo blokirano) sekundi.
petkrat utripne in nato ostane  Avtomatski izklop je bil deaktiviran

trajno vkljucen. (glejte poglavje "Deaktiviranje avtomat-
skega izklopa").

utripa z visoko frekvenco. Naprava se ne more sama znivelirati.
(Izven obmocja samoniveliranja).

utripne vsaki 2 sekundi. Nacin za posevno linijo. Grezilo je bloki-

rano, zato linije niso nivelirane.
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Naziv Kratka oznaka
Taréa PRA 54
Stensko drzalo za magnetno drzalo PMA 82
Magnetno drzalo PMA 83
Stojalo PMA 20

4 Tehni¢ni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Doseg linij in presecis¢a 20 m (65 ft)
Natan¢nost! +3 mm na 10 m (+0.12 in pri 33 ft)
Cas samoniveliranja 3 s (tipsko)

Razred laserja

Razred 2, viden, 510-530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Sirina linije

Razdalja 5 m: < 2 mm

Obmocje samoniveliranja

+4° (tipsko)

Samodejni izklop

Aktivira se po: 1 h

Indikator nacina delovanja

LED-dioda in laserski Zarki

Napajanje

AA-celice, Alkalno-manganove baterije: 4

Cas delovanja

Alkalno-manganova baterija 2.500 mAh, Temperatura
+24 °C (+75 °F): 8-14 ur (glede na $tevilo vklopljenih
linij)

Delovna temperatura

Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 do 122 °F)

Temperatura skladi$¢enja

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 do 145 °F)

Zascita pred prahom in $kropljenjem vode (razen pre- IP 54
dala za baterije) po IEC 60529
Navoj stojala (naprava) UNC"a"

Masa

vkljuéno z baterijo: 520 g (1,15 Ibs)

Dimenzije

65 x 107 x 95 mm (2 /2 X 4 /4 x 3 %/ in)

1 Posebej velika temperaturna nihanja, vlaznost, udarci, padci, itd. lahko vplivajo na natanénost. Ce ni navedeno drugade, je bila na-
prava naravnana in umerjena pod standardnimi okoljskimi pogoji (MIL-STD-810G).

5 Varnostna opozorila

OPOZORILO: Preberita vsa varnostna opozorila in
navodila.Posledice neuposStevanja navodil so lahko ele-
ktriéni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.Vse var-
nostne predpise in navodila shranite za v prihodnje.

5.1 Splos$ni varnostni ukrepi

a) Pred zacetkom meritev/uporabe in veckrat med
uporabo kontrolirajte natan¢nost naprave.

b) Naprava in njeni pripomocki so lahko nevarni, e
jih nepravilno uporablja nestrokovno osebje, in ¢e
se ne uporabljajo v skladu z namembnostjo.

c) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z napravo
se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte naprave,
Ce ste utrujeni ali ¢e ste pod vplivom mamil, al-
kohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi naprave ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

d) Naprave na noben naéin ne smete spreminjati ali
posegati vanjo.

e) Prepovedano je onesposobljenje varnostnih ele-
mentov in odstranjevanje plosc¢ic z navodili in
opozorili.



f) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
med delom priblizale napravi.

g) Upostevaijte vplive okolice. Naprave ne izposta-
vljajte padavinam in je ne uporabljajte v vlaznem
ali mokrem okolju. Naprave ne uporabljajte tam,
kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali ek-
splozije.

h) Skrbno neguijte stroj. Preverite, ali premikajo¢i se
deli stroja delujejo brezhibno in se ne zatikajo,
oziroma ali kakSen del stroja ni zlomljen ali po-
Skodovan do te mere, da bi oviral delovanje stroja.
Pred ponovno uporabo je treba poSkodovani del
popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo
vzdrzevani stroji.

i) Napravo lahko popravlja samo usposobljeni strokov-
njak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi deli.
Le tako bo tudi vnaprej zagotovljena varna raba na-
prave.

) Ce naprava pade, ali je bila podvrzena drugim
mehanskim vplivom, preverite njeno natanénost.

k) €e napravo prenesete iz hladnega v toplejsi pro-
stor, ali pa obratno, se mora pred uporabo akli-
matizirati.

I)  Pri uporabi adapterjev in pribora se prepricajte,
da je naprava varno pritrjena.

m) V izogib napaénim meritvam mora biti izstopno
okence za laserski zarek vedno disto.

n) Ceprav je naprava zasnovana za zahtevne pogoje
uporabe na gradbis¢u, ravnajte z njo skrbno, tako
kot z drugimi opti¢nimi in elektriénimi napravami
(npr. z daljnogledom, ocali ali fotoaparatom).

o) Naprave, ki ima stikalo v okvari, ne uporabljajte.
Naprava, ki je ni mozno vklopiti ali izklopiti, je nevarna
in jo je treba popraviti.

p) Za najvecjo natanénost linijo projicirajte na ravno
navpiéno povrsino. Pri tem napravo poravnajte
pravokotno (90°) na ravnino.

5.2 Ustrezna ureditev delovnih mest

a) Zavarujte obmocje merjenja in pazite, da pri po-
stavljanju naprave ne usmerite laserskega Zarka
proti drugim osebam ali proti sebi.

b) Merjenje skozi steklene Sipe ali druge predmete lahko
popaci rezultate meritev.

c) Pazite, da bo naprava postavljena na ravni in
stabilni podlagi (brez tresljajev!).

d) Napravo uporabljajte samo znotraj doloéenih mej
uporabe.

e) Ce je v delovnem obmogju prisotnih veé laserjev,
se prepricajte, da se zarki vase naprave ne krizajo
z ostalimi.

f)  Mocni magneti lahko vplivajo na natan¢nost, zato
v blizini merilne naprave se sme biti nobenega ma-
gneta. Uporabite lahko magnetne adapterje Hilti.

g) Naprave ne smete postavljati v blizino medicinskih
aparatov.

5.3 Elektromagnetna zdruzljivost

Ceprav naprava izpolnjuje stroge zahteve zadevnih direk-
tiv, Hilti ne more izkljugiti moznosti, da pride do motenj
v delovanju naprave zaradi mo¢nih sevanj, kar lahko pri-
vede do izpada delovanja naprave. V takem primeru in
v primeru drugih negotovosti opravite kontrolne meritve.
Hilti prav tako ne more izkljuciti moznosti motenj drugih
naprav (npr. letalskih navigacijskih naprav).

5.4 Klasifikacija laserja za naprave laserskega
razreda 2

Glede na prodajno razli¢ico ustreza naprava laserskemu
razredu 2 po |IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 in ra-
zredu Il po CFR 21 § 1040 (FDA). Te naprave je mozno
uporabljati brez dodatnih zas¢itnih ukrepov. Kljub temu
ne smete gledati neposredno v vir svetlobe - tako kot
ne smete gledati v sonce. V primeru neposrednega stika
z oémi zaprite oc¢i in glavo obrnite stran od sevanja.
Laserskega zarka ne usmerijajte v ljudi.

5.5 Elektricni dejavniki

a) Pred uskladiSéenjem in transportom naprave od-
stranite baterije.

b) Baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

c) Baterij ne pregrevaijte in jih ne izpostavljajte ognju.
Baterije lahko eksplodirajo ali spro$c¢ajo toksi¢ne
Snovi.

d) Baterij ne polnite.

€) Baterij ni dovoljeno prispajkati v napravo.

f) Baterij ni dovoljeno izprazniti s kratkim stikom,
ker se lahko pri tem pregrejejo in povzrocijo ope-
kline.

g) Baterij ne odpirajte in jih ne izpostavljajte preko-
mernim mehanskim obremenitvam.

h) Ne uporabljajte poskodovanih baterij.

i) Ne mesaijte starih in novih baterij. Ne uporabljajte
baterij razliénih proizvajalcev ali razli¢nih tipov.

j) Za napravo uporabljajte samo predvidene bate-
rije. Uporaba drugih baterij lahko povzrodi telesne
poskodbe in pozar.

5.6 Tekocine

Pri napacni uporabi lahko iz baterije/akumulatorske ba-
terije izteGe tekodina. Izogibajte se kontaktu z njo. Ce
vseeno pride do stika, prizadeto mesto spirajte z
vodo. Ce pride tekoéina v oéi, jih sperite z oblio
vode in poiséite zdravnisko pomo¢€. Iztekajoca teko-
¢ina lahko povzroci draZenje kozZe in opekline.
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6.1 Vstavljanje baterij

1. Odprite prostor za baterije in jih vstavite.
NASVET Pravilna usmeritev polaritete je navedena
na spodnji strani naprave.

2. Zaprite predal za baterije.

7 Uporaba

NASVET

Za najvecjo natan¢nost linijo projicirajte na ravno nav-
pi¢no povrsino. Pri tem napravo poravnajte pravokotno
(90°) na ravnino.

7.1 Uporaba
7.1.1 Vklop naprave

1. Debilokirajte grezilo.
2.  Pritisnite tipko za vklop/izklop.

7.1.2 Zamenjava nacina obratovanja

Tipko za vklop/izklop pritisnite toliko krat, da nastavite
Zeleni nacin delovanja.

7.1.3 Izklop naprave

Pritisnite tipko za vklop/izklop.

NASVET

- Napravo lahko izklopite, tako da tipke za vklop/izklop
ne pritisnite najmanj 5 sekund.

- Naprava se samodejno izklopi po pribl. 1 uri.

7.1.4 Deaktiviranje avtomatskega izklopa

Pritisnite tipko za vklop/izklop (za pribl. 4 sekunde), da
laserski zarki petkrat utripnejo v potrditev.

NASVET

Naprava se izklopi ob pritisku na tipko za vklop/izklop ali
ko se baterije izpraznijo.

7.1.5 Funkcija posevne linije

Blokirajte grezilo.
Naprava ni znivelirana.
Laserski Zarek utripa na dve sekundi.

7.2 Kontrola
7.2.1 Preverjanje niveliranosti vodoravnega
laserskega Zarka

Vklju¢ite napravo in se prepricajte, da je blokada
grezila odklenjena.

-

2. Montirajte napravo v blizini stene (A) na stojalo ali pa
jo postavite na trdna, ravna tla. Napravo usmerite
tako, da bo presecisce linij na steni (A).

3. Oznacite presecisCe laserskih linij na steni (A) s
krizem (1).

4.  Obrnite napravo za 180°, pustite, da se nivelira in
s krizem (2) oznacite presecisCe laserskih linij na
nasprotni steni (B).

5.  Montirajte napravo v bliZini stene (B) na stojalo ali pa

jo postavite na trdna, ravna tla. Napravo usmerite
tako, da bo presecisce linij na steni (B).

6. Nastavite viSino naprave tako, da bo presecisce
linij poravnano s prej ozna¢eno oznako. Za nasta-
vitev viSine lahko za pomo¢ uporabite stojalo ali pa
nastavite viSino tako, da napravo podloZite..

7. Obrnite napravo za 180°, ne da bi prestavili visino,
in s krizem (3) oznacite presecisce laserskih linij na
nasprotni steni (A).

8. Razmak d med obema oznacenima to¢kama (1) in
(3) na steni A znasa toliko kot dvojni odklon visine
naprave za razdaljo med obema stenama (D).

9. Najvecji dovoljen odklon znasa 3 mm na 10 m raz-
dalje.

10. Za odklon, ki ga boste izra¢unali po zgornjem na-
¢inu, boste dobili najvecji dovoljen naklon po nasle-
dnjem izraunu:

d[mm] <0,3[MM] 2 «D [m]

d ['q%h] <0.072 D [feet]

11. IzraGunan maksimalno dovoljen odklon v milimetrih
mora biti manjsi od 0,3 mm/m krat dvojna razdalja
med obema stenama v metrih.
d = izmerjen dvojni odklon v milimetrih/Y10 palca

D = razdalja med obema stenama v metrih/Gevljih

7.2.2 Preverjanje natané&nosti vodoravne linije E1 H

1. Napravo postavite na robu prostora dolzine vsaj
10m.

NASVET Tla morajo biti vodoravna.

2. Vkljucite vse laserske zarke in se prepricajte, da je
blokada grezila odklenjena.

3. Naredite oznako vsaj 10 m od naprave tako, da bo
presecisce laserskih linij vidno v centru oznake (d0)
in da bo navpi¢na linija oznake potekala natanéno
po sredini navpic¢ne laserske linje.

4.  Zavrtite napravo za 45°, gledano od zgoraj, v smeri
urnega kazalca.

5. Nato na oznaki oznagite tocko (d1), kjer se sekata
vodoravna laserska linija in navpi¢na linija oznake.

6. Zavrtite napravo za 90° v nasprotni smeri urnega
kazalca.

7. Nato na oznaki oznacite tocko (d2), kjer se sekata
vodoravna laserska linija in navpi¢na linija oznake.

8. Izmerite naslednje navpi¢ne razdalje: d0-d1, d0-d2
in d1-d2.



9. Zad0-d1, d0-d2 in d1-d2 velja:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [1] « D [m]

(dmax - dmin) (0] < 0.06 D [feet]
10. Najvecja izmerjena navpi¢na razdalja sme pri merilni
razdalji 10 m znaSati najve¢ 5 mm.
dmax-dmin = razdalja od najvi$je oznake do najnizje
oznake v milimetrih/%10 palca
D = razdalja od naprave do oznake v metrih/Cevljih

7.2.3 Preverjanje natancnosti navpicéne linije @

Za preverjanje potrebujete odprtino za vrata ali kaj po-
dobnega z minimalno viSino odprtine 2 m. Poleg tega
mora biti na vsaki strani vsaj 2,5 m prostora.

1. Vkljucite napravo in se prepricajte, da je blokada
grezila odklenjena.

2. Postavite napravo na razdalji 2,5 m od odprtine vrat
na tla in nastavite navpi¢no linijo na sredino odprtine
za vrata.

3. Oznacite sredino navpicne linije na tleh (1) in na
zgornjem robu odprtine za vrata (2) ter 2,56 m za
odprtino za vrata na tleh (3).

4. Postavite napravo takoj za to¢no (3) na tla in usme-
rite laserski Zarek tako, da bo ta presekal tocki (3) in
).

5. Na zgornjem robu odprtine za vrata lahko neposre-
dno od¢itate odklon med lasersko linijo in tocko (2).
Ta vrednost ustreza odklonu pri dvojni viSini.

6. Izmerite viSino odprtine za vrata.

7. Najvecji dovoljen odklon znasa 3 mm na 10 m viSine.

8. Za odklon, ki ga boste izracunali po zgornjem na-
¢inu, boste dobili najvedji dovoljen naklon po nasle-
dnjem izracunu:

d<0,3mm=*2+H[m]

d ['q%h] <0.072 H [feet]
9. lzrac¢unan maksimalno dovoljen odklon v milimetrih
mora biti manj$i od 0,3 mm/m krat dvojna viSina v
metrih.
d = izmerjen dvojni odklon v milimetrih/%10 palca
H = viSina vrat v metrih

7.2.4 Ravnanje v primeru odklona

Ce boste zaznali odklon, potem posljite napravo servisni
sluzbi za merilno tehniko Hilti.

8 Nega in vzdrzevanje

8.1 Ciéenje in susenje

1. Spihajte prah s stekla.

2. Ne dotikajte se stekla s prsti.

3. Za ¢iS¢enje uporabljajte samo Eisto in mehko krpo;
po potrebi jo rahlo navlazite s ¢istim alkoholom ali z
vodo.

NASVET Za ¢i$¢enje ne uporabljajte drugih tekocin,
ki lahko poskoduijejo plasti¢ne dele.

8.2 Skladis¢éenje

Ce je naprava vlazna, jo vzemite iz kov&ka. Napravo,
kovéek in pribor posusite (pri najve¢ 63 °C oziroma 145
°F) in ocistite. Opremo pospravite Sele, ko je popolnoma
suha, nato jo shranite.

Po daljSem skladiS€enju ali daljSem prevozu opreme
opravite kontrolne meritve.

Pred dalj$im uskladi§€¢enjem vzemite baterije iz naprave.
Ce iz baterij izteSe tekogina, lahko poskoduje napravo.
Pri shranjevanju opreme upostevajte temperaturne meje,
zlasti pozimi in poleti, ¢e pus¢ate opremo v vozilu (-25 °C
do +60 °C).

8.3 Transport

Zatransport ali poSiljanje opreme uporabljajte transportni
kovcek Hilti ali enakovredno embalazo.

8.4 Servisna sluzba za merilno tehniko Hilti

Servisna sluzba za merilno tehniko Hilti izvede preverjanje
in v primeru odklona ponovno vzpostavitev in kontrolo
skladnosti naprave s specifikacijami. Skladnost s specifi-
kacijami v trenutku preverjanja se pisno potrdi s servisnim
certifikatom.

Priporo¢amo vam:

1. Da glede na redno uporabo naprave izberete prime-
ren interval za preverjanje.

2. Dase vsajenkrat letno izvede preverjanje pri servisni
sluzbi za merilno tehniko Hilti.

3. Da se po neobi¢ajni in izredni uporabi naprave iz-
vede preverjanje pri servisni sluzbi merilne tehnike
Hilti.

4. Da se pred pomembnimi opravili/nalogami izvede
preverjanje pri servisni sluzbi za merilno tehniko
Hilti.

Preverjanje pri servisni sluzbi HILTI ne odveze upo-
rabnika od nujnosti preverjanja naprave pred in med
uporabo.
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9 Motnje pri delovanju

Napaka Mozni vzrok Odprava napake
Naprave ni mogoce vklopiti. Baterija je prazna. Zamenjajte baterijo.
Napacna polarnost baterije. Pravilno vstavite baterijo.
Predal za baterijo ni zaprt. Zaprite predal za baterijo.
Napravo je mogoce vkljuciti, Temperatura je previsoka ali prenizka  Pustite napravo, da se ohladi oz. se-
vendar ni videti laserskega greje
Zarka.
Avtomatsko niveliranje ne de- Naprava je na preve¢ posevni pod- Postavite napravo na vodoravno pod-
luje. lagi. lago.
NASVET

Ce navedeni ukrepi napake ne bodo odpravili, ali pa so nastopile obseznejée napake, je treba napravo poslati v
popravilo servisni sluzbi Hilti za merilno tehniko.

10 Recikliranje

OPOZORILO

Nepravilno odlaganje dotrajanih naprav lahko privede do naslednjega:

pri sezigu plasti¢nih delov nastajajo strupeni plini, ki lahko $kodujejo zdravju.

Ce se baterije poskoduijejo ali segrejejo do visokih temperatur, lahko eksplodirajo in pri tem povzrogijo zastrupitve,
opekline, razjede in onesnazenje okolja.

Oprema, ki jo odstranite na lahkomiseln nacin, lahko pride v roke nepooblas¢enim osebam, ki jo bodo uporabile na
nestrokoven nacin. Pri tem lahko pride do tezkih poskodb uporabnika ali tretje osebe ter do onesnazenja okolja.

Naprave Hilti so pretezno narejene iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za recikliranje je strokovno

razvr§¢anje materialov. Hilti v mnogih drzavah ze omogo¢a prevzem odsluzenih naprav v reciklazo. Pozanimajte se pri
Hiltijevi servisni sluzbi ali pri svojem prodajnem svetovalcu.

Samo za drzave EU

Elektronskih merilnih naprav ne odstranjujte s hi$nimi odpadki!

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri€ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricne naprave in akumulatorje ob koncu njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati
in jih predati v postopek okolju prijaznega recikliranja.

Baterije odstranite v skladu z nacionalnimi predpisi.

11 Garancija proizvajalca naprave

Prosimo, da se v primeru vpra$anj obrnete na svojega
lokalnega partnerja HILTI.

162



12 FCC-opozorilo (velja v ZDA) /IC-opozorilo (velja za Kanado)

Tanaprava je skladna s 15. poglavjem dolo¢il FCC in CAN
ICES-3 (B) / NMB-3 (B). Za zagon morata biti izpolnjena
naslednja pogoja:

(1) Naprava ne sme oddajati Skodljivega sevanja.

(2) Naprava mora absorbirati vsa sevanja, vklju¢no s
sevaniji, ki povzrocajo nezelene operacije.

NASVET

Zaradi sprememb ali modifikacij, ki niso izrecno dovo-
liene s strani Hiltija, lahko uporabniku ugasne pravica do
uporabe naprave.

13 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Oznaka: Linijski laser
Tipska oznaka: PM 2-LG
Generacija: 01
Leto konstrukcije: 2014

Na lastno odgovornost izjavljamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim direktivam in standardom: do 19. aprila
2016: 2004/108/ES, od 20. aprila 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Tehniéna dokumentacija pri:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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OPUTMHAJTHA UHCTPYKLIUA 3A U3MNOJN3BAHE

PM 2-LG JluHeeH na3sep

Mpeau pabota c ypeaa HenpeMeHHO npoye-
TeTe HacTOAWOTO PLKOBOACTBO 3a eKcnnoa-
Tayusa.

CbxpaHABaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnioa-
TauuAa BUHaru 3ae4Ho c ypeaa.

MpenaBaiTe ypeaa Ha TpeTu nvuya camo 3a-
enHo c P'bKOBOnCTBOTO 3a eKcnnoartauuma.

CbhabpiaHue CrpaHuua
1 O6wm ykasaHus 164
2 Onucanue 165
3 MNpuHaanexHocTu 166
4 TexHWYECKM AaHHW 166
5 VYkagaHus 3a 6esonacHocT 167
6 BbBexxgaHe B ekcnnoarauyus 168
7 Excnnoarauus 168
8 O6cny)KBaHe M NoAAPBKKA Ha MawwuHata 170
9 JlokanusnpaHe Ha noBpeau 171

10 TpetupaHe Ha oTnaabum 171

11 lapaHuua oT NpoM3BoAUTENA 3a ypeauTe 172
12 FCC-ykasanue (BanuaHo 3a CALLl) / IC-

yKasaHue (BannmaHo 3a KaHaaa) 172
13 Heknapauuna 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE Ha
EC (opurvHan) 172

H Linppute npenpatyar kbm ourypu. LLle Hamepute du-
rypute B Ha4anoTo Ha PBbKOBOACTBOTO 3a eKcroatayms.
B TekcTa Ha HacToALoTo PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoarauua
C »ypel« BMHarM ce o6osHauaBa NMHERHWAT nasep PM
2-LG.

EnemeHTH Ha ypeaa, opraHu 3a ynpasneHue 1 MHgU-

kauua H

% ByToH Bki1./ M3kn. cbc ceeToaMon

MTb3rall NPeBKIoYBaTEN 32 MeXaHn3Ma 3a GIoKH-
POBKa Ha Maxanoto

WsxoneH oTBOP Ha nasepa

() THesno 3a 6atepumte

1 06K yKasaHusa

1.1 CurHanH14 AyMu U TAXHOTO 3HaYeHUe
ONACHOCT
OTHacA ce 3a HEMOCPEACTBEHA OMACHOCT, KOATO MOXe
Aa aosefe A0 TEXKU TENECHU HapaHABaHUA UKW CMBPT.

NPEAYNPEXOEHUE
OrtHaca ce 3a Bb3MOXHa OnacHa CUTyauusa, KOATO MOXe
Aa A0BeAe A0 TEXKM TENIECHN HapaHABaHWA UM CMbPT.

BHUMAHUE

OrtHaca ce 3a Bb3MOXHA OnacHa CUTyauusa, KOATO MoXe
Aa foseae A0 NEKU TeNEeCHW HapaHABaHUA UKW Matepy-
anHu WweTw.
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YKA3AHUE
Mpenopbky Npu ynotpeba v apyra nonesHa MHpopmMauus.

1.2 O6ACHEHHA Ha NMKTOrpamuTe U APYrY yKasaHua
MNpenynpeauTenHu 3Hauu

Mpeaynpex-
neHue 3a
onacHocT ot
o6y
xapaktep



MpenopbunTEnHU 3HaLU

Mpeau
ynotpe6a aa
ce npoyete
PtkoBoa-
CTBOTO 3a
eKcrnoa-
Tauua

CumBonu

Ypeaute n
aKymynaro-
puTe He
TpAbBa Aa ce
U3XBBPNAT
Kato
O0BOUKHOBEHU
oTnaabum.

Ha ypena

LASER RADIATION - DO NOT
* STARE INTO BEAM

510-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Bes nanaraHe Ha Bb3AEWCTBUETO HA NbUMTE.

Mpeaynpeantentn Tabenkn 3a nasep CALLl cbrnacHo
21 CFR 1040.

Ha ypena

JlazepHo nbueHne Knac 2. [la He ce rneaa AMPEKTHO B
mbya.

Mpenynpeautentn Tabenku 3a nasep  CbrMacHo
IEC 60825-1/EN 60825-1

MscTo Ha aeTannuTte 3a uaeHTUPUKaLMA BbPXY ypeaa
O603HayYeHNETO Ha TUMNa ¥ CEPUIMHOTO MapKUpaHe ca no-
coueHu BbpXy TUnosata Tabenka Ha Bawuusa ypea. Mpexe-
ceTe Te3n faHHU BbB Bawero PbLKoBOACTBO 3a ekcnnoa-
TauuA v Npu Bb3HUKHAIM BNPOCKU KbM HaleTo npeacrta-
BWTENICTBO WM CEPBU3EH OTAEN BUHArM ce onupante Ha
Te3n AaHHU.

Tun:

Mokonenue: 01

CepueH NQ:

2.1 Ynotpeba no npegHasHaueHue

Ypeabt PM 2-LG e camoHuBenvpaly ce NMHEEH nasep, KOMTO € NpeaHasHayeH 3a HUBENWPaHe M U3BbPLUBAHE Ha
noapaBHUTENHU PaBOTU. JIMHEAHUAT nasep UMa ABE 3ENIEHU JIMHUM (XOPU3OHTaNHA U BEPTUKANHA) U eaHa NWHEWHa

npeceyHa TouKa.

JIMHERHWAT nasep Moxe Aa Gbae 06CNy)KBaH OT eWH HYOBEK.
Bb3MOXKHM NPUIOKEHUA Ca:HUBENMPAHE HA KOHTAKTH, KAaBesHu KaHanu, OTOMIMTENHN Tea U MHCTaIaunm; HUBEenMpaHe
Ha OKAuYeHU TaBaHW; HUBENWPAHE W W3PABHABAHE Ha BPATU M MPO30PUM; MPEHACHAHE Ha BUCOYMHM; BEPTUKATHO

U3paBHABAHE Ha TPBOM.

3a npeaoTeBparABaHe Ha HapaHABaHUA 13nonssa1te camo OpPUrMHaNHU NPUHaANEXXHOCTU U UHCTPYMEHTU Ha Xuntu.

2.2 O6em Ha gocTaBKaTa NMHEEH Nasep B KaPTOHEHa ONaKoBKa

JlnHeeH nasep
YaHta
Barepun

PbKOBOACTBO 3a eKcnnoarayma

[ N

CepTuduKar ot Npou3BoAUTeNst
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2.3 Pa6oTHu cboblyeHns

CeeToanoabT HE CBETU. YpenbT € U3KIYEH.
He CBeTu. Barepuute ca npasHu.
HE CBETU. Batepuute He ca noCTaBeHM NPaBUITHO.
CBETH NOCTOAHHO. J1a3epHUAT Tby € BKIIOYEH. YpeasT pa-
6oTu.

mMura ABykpatHo Ha Bceku 10 Batepuute ca noutn npasHu.
(Maxanoto He e 6noKupaHo),

pecn. 2 (Maxanoto e 61oKu-

PaHO) CEKYHAN.

mura. YpeabT e U3KYeH, HO MaxanoTo He e
6nokupaHo.
JasepHuAr by mMura ABykpaTHo Ha Bcekn 10 Barepuute ca noutn npasHu.

(Maxanoto He e 6OKMPaHo),
pecn. 2 (Maxanoto e 61oKu-
PaHO) CEeKyHAN.

Mura net nbTM u cnea toea MskniouBallata asTomaruka e 6una ae-
CBETN NOCTOAHHO. aKTuBMpaHa (Bwk Pasaen "Heaktusu-
paHe Ha U3KYBaLla aBToMaTtmka'.
Mura ¢ BUCOka 4ectota. Ypenobt He MOXe Aa ce CaMOHUBENUpPa.
(M13BBH 06xBaTa Ha CaMOHUBENUPaHe).
MUra Ha BCEKU 2 CEKYHM. Pexxum Ha paboTa HakNoHeHa NIMHUA.

Maxanoto e 6nokvpaHo, nopaav Toea
JIMHUUTE HE Ca HUBENUPAHMU.

3 NpuHagneHoOCTH

O6o3HaueHue CbKpaTeHo o603HaueHne
OtparkatenHo Tabno PRA 54
CTEeHHO YCTPOMCTBO 3a MarHUTEH AbpxKarten PMA 82
MarnuteH abprxaren PMA 83
Cratus PMA 20

m 4 TeXHUYECKU AaHHHU

3anaseHun npasa 3a TEXHUYECKN U3MEHEHMA!

OO6xBaT IMHUM WU NPECeYHa Touka 20 m (65 ¢pyTa)

TouHocT! +3 MM Ha 10 M (£0.12 uHua Ha 33 pyTa)

Bpeme 3a camonuBenvpane 3 cek (TMnnyHo)

JNasepeH knac Knac 2, Buanm, 510 - 530 Hm, £10 Hm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); knac Il (CFR 21 §1040
(FDA)

[HebennHa Ha nuHuATa Pascrofnne 5 M: <2 Mm

O6xBat Ha caMOHWBENUPaHe +4° (TUNWYHO)

ABTOMAaTMYHO CaMOU3KIIOYBaHE aktmueupa ce cnea: 14

MHankatop 3a pexxum Ha pabota CBeToANOA W Na3epHU Tbun

EnektposaxpaHBaHe AA-6atepum, AnkanHo-MaHraHoBu Gatepuu: 4

1 BJ'IMF!HMH, 0CO6eHO ronemu TemMneparypHu KOHeéaHVI‘R, BNAXXHOCT, yAap, cpyTBaHe U Ap., Morar Aa noB/IUAAT HA TOYHOCTTA. AKo He e
3afafieHo Hello ApYro, NpY CTaHAAPTHM YCNOoBKA Ha okonHata cpeaa (MIL-STD-810G) ypeabt e 6un tocTMpaH, pecr. kanmépupaH.



MpoabmKUTENHOCT Ha padoTa

AnkanHo-maHraHosa 6atepus 2500 mAh, Temneparypa
+24 °C (+75 °F): 8 - 14 u. (B 3@BMCMMOCT OT 6pof Ha
BKJ/IIOYEHUTE JIUHWUM)

Pa6otHa Temneparypa

MwuH. -10 °C / Makc. +50 °C (+14 no 122 °F)

Temnepartypa Ha CbXpaHeHue

MwuH. -25 °C / Makc. +63 °C (-13 no 145 °F)

3awuTa ot npax v BOAHW NpbCKy (6e3 rHe3aoTo 3a 6a- IP 54
TEPUM) cbrnacHo IEC 60529
Pesb6a Ha cTatvBa (ypen) UNCYs"

Terno

BKtounTenHo Garepuara: 520 r (1.15 nubpw)

Pasvepu

65 x 107 x 95 MM (2 /2 X 4 /4 X 3 3/4 uHua)

1 Brnaus, 0cOBEHO ronemm TeMnepaTypHH KosileBaHus, BRaKHOCT, yAap, CPYTBAHE U AP., MOFaT Aa NOBAUAAT HA TOYHOCTTA. AKO HE &
3a7aZieHo Hewwo ApYro, Np1 CTaHAAPTHW YCNoBMA Ha okonHata cpeaa (MIL-STD-810G) ypeabT e 61 toCTUpaH, pecn. kanépupaH.

5 YkasaHusa 3a 6e3onacHoCT

NPEAYNPEXAEHMUE: MpoueTeTe BCUUKU YKa3aHUA 3a
6e30nacHOCT U MHCTPYKLUMK.[TPONYCKM NPM cnassaHeTo
Ha ykasaHuATa 3a 6€30MacHOCT U Ha MHCTPYKLMUTE MO-
rar fia NPWUYMHAT TOKOB yaap, NOMXap W/Mnu HapaHsBa-
Hua.CbxpaHaABaiTe M B GbaeLle BCUUKMU yKa3aHWUA 3a
6€e30NacHOCT U MHCTPYKLMHU.

5.1 06w mepku 3a 6esonacHocT

a)

b)

9

MNpean u3mepBaHuna/ eKcnnoarayua 7
MHOrOKpaTHO NpW eKcnioaTauusa npoBepABanTe
ypena 3a HeroBaTa TOYHOCT.

YpeabT U HerosuTe npucnocobneHus morat aa
6baart onacHH, ako G6bAaT M3NoN3BaHW Henpaso-
MEpHO OT HeKkBanudpuuupaH nepcoHan u 6e3 cb6-
niopaBaHe Ha U3UCKBaHWATa 3a paboTa.

BbaeTe KOHUEHTpUpaHW, cneaeTe BHUMaTENnHoO
AEeNCTBUATA CU U MOCTbMNBaNTe NpeaAnasnuBo U
pasymHo npu paborta ¢ ypeaa. He usnonssainte
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA, KOrato cTe YMOPEHW WUNH1
noa BNUAHMETO HAa HAPKOTUYHU BeLyecTBa, an-
KOXon unu nekapcrtea. EaAMH Mur pascefaHoOCT npu
paboTa c enekTpoypesa Moxe Aa A0BeAe A0 U3KII0-
YUTEITHO TEXKKMU HapaHABaHMA.

He ca paspelueHd HMKaAKBU MaHuNynayuv WUnu
npomeHu no ypeaa.

Hukora He peakTMBMpaNnTe 3aLMTUTE U He OTCTpa-
HABaWTE NeneHKUTe C yKasaHuA 1 npeaynpemae-
HUA.

OpbXTe geua v CTpaHWYHM nuua Ha 6esonacHo
pascToaHue, AokaTo paboTuTe ¢ ypeaa.
CbobpasaBaiiTe ce C BAMAHMETO Ha OKOMHaTa
cpena. He ocraeante ypena Ha OTKPUTO Npu
AbMA, HE r0 U3NON3BaiTe BbB BlaXHa WU MOKpa
cpena. He usnonseaiite ypena npu onacHocT oT
noxap W1 eKCnnosua.

OTHacAnTe ce KbM ypeaa rpvxnuso. lNposepsa-
BalTe Aanv NOABUKHUTE eNneMeHTU PYHKLHUOHM-
pat 6esynpeuHo, Aanu He 3aKnMHBaT, fanu MMa
CUyNeHU UNU NoBpeAeHU AeTannu, KOMTO Hapy-
waBaT UNUM U3MEHAT PYHKLUUTE HA E€NEeKTPOUH-
cTtpymeHTa. Mpeau pa usnonsBate eneKTPOMH-
CTPYMEHTa, ce NorpuxeTe NnoBpefeHUTe AeTannu

na 6baat peMoHTUpaHU. MHOTO OT 3710M0NyKUTE Ce
ObmKar Ha HeaoBpe NoALBbPIKAHU ypeau.

PeMOHTBT Ha ypeaa TpabBa Aa ce u3BbpLUBa cCamo
OT KBaMOUUMPAHK CMeunanicTi U camo C OpuUru-
HaslHKU pe3epBHU YacTy. o TO3K HauKUH ce rapaHTMpa
CbXxpaHsBaHe Ha 6e3omnacHoCTTa Ha ypeaa.

Cnen najaHe Ha ypeAa WMNWM APYrM MexXaHW4HW
Bb3aencTena TpAGBa Aa NpoBepuTe TOYHOCTTa Ha
ypena.

Korato ypeanbT ce BHece OoT MHOro cTyieHa cpeaa
B no-tonna obcraHoeka unu o6patHo, npeau pa-
6oTa ypensT TpAbBa aa ce aknumaTusupa.

MNpu v3non3esaHeTo Ha apanTepu U NPUHAANE-
HOCTH Ce yBepeTe, Ue ypeabT e 3aKpeneH 3apaso.
3a npenoTBpaTABaHe Ha NOrpeLlUHU U3MepBaHUA
TpA6Ba Aa nogAbpMaTe UUCTO U3XOJHOTO MPO-
3opue Ha nasepa.

Bbnpeku ye ypeabT € NPoOeKTUpaH 3a paborta B
TeXKUTE YCNMOBUA Ha CTpOUTENHaTta nnowjagka,
TpAGBa Aa 6opaBuTe C HErO BHUMATESNTHO, KAKTO C
APYrM ONTUYECKU UNU eneKTPUYecKHU ypeau (aa-
nekornep, ouuna, ¢portoanapar).

He u3nonseaiite ypea, Y4MTO KNKOY € NOBpPEAEH.
Ypea, KOWTO He MOXKe Aa Gbae noseye BKIKOUBAH U
U3KNIOYBAH, € OnaceH v Tpabdea Aa 6bae PEMOHTUPAH.
3a na nocTurHeTe MakCMManHa TOYHOCT, NPOeK-
TUpaiiTe NUHUATA BbPXY OTBECHA, PaBHa NOBbPX-
HocT. Mpu ToBa opueHTUpaiTe ypeada noA brbn
90° KbM paBHUHaTa.

5.2 MpaBunHa noarotoBka Ha pa6oTHUTe mecTa

a)

MoAacurypeTe MACTOTO Ha U3MEPBaHEeTO U NpU Mo-
CTaBAHETO Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye MbUYbT HAMa
na 6bae HacoueH KbM ApYry nuua unu kM Bac.
MamepBaHuaTa, HanpaseHn NpPes CTHKIO WK APYru
06eKTH, MmoraT Aa 6baar HETOUHM.

BHuMaBanTe ypeabT BUHAru Aa e NoCTaBeH BbpXy
ycToiumea ocHoBa (6e3 Bubpayun!).

WU3nonsBeaiiTe ypeaa camo no nNpeanucaHoTo My
npeaHasHaueHue.
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Axo B paboTHata obnact ce U3non3eaT HAKOMKO
nasepw, ysepeTe ce, 4e HAMa Aa pa3MeHUTe no
norpeLuka nbunTe Ha Bawma ypea ¢ Apyru mbun.
CUNHWTE MarHuTM Morar Aa BMAAT BbPXY TOYHOCTTA,
3aToBa B 671M30CT A0 U3MepBaTENHUA ypea Ha Tpabsa
fa uma MarHut. Moxke fia ce WM3nonssaT MarHUTHU
ananTtepu Ha Xuntu.

g) YpeasT He Tpsbea Aa pabotv, korato Habnuso ca
BKIOYEHU MEANLMHCKU Ypeau.

o

=

5.3 EnekTpomMarHuTHa CbBMECTUMOCT

Bbnpeku ye ypeabT oTroBapa Ha CTPOrMTe U3UCKBaHWUA
Ha CBOTBETHUTE AMPEKTUBHU, XUNTU HE MOXKE A M3KOUM
BB3MOXHOCTTa, TOW Aa 6bAie CMyLLiaBaH OT CUITHO M3TbY-
BaHe, KOeTo Jla AoBede A0 MOrpelHo QyHKLUUOHUPaHe.
B 1031 cnyyan u npu ApyrM GaKTOpu Ha HECUrypHOCT
TpAbBa Aa ce NpoBeAaT KOHTPOMHU U3MepPBaHuaA. EaHo-
BPEMEHHO C ToBa XWITU HE MOXXe Aa rapaHTupa, 4e Apyru
ypeav (Hanp. HaBUrauMoHHU CUCTEMM Ha CAMONETH) HAMA
na 6baat cmyLLaBaHu.

5.4 Knacndukauma Ha nasepuTe 3a ypeau ot
nasepeH knac 2/ knac Il

Cnopea M3MblHEHMETO ypeAbT oTroBapA Ha JlasepeH
knac 2 no IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 v Knac Il
no CFR 21 § 1040 (FDA). Teau ypean mMoxe aa ce us-
nonaear 6e3 Aa ca HEOOXOAUMM AOMBAHUTENHN 3aLUTHM
Mepku. Bbnpeku ToBa He TpAGBa Aa ce rnesa AMPEKTHO
B W3TOYHMKA Ha CBETIMHA, TaKa KakTo He TpAbsa aa ce
rneaa v B CbHUETO. AKO YCTaHOBUTE AMPEKTEH KOHTaKT
C OuuTe, 3aTBOPETE OuUWUTE W ABWXETE rnasara CrnpAaMo

obxBara Ha nmbya. He HacouBaiTe nasepHUa by CpeLly
xopa.

5.5 EneKTpuuecku

a) WasageTte GaTepuuTe Npu CKnaguMpaHe W TpaHC-
nopTupaHe Ha ypena.

b) Bartepuute He TpaGBa Aa nonapar B pbueTe Ha
Aaeua.

c) He nperpsBaite 6atepunte U ru ApbIKTe Aaney
oT orbH. barepunte morar aa usbyxHar wnm morar aa
Ce OTAENAT TOKCUYHMU BELLECTBA.

d) He sapempanTe 6aTtepumnte.

e) He sanonsaiite 6aTtepunte KbM ypeaa.

f) He paspempaiite 6aTepuuTe Upes KbCO Chbeau-
HEeHUWe, Taka Te MoraT fAa ce MpeHarpeAaT U ga
npeau3BUKaT U3rapAHUA.

g) He otBapsiite 6aTepuute 1 He rM nognarante Ha
NPeKoOMEePHU MeXaHUYHU Bb3AEeNCTBUA.

h) He nocraesiTe nospeneHu 6atepun.

i) He cmecBaiiTe HoBM 1 cTapu 6aTtepuu. He nsnons-
BaiTe 6aTepun OT pasNMUHK NPOM3BOANUTENMN UK
pasnuuyHKU TUNOBeE.

)) WsnonseaiiTe camo npeaBuAeHUTe 3a LenTa Gate-
puu B ypena. M3nonssaHeTo Ha pasnuyHu 6atepuu
MOXe [a AoBeAe [0 HapaHABaHUA U MoXKap.

5.6 TeuHocTH

Mpu HenpaBUNHO U3NoN3BaHe OT 6atepuaTa/akymynaropa
MOXe Ja uatedye TeuHocT. U3bareaiTe KOHTaKTa C HeA.
Mpu cnyyaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ BoAa. AKo Teu-
HOCTTa nonagHe B OuYUTe, U3NNaKHeTe rM obunHo ¢
BOJIa U NOTbpCeTe AOMbIHUTENHO JIeKapCKa NOMOLL.
M3tnyaliara TeYHOCT MOXKEe Aa NMPEAN3BMKA KOXHM Apas-
HEHMA UK U3rapaHua.

6 BbBexagaHe B eKcnnoatauuna

6.1 MocTaeaHe Ha 6atepun A

OTBOpETE rHe3fOoTO 3a Batepuu U noctaeete Gare-
puwTe.

YKA3AHHUE [paBunHOTO M3paBHABaHe Ha Mosto-
CUTe e MOCOYEHO Ha AonHarta cTpaHa Ha ypeaa.

-

2. 3atBOpeTe rHe3noTO 3a GarepuuTe.

YKASAHUE

3a pa nocturHeTe MakcumasnHa TOYHOCT, NPOEeKTUpanTe
NMHWUATA BbPXY OTBECHA, paBHa NOBbPXHOCT. lNpu ToBa
opueHTUpaitTe ypeaa noa brba 90° KbM paBHUHATA.

7.1 Excnnoarayusa

7.1.1 BknrouBaHe Ha ypeaa

1. OcBoboaete Maxanoro.
2. HatucHete 6ytoHa Bkn. / Uakn.

7.1.2 CmsaHa Ha Buaa pabota

Hatuckaite 6ytoHa BKn. / U3Kkn. ToNKoBa 4ecTo, AOKaTo
He MOCTUrHETE HACTPOWKaTa Ha kenawua Bua padota.

7.1.3 UskntouBaHe Ha ypeaa
HatucHete GyToHa Bkn. / Uskn.



YKA3AHUE
- YpenobT Moxe Aa ObAe W3KMOYEH, ako nmpeau ToBa
6yTOHBT BKN./ U3KN. He e Gun 3afeicTBaH 3a MUH. 5
CEKyHAM.
Cnen okono 1 yac ypeabT ce U3KnoyBa aBTOMaTUUHO.

7.1.4 [leakTMBUpaHe Ha U3KNIOYBaLlaTa aBTOMaTUKa

Opbxre 6ytoHa Bkn./ Uskn. HaTucHaT (OKono 4 cexyHam),
OKaTO Na3epPHUAT TbY MPUMUIHE NET MbTH 3a NOTBBbPXK-
AeHue.

YKASAHUE

YpeasT ce usknouBa, korato ByToHbT Brn./ Uskn. e Ha-
TUCHAT Unu BaTepuuTe ca U3TOLLEHU.

7.1.5 ®YHKUMUA HAKNIOHEHA NUHHUA

Bnokupaiite maxanoto.
YpeasT He e Ao6pe HUBEnUpaH.
J1azepHuAT by MUra B ABECEKYHAEH PUTBM.

7.2 MNpoBepka

7.2.1 MpoBepka Ha HUBENUPAHETO Ha
XOPU3OHTaNHWA NasepeH by

1. BkntoyeTe ypeaa v ce yBepeTe, ye BnokupoBkata
Ha Maxanoto e ocBofoaeHa.

2. MoHTupaiiTe ypena BbpXy CTatMe 61130 A0 cTeHaTa
(A) nnn ro nocTaeeTe BbPXY 3Apasa, paBHa OCHOBA.
Hacouete ypeaa 3aeaHoO C npeceuyHara Touka Ha
NIMHUUTE KBM CTeHaTa (A).

3. Mapkupaiite npeceyHara TouKa Ha NasepHUTe IMHUK
C KpbcTye (1) Ha cTeHarta (A).

4. 3asbpreTe ypeaa Ha 180°, octaseTe ro Aa ce HuBe-
nMpa v MapKupaiTe npeceyHaTa ToUYKa Ha nasepHuTe
NIMHUU C KPBCTUE (2) HA NPOTMBOMNONOXKHATa CTeHa
B).

5. MoHTupaiiTe ypena BbpXy cTatue 61130 A0 cTeHaTa
(B) nnu ro noctaseTe BbPXY 3ApaBa, pasHa OCHOBA.
Hacouete ypeaa 3aeaHoO C npeceuyHara Touka Ha
NMHUUTE KBM CcTeHaTa (B).

6. Hacrtpoite ypena Ha BMCOuYMHA Taka, Ye npeceu-
HaTa TOUKa Ha IMHUKTE fa NeXu BbPXy HanpaseHata
npeav ToBa MapKMpoBKa. 3a HacTpoiikata Ha BUCO-
YMHa MOXKeTe fa C1 NOMOTHeTe CbC CTaTuea UK Aa
HaCcTpoMUTe BUCOUMHATa NOCPEACTBOM nojsaraHe.

7. 3aBbpreTe ypeaa Ha 180° 6e3 na perynupare Bu-
counHata M MapkupailTe npeceyHara Touka Ha na-
3€PHUTE NIMHUKM C KPpbCTYE (3) Ha NPOTUBONONOXKHATA
creHa (A).

8. PasctoanueTo d OT ABeTe MapkupaHu Touku (1) u
(3) Ha cTeHaTa A nokassa ABOWHOTO OTKNIOHEHWE OT
BMCOYMHATA Ha ypena 3a OTAanevyeHocT Ha ABeTe
ctenu (D).

9. MakcumanHo AonyCTUMOTO OTKIIOHEHHWE Bb3Nn3a Ha
3 MM Ha 10 m pascronHue.

10. CwbrnacHo JafeHua no-rope MeToA, 3a usuucrne-

11.

HOTO OTK/IOHEHKE Ce nonyyaBa MakcumanHo gonyc-
TUMOTO OTKJIOHEHWE, KaKTO cneaBa:

d[mm] < 0,3 [MM] 2« D [m]

['”Ch] <0.072 D [feet]

MakcumanHo A0NYyCTUMOTO U3YUCNEHO OTKNOHEHUE
B MUnMMeTpu Tpa6Ba aAa Gbae no-manko OT
0.3 MM/M YMHOX€EHO NO ABOWHOTO Pa3CTOfHWE Ha
ZABETE CTEHU B METPMU.

d = u3mMepeHo ABOVHO OTKIOHEHWE B MUIUMETPU/ V10
uon

D = pascToaHue mexxay ABeTe CTEHU B MeTpu/dyT

7.2.2 MNpoBepka Ha TOYHOCTTa Ha XOPU3OHTaNHaTa

1.

4.

6.

8.

nvuna A B

MocTaBeTe ypeaa B Kpas Ha NOMELLEHUE C AbIKUHA
HaWi-manko 10 m.

YKA3AHMUE lMoabt TpA6Ba Aa e paBeH U XOPHU30H-
TaneH.

BkntoueTe BCUUKM nasepHW buM M Ce yBepeTe, Ye
6n0oKMpOBKaTa Ha MaxanoTo e oceoboaeHa.
Cnoxxete MapKUpOBKa Ha pPa3CTOAHWE Hai-Manko
10 m OT ypena, Taka Ye NnpeceyHara To4Ka Ha nasep-
HWTE NIMHWM Ja NonaAa B LIeHTbpa Ha MapKMpoBKaTta
(d0), a BepTMkanHaTta NMHMA Ha MapKUMpoBKata Aa
MUWHaBa TOYHO Npe3 cpeaata Ha BepTUKanHarta na-
3epHa NIHuA.

3aBbpTeTe ypeaa Ha 45°, rnepaHo oTrope, no no-
COKa Ha YaCoBHMKOBAaTa CTpesiKa.

Cnen ToBa BbPXY MapK1poBKata MapKupaite Tou-
Kara (d1), KbAeTo ce cpeljar Xopu3oHTanHara na-
3epHa IMHMA U BEPTUKaNHATa JIMHWMA HA MapPKUPOB-
Kara.

Cera 3aBbpTeTe ypeaa Ha 90° no nocoka obparHa
Ha YacoBHWKOBATa CTperkKa.

Cnen ToBa BbPXY MapKMpOBKaTa MapKupante Tou-
Kata (d2), KbAeTo ce cpeljar Xxopu3oHTanHara na-
3epHa NIMHUA 1 BepTUKanHaTa JIMHWMA Ha MapKUpOB-
Kara.

M3mepete cnegHute BepTvKanuu pasctoanua: dO-
d1, d0-d2 n d1-d2.

3a d0-d1, d0-d2 v d1-d2 e BanuaHo:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [« D [m]

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]
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10. Hai-ronAMOTO M3MEPEHO BEpPTUKaNHO pasCTofAHWe
TpAGBa Aa € MaKCMMyM 5 MM Npu “3MepBaHo pas-
crofHue ot 10 m.
dmax-dmin = pascTofHWe Ha Hai-BUCOKaTa MapKu-
poBKa CNpAMO Hai-AbnBoKaTa MapKMpoBka B Mu-
numetpu/ V1o uon
D = oTAaneyeHOCT Ha ypeaa CNpAMO MapkupoBKaTta
B MeTpU/pyT

7.2.3 NpoBepKa Ha TOYHOCTTa Ha BepTUKanHara
nvnua @

3a npoBepkara ce Hy)aeTe OT OTBOP Ha Bpara Ui HeLlo

noAo6HO € Hai-Marnko 2 M cBeTna BucounHa. OcBeH ToBa

OT BCAKa cTpaHa TpAadea Aa Uma Hait-manko 2.5 M MACTO.

1. Bwiouete ypeaa 1 ce yBepeTe, Ye GnokuMpoBKata
Ha Maxanoto e ocBofoaeHa.

2. lMoctaBeTe ypena BbpXy 3emATa Ha pasCToAHWE
2,5 M OT OTBOpa Ha Bparata U Haco4yeTe oTBecHaTa
JIMHMA KbM CpeAaTta Ha OTBopa Ha Bparara.

3. Mapkupaiite cpeaata Ha OTBecHarta JIMHWA Ha 3e-
mdATa (1) M Ha rOpHMA Kpaw Ha oTBOpa Ha Bparara (2),
KaKTo M Ha 2,5 M 3a4 0TBOpA Ha Bparara Ha semAra

@).

4. TlocTaBeTe ypenda AMPEKTHO 3aa Touka (3) Ha 3e-
MATa M NoApaBHETe NasepHWA by Taka, ye Toi aa
npemuHasa npes Toukute (3) u (1).

5. Ha ropHua Kpa# Ha oTBOpa Ha Bparata OTKIOHe-
HMETO MOXKe Aa 6bAie OTYETEHO AMPEKTHO Mexay
nasepHara fMHUA 1 Touka (2). Tasm CTOMHOCT OTro-
BapA Ha OTKNOHEHMETO NpK ABOWHA BUCOUMHA.

6. M3meperte BMCOUMHATA Ha OTBOPA Ha Bpatara.

7. MakcumanHo AonyCTUMOTO OTKIIOHEHWE Bb3Nn3a Ha
3 MM Ha 10 M BMCOUMHA.

8. CbrnacHo AafeHuA no-rope MeToAd, 3a W3uucrne-
HOTO OTKMOHEHME Ce nonyyaBa MakCMMarsnHo Aonyc-
TMMOTO OTKINOHEHMWE, KaKTo cneapa:

d<0,3mm=*2+H[m]

d [%] <0.072 H [feet]

9. MaKkcumanHo AONYCTUMOTO OTKNOHEHWEe B MUU-
MeTpu TpAbsa ga 6bae no-manko oto 0.3 MM/m
X ABOWHATa BUCOYMHA B METPH.
d = u3mMepeHo ABOVWHO OTKIOHEHWE B MUIUMETPK/ V10
uon
H = BUCOuMHa Ha BpaTara B MeTpu

7.2.4 NoBeaeHne NpU OTKNOHEHUA

AKO YCTaHOBWTE OTKIIOHEHMs, W3npaTteTe ypeaa 3a pe-
MOHT B CEPBU3a 3a U3MepBaTesiHa TeXHUKa Ha XunTu.

8 O6cnyxBaHe M noaApbKKa Ha MalUMHaTa

8.1 NMouncTBaHe U NnoAacyllaBaHe

1. MspyxaiTe npaxa OT CTBKNOTO.

2. He nunaiite CTLKNOTO C NPBLCTK.

3. [ouncTBaiTe camMO C YMCTU U MEKU Kbpnu; npu
HEOBXOANMOCT HABMTAYKHETE C YUCT CMIMPT UMK Manko
Boja.

YKA3AHUE He nanonsBsaiite Apyrn TEUHOCTH, Tbit
KaTo MMa OMacHOCT OT yBpexAaaHe Ha nnactMaco-
BUTE YacTu.

8.2 CbxpaHeHue

PasonakoBaiite HamokpeHute ypeau. Moacyuwete ype-
AMTe, TpaHcnopTHaTa OMnakoBKa M MPUHAANEXHOCTUTE
(npu makcumym 63 °C/ 145 °F) u i nouucrete. Ona-
KOBailTe oBOpyABaHETO eaBa Korato TO € WM3CHXHAaNo
HambJIHO; CNeA TOBA ro CbXPaHABANTE HAa CyXO MACTO.
Cnea NPOABIMKUTENHO CbXPaHEHUe UK TpaHCNoPTUPaHe
npeaun uanonssaHe NPoBeAeTe KOHTPOSIHO U3MePBaHe Ha
BaieTo obopyaBaHe.

Mpean NpoABMKUTENHO CbXpPaHeHWe, MOnd, u3BaaeTe
GatepuuTe OT ypeaa. YpeAbT MOXe Aa ce nospeau ot
U3TEKNK BaTepuu.

Mpu cbxpaHeHue Ha Baweto obopyaBaHe cnassaiTe
rpaHUyH1TE CTOWHOCTU Ha TemnepaTtypara, No-cneyuanHo
Korato AbpuTe Bawweto o6opyasaHe B KyneTo Ha Ko-
nara npes aumara / natoto (-25 °C ao +60 °C).
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8.3 TpaHcnopTupaHe

Mpn TpaHcnopTMpaHe wnu ekcneavuua Ha Baweto
obopyaBaHe  M3NOn3BalMTe  MAM  TPAHCMOPTHOTO
Xuntu-kydapue, unu apyra paBHOCTOWHA ONakoBKa.

8.4 CepBu3 3a U3MepBaTenHa TEXHMKa Ha Xuntu

CepBu3bT 3a U3MepBaTeNHa TEXHUKA Ha XUNTW 3B bpLUBa
nposepKara 1 Npu OTKNOHEeHUe, Bb3CTaHOBABAHE M NOB-
TOPEH KOHTPOJ 3a CHOTBETCTBUE CbC Ccreundukaumata
Ha ypeada. Npu npoBepkara CbOTBETCTBUETO C MPOAYK-
ToBarta cneuupuKauma ce yaocToBepABa NMUCMEHO CbC
cepTudmKar oT cepsusa.

MpenopbunutenHo e:

1. [Ja ce usbupar noaxodsiu Aatv 3a NpoBepKa B
3aBUCUMOCT OT U3NPABHOTO HaTOBapBaHe Ha ypeaa.

2. Jace n3BbpLuBa Han-Manko BEAHbX FOAULLHO Npo-
BepKa OT CepBu3a 3a U3MepBaTenHa TexXHWKa Ha
Xuntu.

3. [a ce u3BbpLIBa NPOBEPKa OT CepBM3a 3a M3Mep-
BaTenHa TEXHWKa Ha XWnTW crea HatoBapBaHe Ha
ypeaa.



4. [a ce usBbplBa NpOBEpKa OT CepBM3a 3a W3-

MepBaTenHa TexHUKa Ha XunTu npeau BaXKHW Aeii-
HOCTU/NOPBYKU.
MpoBepkara, n3BbpLUEHa OT CepsBu3a 3a M3Mepsa-
TenHa TexHuKa Ha Xuntu, He ocBoBoXaasa notpe-
6uTens OT KOHTPON Ha ypeaa nNpeau 1 no Bpeme Ha
ekcnnoaraumsa.

9 JlokanusaupaHe Ha noBpeguv

HeusnpaBHocT Bb3mo}Ha npuunHa OTcTpaHABaHe

YpeabT He MOXKe Aa ce BKoun.  Bartepuata e ustolleHa. CwmeHerTe GatepuATa.
IpeluHa nonapHocCT Ha GatepusTa. MocTaBete GarepusATa NpaBuiHO.
OtgeneHueto 3a 6atepunte He e 3aT-  3aTBOpeTe rHe3aoTo 3a Batepuute.
BOPEHO.

YpeabT MOXe Aa ce BKouM, HoO  Temneparypara e npekaneHo Bucoka  OcTtaBeTe ypeaa fa ce oxnazau, pecn.

HE Ce BWXAa NnasepeH by. WK NPEKaNeHo HUCKA. a ce 3aTonnu.

ABTOMATUYHOTO HUBENUPAHE He  YpeObT € NOCTaBeH Ha NPEKaneHo MocTaBeTe ypena BbB BOAOPABHO

dYHKUMOHMPA. HaKIOHeHa NOANOXKKA. NONOXEHHE.

YKASAHUE
AKO NMOCOYEHUTE MEPKM He AOBeAaT A0 OTCTPaHABAHE Ha rpellkata UM ako nocnensat ApYrk rPeLLKM, npeaante
ypesa 3a peMOHT B CEpBU3a 3a UBMEPBATENHA TEXHWUKA Ha XUITH.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

NPEAYNPEXAEHUE

Mpu HenpaBuWHO TpETUPaHe Ha OTnaAbLMTE OT 060PYABAHETO MOraT Aa Bb3HUKHAT CNEAHUTE CUTyaLuu:

Mpu nsrapaHe Ha NNacTMacoBK AeTainu ce OTAENAT OTPOBHU ra3oBe, KOMTO BOAAT A0 3a6onnBaHus.

Barepuute morar Aa ekcnnoavpar v ¢ ToBa Aa NPEAU3BUKAT OTPaBAHMUA, U3rapAHKA, PasmkaaHua UM saMbpcABaHe
Ha oKonHara cpeaa, ako 6bAaT NOBPEAEHN UK CUIHO 3arpeTu.

C HenpaBWNHOTO M3XBbP/AHE Ha oBopyaBaHeTo Bue cbaaasate Bb3MOXHOCT ypeasbT Aa 6bAe U3non3saH Henpaso-
MEPHO OT HEKOMMETEHTHU nnua. Te MOXKe Jia HapaHAT TEXKO cebe Cu MnM ApYru nnua WaK Aa 3aMbpCAT OKoMHaTta
cpeaa.

oS bg

B no-ronAmara cu yacT ypeante Ha XunTu ca NpousBeAeHn OT MaTepuanu 3a MHorokparHa ynotpe6a. MNpeanoctaBka
32 MHOrOKPaTHOTO UM U3MON3BaHe e TAXHOTO NPaBUHO pasaensaHe. B MHoro ctpanu pupmara "Xuntu'" Beue e cbaaana
opraHusauua 3a uskynysaHe Ha Bawwute ynotpebasanu ypeaun. Mo Tesan Bbnpocu ce obbpHeTe KbM LleHTbpa 3a
KIIMEHTCKO 0BCNY)KBaHE Ha XUNTU UM KbM ThProBCKO-TEXHUYECKUS BU KOHCYNTaHT.

Cawmo 3a ctpanu ot EC
He n3xBbpnaiTe eNeKTPOHHU U3MEPBATENHU YPEAU 3aeiHO C BUTOBMUTE OTnaabLm!

CbobpasHo [upektusara Ha EC OTHOCHO M3HOCEHU ENEKTPUUYECKHN U ENEKTPOHHW ypeau 1 OTPasfABaHeTo
i B HAUMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO YNOTPEBABAHUTE ENeKTPOypean W akymynartopu creasa Aa ce
CbOMpPAT OTAENHO W Aa Ce NpeaaBar 3a PEUMKIMPaHe ChrNacHO MBUCKBaHWATA 3a OnasBaHe Ha OKonHaTa

cpeza.

MpeaasaiTe 6atepunTe 3a yHULLOXKABaHe CbIMACHO HAUMOHANHUTE pasnopesdH.
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11 NapaHyuA OoT Npou3BoOAUTENA 3a ypeauTe

Mpu BBNPOCK OTHOCHO rapaHuUMOHHUTE YCNOBMA, MONA,
06bpHeTe ce KbM Baluma mecteH napTtHbop XUITTHU.

12 FCC-yka3aHue (BanugHo 3a CALL]) / IC-ykasaHue (BanugHo 3a KaHapa

Tosn ypen otrosapa Ha [aparpa¢p 15 or FCC-
pasnopenbute u Ha CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). MNpwu
nyckaHe B eKcnnoarauus ca 3aAb/DKUTENHW CreaHuTe
/Be yCnoBua:

(1) Toaun ypea He TpAbBa aa reHepupa BpeaH! TbUYeHus.

(2) Ypeasbt TpA6Ba Aa noema BCAKAKBU WU3NMbUBAHMA,
BKJ/IIOUYMTENHO U3NMBYBAHMA, KOWTO NPEAU3BUKBAT HeXe-
naHu onepaumy.

YKA3AHUE

MPOMEHM MM MOANDHUKALMK, KOUTO HE ca BUAKU M3PUYHO
paspeLLleHn OT XuiTu, Morat Aa orpaHWyar npaBoTo Ha
noTpebutens 3a ekcnnoatauus Ha ypeaa.

13 Jeknapayua 3a cboTBeTCTBUE C HopmuTe Ha EC (opuruHan)

O6o3HaueHue: JlnHeeH nasep
O6o3HayeHure Ha TMna: PM 2-LG
Mokonenwe: 01
FoanHa Ha nponsBoA- 2014

CTBO:

[eknapupame Ha coBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye TO3W Npo-
JAYKT OTrOBapA Ha CNeaHUTe AMPEKTUBK U CTaHAapTH: A0
19-tv anpun 2016: 2004/108/EO, ot 20-T1 anpun 2016:
2014/30/EC, 2011/65/EC, EN ISO 12100.
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

PM 2-LG Aparat laser de nivelare cu linii

Se va citi obligatoriu manualul de utilizare in
intregime, inainte de punerea in functiune.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma produsului.

in cazul transferirii produsului cétre alte per-
soane, predati-l numai impreuna cu manualul
de utilizare.

Cuprins Pagina
1 Indicatii generale 173
2 Descriere 174
3 Accesorii 175
4 Date tehnice 175
5 Instructiuni de protectie a muncii 176
6 Punerea in functiune 177
7 Modul de utilizare 177
8 Ingrijirea si intretinerea 178
9 Identificarea defectiunilor 179

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri 179

11 Garantia fabricantului pentru produse 180

12 Indicatia FCC (valabila in SUA) / indicatia IC
(valabila in Canada) 180

13 Declaratia de conformitate CE (Originald) 181

1 Indicatii generale

H Cifrele fac trimitere la imagini. Imaginile se gasesc la
fnceputul manualului de utilizare.

in textul din acest manual de utilizare, prin ,aparat“ va fi
denumit intotdeauna aparatul laser de nivelare cu linii PM
2-LG.

Componentele aparatului, elementele de comanda si
elementele indicatoare El

@ Tasta de pornire/oprire cu dioda luminiscenta

(2 Comutator culisant pentru mecanismul de blocare a
pendulului

@ Fereastra de iesire pentru laser

(@ Locasul bateriilor

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatamari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatdmari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.

1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

Atentionare -
pericol cu
caracter
general

Semne de obligativitate

Cititi
manualul de
utilizare
nainte de
folosire
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Simboluri

Aruncarea
aparatelor si
bateriilor in
containerele
de gunoi
menajer este
interzisa.

Pe aparat

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

*51 0-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Evitati expunerea la fasciculul de radiatie.
Placute de avertizare laser SUA bazate pe 21 CFR 1040.

Pe aparat

4.2]

Radiatie laser clasa 2. Nu priviti in fascicul.
Pldcute de avertizare laser bazate pe IEC 60825-1/
EN 60825-1

Pozitiile datelor de identificare pe produs

Indicativul de model si seria de identificare sunt ampla-
sate pe placuta de identificare a aparatului dumneavoas-
tra. Transcrieti aceste date in manualul de utilizare si
mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la repre-
zentanta noastra sau la centrul de Service.

Tip:

Generatia: 01

Numar de serie:

2 Descriere

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

PM 2-LG este un aparat laser de nivelare cu linii cu auto-aliniere, destinat méasurarilor de nivelment/ aliniere si pentru
executarea lucrarilor de aliniere. Aparatul laser de nivelare cu linii are doua linii verzi (orizontal si vertical) si un punct

de intersectie a liniilor.

Cu aparatul laser de nivelare cu linii se poate opera de catre o singura persoana.
Aplicatiile de lucru posibile sunt: Masurari de aliniere a prizelor de alimentare, canalelor de cablu, caloriferelor si
instalatiilor Masurari de aliniere a planseelor suspendate; Masurari de aliniere si orientare a usilor si ferestrelor;

Transmiterea cotelor de nivel; Alinierea verticala a tevilor.

Pentru a evita pericolele de accidentare, folositi numai accesorii si scule originale Hilti.

2.2 Setul de livrare al aparatului laser de nivelare cu linii in cutie de carton

Aparat laser de nivelare cu linii
Geanta

Baterii

Manual de utilizare

[ N

Certificat de producator

2.3 Mesaje functionale

Dioda luminiscenta Nu se aprinde.

Aparatul este deconectat.

Nu se aprinde.

Bateriile sunt descéarcate.

Nu se aprinde.

Bateriile sunt introduse gresit.

Lumineaza constant.

Fasciculul laser este activat. Aparatul
este in functiune.

Se aprinde intermitent de

Bateriile sunt aproape descarcate.

doua ori la fiecare 10 (pen-
dulul neblocat), respectiv 2
(pendulul blocat) secunde.

Se aprinde intermitent.

Aparatul este deconectat, dar pendulul
neblocat.
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Fascicul laser

Se aprinde intermitent de

doua ori la fiecare 10 (pen-
dulul neblocat), respectiv 2
(pendulul blocat) secunde.

Bateriile sunt aproape descarcate.

Se aprinde intermitent de
cinci ori si raméane apoi aprins
permanent.

Sistemul automat de deconectare a fost
dezactivat (vezi capitolul "Dezactivarea
sistemului automat de deconectare".

Se aprinde intermitent cu
frecventa ridicata.

Aparatul nu isi poate executa auto-
alinierea. (in afara domeniului de auto-
aliniere).

Se aprinde intermitent la fie-
care 2 secunde.

Regimul functional Linie inclinata. Pen-
dulul este blocat, liniile nu vor fi aliniate.

Denumire Prescurtare
Panou de vizare PRA 54
Suport de perete pentru suportul magnetic PMA 82
Suport magnetic PMA 83
Stativ PMA 20

4 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Raza de actiune a liniilor si punctului de intersectie

20 m (65 ft)

Precizia'

+3 mmla 10 m (x0.12 in at 33 ft)

Timpul de auto-aliniere

3 s (Tipic)

Clasa laser

Clasa 2, vizibil, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040

(FDA)

Grosimea liniei

Distanta 5 m: <2 mm

Domeniul de auto-aliniere

+4° (tipic)

Auto-deconectare automata

Activata dupa: 1 h

Indicatorul pentru starea functionala

LED si fascicule laser

Alimentarea electrica

Elementi de acumulator AA, Baterii alcaline: 4

Durata de functionare

Baterie alcalina 2.500 mAh, Temperatura +24°C
(+75 °F): 8 - 14 h (in functie de numarul de linii activate)

Temperatura de lucru

Min. -10°C / Max. +50°C (+14 pana la 122 °F)

Temperatura de depozitare

Min. -25°C / Max. +63°C (-13 pana la 145 °F)

Protectia la praf si stropire cu apa (cu exceptia locasu- 1P 54
Conform IEC 60529

lui bateriilor)

Filetul stativului (aparatul)

UNCY4"

Greutate

Inclusiv bateria: 520 g (1.15 Ibs)

Dimensiuni

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 /a x 3 3/a in)

1 Influentele cum sunt in special fluctuatiile mari de temperatura, umiditatea, socurile, lovirea prin cadere etc. pot influenta precizia.
Daca nu exista alte indicatii, aparatul a fost ajustat, respectiv calibrat in conditii standard de mediu (MIL-STD-810G).
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5 Instructiuni de protectie a muncii

ATENTIONARE: Cititi toate instructiunile de protec-
tie a muncii si instructiunile de lucru.Neglijentele in
respectarea instructiunilor de protectie a muncii si in-
structiunilor de lucru pot provoca electrocutare, incendiu
si/ sau accidentari grave.Pastrati pentru viitor toate in-
structiunile de protectie a muncii si instructiunile de
lucru.

5.1 Masuri de protectie a muncii cu caracter
general

a) Verificati precizia aparatului inainte de masurari/
aplicatiile de lucru si de mai multe ori pe parcursul
aplicatiei de lucru.

b) Aparatul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau
folosite inadecvat destinatiei de catre personal
neinstruit.

c) Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce
faceti si lucrati in mod rational atunci cand mane-
vrati masina. Nu folositi masina daca sunteti obo-
sit sau va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului
sau medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul lucrului cu masina poate duce la accidentari
grave.

d) Nu sunt admise interventii neautorizate sau mo-
dificari asupra aparatului.

e) Nu anulati niciun dispozitiv de siguranta si nu in-
laturati nicio placuta indicatoare si de avertizare.

f) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane
in zona de lucru pe parcursul utilizarii aparatului.

g) Luati in considerare influentele mediului. Nu ex-
puneti aparatul la precipitatii si nu il folositi in
medii cu umiditate sau in conditii de umezeala.
Nu folositi aparatul in locurile unde exista pericol
de incendiu si de explozie.

h) Tngrijiti masina cu multa atentie. Controlati func-
tionarea impecabila a componentelor mobile si
verificati daca acestea nu se blocheaza, daca
exista piese sparte sau care prezinta deteriorari
de natura sa influenteze negativ functionarea ma-
sinii. Dispuneti repararea pieselor deteriorate ina-
inte de punerea in exploatare a masinii. Multe ac-
cidente se produc din cauza intretinerii defectuoase
a masinilor.

i) Incredintati repararea aparatului dumneavoastra nu-
mai personalului calificat de specialitate si numai
in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn
acest fel, este garantatd mentinerea sigurantei de
exploatare a aparatului.

) Dupa o lovire sau alte incidente de natura meca-
nica, trebuie sa verificati precizia aparatului.

k) Daca aparatul este adus dintr-un spatiu foarte
rece intr-un mediu mai cald sau invers, trebuie sa
il lasati sa se aclimatizeze inainte de folosire.

) La utilizarea cu adaptoare si accesorii, asigurati-
va ca aparatul este fixat in siguranta.

m) Pentru a evita masurarile eronate, trebuie sa pas-
trati curatenia la fereastra de iesire pentru laser.
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n)

Desi aparatul este conceput pentru folosire in
conditii dificile de santier, trebuie sa il manevrati
cu precautie, similar cu alte aparate optice si
electrice (binoclu de teren, ochelari, aparat foto).
Nu folositi un aparat al carui comutator este de-
fect. Un aparat care nu mai permite pornirea sau
oprirea sa este periculos si trebuie sa fie reparat.
Pentru a atinge cel mai inalt grad de precizie,
proiectati linia pe o suprafata verticala si plana.
Orientati aparatul la 90° fata de plan.

5.2 Pregatirea corecta a locului de munca

a)

Ingraditi locul de masurare si aveti in vedere la in-
stalarea aparatului ca fasciculul sa nu fie indreptat
spre alte persoane sau spre propria persoana.
Masurérile efectuate prin geamuri de sticld sau alte
obiecte pot denatura rezultatul masuratorii.

Aveti in vedere ca aparatul sa fie instalat pe o
suprafata plana si stabila (fara vibratii!).

Utilizati aparatul numai intre limitele de utilizare
definite.

Daca se utilizeaza mai multe lasere in zona de lu-
cru, asigurati-va ca nu puteti confunda fasciculele
aparatului dumneavoastra cu alte fascicule.
Magnetii puternici pot influenta precizia, de aceea se
interzice prezenta magnetilor in apropierea aparatului
de masura. Se pot utiliza adaptoare Hilti cu magneti.
Aparatul nu are voie sa fie utilizat in apropierea apa-
ratelor medicale.

5.3 Compatibilitatea electromagnetica

Desi aparatul indeplineste exigentele stricte ale directi-
velor in vigoare, Hilti nu poate exclude posibilitatea ca
aparatul sa fie perturbat de radiatii intense, fenomen care
poate duce la operatiuni eronate. in acest caz sau in alte
cazuri de incertitudine, trebuie sa se execute masurari de
control. De asemenea, Hilti nu poate exclude posibilitatea
ca alte aparate (de ex. instalatii de navigare aviatica) sa
fie perturbate.

5.4 Clasificarea laser pentru aparatele din clasa

laser 2/ class Il

in functie de versiunea de vanzare, aparatul corespunde
clasei laser 2 conform IEC60825-1:2007 / EN60825-
1:2007 si Class Il conform CFR 21 § 1040 (FDA). Utilizarea
acestor aparate este permisa fara masuri de protectie su-
plimentare. Cu toate acestea, nu trebuie sa priviti direct
in sursa de lumina (la fel ca in cazul soarelui). in cazul
unui contact direct cu ochii, inchideti ochiul si scoateti
capul afara din zona iradiata. Nu orientati fasciculul laser
spre persoane.

5.5 Partea electrica

a)

b)

Tnléturati bateriile la depozitarea si transportul
aparatului.
Bateriile nu au voie sa ajunga in mainile copiilor.



Nu supraincalziti bateriile si nu le expuneti ac-
tiunii focului. Bateriile pot exploda sau pot emana
substante toxice.

Nu reincércati bateriile.

Nu lipiti metalic bateriile in aparat.

duse de fabricanti diferiti sau cu diferite indicative
de model.

Utilizati in aparat numai bateriile prevazute spe-
cial. Folosirea altor baterii poate duce la accidentari
si poate provoca pericol de incendiu.

f) Nu descarcati bateriile prin scurtcircuitare; ele se
pot supraincalzi, provocand arsuri.

g) Nu deschideti bateriile si nu le expuneti unor soli-
citari mecanice excesive.

h) Nu puneti in functiune baterii deteriorate.

i) Nu formati niciodata ansambluri mixte din baterii
noi si baterii deteriorate. Nu utilizati baterii pro-

5.6 Lichidele

La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea
de lichid din baterie/ acumulator. Evitati contactul cu
acesta! in cazul contactului accidental, spalati cu
apa. Daca lichidul ajunge in ochi, spalati ochii cu
multa apa si solicitati suplimentar asistenta medicala.
Lichidul iesit poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

6 Punerea in functiune

6.1 Introducerea bateriilor H 2. Tnchide’gi locasul bateriilor.

1. Deschideti locasul bateriilor si introduceti bateriile.
INDICATIE Alinierea corecta a polilor este indicata
pe partea inferioard a aparatului.

7 Modul de utilizare

INDICATIE

Pentru a atinge cel mai inalt grad de precizie, proiectati
linia pe o suprafata verticald si pland. Orientati aparatul
la 90° fata de plan.

Aparatul nu este aliniat.
Fasciculul laser se aprinde intermitent cu o cadenta de
doua secunde.

7.2 Verificarea
7.1 Modul de utilizare = . = -
7.2.1 Verificarea alinierii fasciculului laser

orizontal

Porniti aparatul si asigurati-va piedica pendulului

este deblocata.

2. Montati aparatul aproape de peretele (A) pe un stativ
sau agezati-| pe o suprafata rigida si plana. indrep-
tati aparatul cu punctul de intersectie a liniilor spre
peretele (A).

3. Marcati punctul de intersectie al liniilor laser cu o
cruce (1) pe peretele (A).

7.1.1 Conectarea aparatului

1. Deblocati pendulul. 1.
2. Apaésati tasta de pornire/oprire.

7.1.2 Schimbarea regimului functional

Apasati repetat tasta Pornit/Oprit, pana cand ati setat
regimul functional dorit.

7.1.3 Deconectarea aparatului

Apésati tasta de pornire/oprire. 4. Rotiti aparatul cu 180°, lasati-| s& execute operatia
INDICATIE de aliniere si marcati punctul de intersectie a liniilor
R Aparaiul poate fi deconectat daci tasta de laserului cu o cruciulita (2) pe peretele opus (B).

5. Montati aparatul aproape de peretele (B) pe un stativ
sau agezati-l pe o suprafata rigida si plana. indrep-
tati aparatul cu punctul de intersectie a liniilor spre
peretele (B).

Reglati aparatul pe indltime astfel incat punctul de
intersectie aliniilor s& fie situat pe marcajele realizate
anterior. Pentru reglajul pe indltime puteti sa va
ajutati de stativ sau sa reglati inaltimea prin agezarea
unor elemente sub picioare.

7. Rotiti aparatul cu 180° fara a deregla indltimea si

pornire/oprire nu a fost actionata in prealabil timp de
min. 5 secunde.
- Dupa aprox. 1 ora, aparatul se deconecteaza automat.

7.1.4 Dezactivarea sistemului automat de 6.
deconectare
Tineti apasata tasta de pornire/oprire (aprox. 4 secunde),
pana cand fasciculul laser se aprinde intermitent de cinci
ori pentru confirmare.

INDICATIE . . . marcati punctul de intersectie a liniilor laserului cu o
Aparatul este deconectat daca tasta Pornit/ Oprit este cruciulit (3) pe peretele opus (A).
apasata sau daca bateriile sunt epuizate. 8. Distanta d dintre cele doua puncte marcate (1) si

(3) pe peretele A da dublul abaterii pe inaltime a

EatsIRunctialCinielinclinata aparatului pentru distanta fata de cei doi pereti (D).

Blocati pendulul.
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9. Abaterea maxima admisibila este de 3 mm pe fiecare
10 m de distanta.

10. Pentru abaterea determinatd dupa metoda de mai
sus, abaterea maxima admisibila rezultd dupa cum
urmeaza:

d [mm] < 0,3 [MM

T'1+2+D[m]

d ['”Ch] <0.072 D [feet]

11. Abaterea maxima admisibila determinata in milimetri
trebuie sa fie mai mica de 0.3 mm/m inmultit cu
dublul distantei fata de cei doi pereti in metri.

d = Dublul méasurat al abaterii in milimetri/%1o toli
D = Distanta dintre cei doi pereti in metri/picioare

1. A§eza;| aparatul la marginea unui spatiu cu Iunglmea
de minim 10 m.

INDICATIE Suprafata podelei trebuie sa fie plana si
orizontala.

2. Porniti toate fasciculele laser si asigurati-va piedica
pendulului este deblocata.

3. Faceti un marcaj la distanta de cel putin 10 m fata
de aparat, astfel incat punctul de intersectie a liniilor
laserului sa fie vizibil in centrul marcajului (d0) si linia
verticala a marcajului sa treacd exact prin mijlocul
liniei verticale a laserului.

4. Rotiti aparatul cu 45°, in sens orar privit de sus.

5. Marcati apoi pe marcaj punctul (d1) in care linia laser
orizontald intalneste linia verticala a marcajului.

6.  Rotiti acum aparatul cu 90° in sens anti-orar.

7. Marcati apoi pe marcaj punctul (d2) in care linia laser
orizontald intalneste linia verticala a marcajului.

8. Masurati urmatoarele distante verticale: d0-d1, dO-
d2 sid1-d2.

9. Pentru d0-d1, dO0-d2 si d1-d2 se aplicé:

(dmax - dmin)

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

10. Cea mai mare distanta verticald masurata are voie
sd madsoare maxim 5 mm la o distantd de masura
de 10 m.
dmax-dmin = Distanta dintre marcajul cel mai inalt
si marcajul cel mai scazut in milimetri/%1o toli
D = Distanta de la aparat la marcaj in metri/picioare

Pentru verificare aveti nevoie de o deschidere de u§é sau
de ceva similar cu indltimea liberd a deschiderii de cel
putin 2 m. Suplimentar, pe fiecare parte trebuie sa fie
disponibil un spatiu de cel putin 2.5 m.

1. Porniti aparatul si asigurati-va piedica pendulului
este deblocata.

2. Asezati aparatul la distanta de 2,5 m de la deschi-
derea usii pe pardoseala si indreptati linia verticala
spre mijlocul deschiderii usii.

3. Marcati mijlocul liniei verticale pe pardoseald (1) si
la marginea de sus a deschiderii usii (2), precum si
la 2,5 m in spatele deschiderii usii pe pardoseala (3).

4. Asezati aparatul direct in spatele punctului (3) pe
pardoseald si indreptati fasciculul laser astfel incat
acesta sa treaca prin punctele (3) si (1).

5. La marginea de sus a deschiderii usii se poate
citi direct abaterea dintre linia laserului si punctul
(2). Aceasta valoare corespunde abaterii la dublul
naltimii.

6. Masurati inaltimea deschiderii usii.

7. Abaterea maxima admisibild este de 3 mm pe fiecare
10 m de inaltime.

8. Pentru abaterea determinata dupa metoda de mai
sus, abaterea maxima admisibild rezultd dupa cum
urmeaza:

d<0,3mm=*2+H[m]

d ['”Ch] <0.072 H [feet]

9. Abaterea maxima admisibild determinata in milimetri
trebuie sa fie mai mica de 0.3 mm/m x dublul inaltimii
n metri.
d = Dublul masurat al abaterii in milimetri/¥1o toli
H = Tnaltimea usii in metri

7.2.4 Comportamentul in caz de abateri

in cazul in care constatati abateri, trimiteti aparatul la
centrul de service pentru echipamente de masurare Hilti.

8 Ingrijirea si intretinerea

8.1 Curatarea si uscarea

1. Suflati praful de pe piesele din sticla.

2. Nu atingeti sticla cu degetele.

3. Efectuati curdtarea numai cu carpe curate si moi;
dacé este necesar, umeziti cu alcool pur sau putina
apa.

INDICATIE Nu utilizati alte lichide, deoarece acestea
pot ataca piesele din plastic.
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8.2 Depozitarea

Dezambalati aparatele care s-au umezit. Uscati (la cel
mult 63 °C / 145 °F) si curatati aparatele, recipientul de
transport si accesoriile. Ambalati din nou echipamentul
numai cand este complet uscat, apoi depozitati-I intr-un
spatiu uscat.



Dupa perioade de depozitare indelungatad a echipamen- 8.4 Centrul de service pentru echipamente de
tului sau operatiuni mai lungi de transport, efectuati o masurare Hilti

masurare de control inainte de folosire. Centrul de service pentru echipamente de masurare Hilti
Inaintea unor perioade de depozitare mai lungi, scoateti | executs verificarea si, in caz de abatere, restabilirea si o
bateriile din aparat. Aparatul poate suferi deteriordri daca | nou verificare a conformitatii cu specificatia aparatului.
bateriile curg. Conformitatea cu specificatia la momentul verificarii este
Respectati valorile limité de temperatura la depozitarea | confirmata in scris prin certificatul de service.
echipamentului dumneavoastra, in special in sezoanele | se recomanda:

de iarnd/ vard, daca pastrati echipamentul in interiorul

autovehiculului (- 25 °C pana la +60 °C). 1. Tn functie de solicitarea uzuald a aparatului, sa se
aleaga un interval adecvat de verificare.
8.3 Transportarea 2. Cel putin anual sa se realizeze o verificare la centrul

Pentru transportul sau expedierea echipamentului dum- de service pentru echipamente de masurare Hilti.

neavoastra, utilizati fie caseta de expediere Hilti, fie un | 3- Dupa o solicitare a aparatului care iese din cadrul
ambalaj echivalent. uzual, sa se realizeze o verificare la centrul de service

pentru echipamente de masurare Hilti.

4. naintea lucrérilor/comenzilor de lucru importante s&

se realizeze o verificare la centrul de service pentru
echipamente de masurare Hilti.
Verificarea de catre centrul de service pentru echi-
pamente de masurare HILTI nu degreveaza utiliza-
torul de verificarea aparatului inainte de folosire si
pe parcursul acesteia.

9 Identificarea defectiunilor

Defectiunea Cauza posibila Remediere
Aparatul nu permite conectarea.  Bateria este goala. Schimbati bateria.
Polaritate gresita a bateriei. Introduceti bateria corect.
Locasul bateriilor nu este inchis. inchideti locasul bateriilor.
Aparatul permite conectarea, Temperatura prea inaltd sau prea sca-  Raciti aparatul, respectiv lasati-l sa se
dar nu este vizibil niciun fascicul  zuta incélzeasca
laser.
Alinierea automata nu functio- Aparatul este instalat pe o suprafata- Instalati aparatul pe o suprafata
neaza. suport oblica. plana.
INDICATIE

Daca masurile indicate nu duc la remedierea defectiunii sau daca apar defectiuni mai ample, dispuneti repararea
aparatului la centrul de service pentru echipamente de masurare Hilti.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

ATENTIONARE

in cazul evacuarii necorespunzétoare ca deseu a echipamentului, sunt posibile urméitoarele evenimente:

La arderea pieselor din plastic, se formeaza gaze de ardere toxice care pot provoca imbolnaviri de persoane.
Bateriile pot exploda, provocand intoxicari, arsuri, arsuri chimice sau poluare, daca sunt deteriorate sau incalzite
puternic.

in cazul evacudrii neglijente a deseurilor, exista riscul de a oferi persoanelor neautorizate posibilitatea de a utiliza
echipamentul in mod abuziv. in aceasti situatie, puteti provoca vitaméri grave persoanei dumneavoastra si altor
persoane, precum si poludri ale mediului.
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Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti asigura deja conditile de preluare a produselor vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

Valabil numai pentru tarile UE

Nu aruncati aparatele de masura in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele
normative nationale, aparatele electrice uzate si acumulatorii trebuie sa fie colectate separat si depuse
la centrele de revalorificare ecologica.

Evacuati bateriile ca deseuri in conformitate cu prescriptiile nationale.

11 Garantia fabricantului pentru produse

Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de ga-
rantie, vd rugam sa va adresati partenerului dumneavoas-
tra local HILTI.

12 Indicatia FCC (valabila in SUA) / indicatia IC (valabila in Canada)

Acest aparat corespund paragrafului 15 din dispozitile | (2) Aparatul trebuie sa capteze orice radiatie, inclusiv

FCC si CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). Punereain functiune | radiatiile care produc operatii nedorite.

trebuie sa respecte urmatoarele doud conditii:
INDICATIE

(1) Aparatul nu trebuie sa genereze radiatie daunatoare. | gchimbarile sau modificarile care nu sunt permise explicit
de Hilti pot restrictiona dreptul utilizatorului de a pune
aparatul in functiune.

180



13 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Aparat laser de nivelare

cu linii
Indicativ de model: PM 2-LG
Generatia: 01
Anul fabricatiei: 2014

Declaram pe propria raspundere ca acest produs co-
respunde urmatoarelor directive si norme: Pana la 19
aprilie 2016: 2004/108/CE, incepand cu 20 aprilie 2016:
2014/30/UE, 2011/65/UE, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Documentatia tehnica la:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

PM 2-LG Cizgi lazer

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima aletle birlikte
muhafaza ediniz.

Cihazi, sadece kullanim kilavuzu ile birlikte
bagka kigilere veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 182
2 Tanimlama 183
3 Aksesuar 184
4 Teknik veriler 184
5 Guvenlik uyarilari 185
6 Calistirma 186
7 Kullanim 186
8 Bakim ve onarim 187
9 Hata arama 188
10 Imha 188
11 Aletlerin Uretici garantisi 189
12 FCC uyarisi (ABD'de gegerli) / IC uyarisi
(Kanada'da gecerli) 189
13 AB Uygunluk agiklamasi (Orijinal) 189

Hl Sayilarin her biri bir resme atanmugtir. iigili resimleri
kullanim kilavuzunun baglangicinda bulabilirsiniz.

Bu kullanm kilavuzunun metninde »alet« daima gizgi
lazeri PM 2-LG'yi belirtir.

Alet parcalari, kullanim ve gosterge elemanlar El

% Isikh diyot ile agma / kapatma tusu

Salingacin kilitleme mekanizmasi igin siirgiili salter
(3 Lazer gikis cami

(@ Akii bsimesi

1 Genel bilgiler

1.1 Uyan metinleri ve anlamlan

TEHLIKE
Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler icin.

iKAZ
AJir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

UYARI
Kullanim uyarilari ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.
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1.2 Piktogramlarin aciklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

Genel
tehlikelere
karsi uyar

Uyulmasi gereken kurallar

Kullanmadan
once
kullanim
kilavuzunu
okuyunuz



Semboller

Lazer 1sin sinifi 2. Isina bakmayiniz.
Lazer ikaz levhalar - IEC 60825-1/ EN 60825-1'e uygun

Aletler ve N
piller gépe Tanimlama detaylarinin alet lizerindeki yeri
atilarak imha Tip tanimi ve model tanimi aletinizin tip plakasi

edilmemelidir. Uizerindedir. Bu verileri kullanim kilavuzunuza aktariniz ve

temsilcilik veya servislerimize yonelik sorularinizda her

Alette -
zaman bu verileri hazir bulundurunuz.

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT Tip:
* STARE INTO BEAM

510-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Jenerasyon: 01

Isin kesilmemelidir.
Lazer ikaz levhalan ABD - 21 CFR 1040'a uygun.

Seri no:

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim

PM 2-LG kotunu kendisi ayarlayan bir gizgi lazeridir ve hizalama calismalarini yiritmek ve kot almak icin kullanilir.
Cizgi lazeri iki adet yesil gizgiye (yatay ve dikey) ve bir adet gizgi kesisme noktasina sahiptir.

Cizgi lazeri tek bir kisi tarafindan kullanilabilir.

Olasi kullanimlar sunlardir: Prizler, kablo kanallari, isitma govdeleri ve kurulumlar igin kot alma; Asma tavanlar igin
kot alma; Kapilar ve pencereler igin kot alma ve konumlandirma; Yuksekliklerin aktariimasi; Borularin dikey sekilde
konumlandirimasi.

Yaralanma tehlikelerini énlemek igin sadece orijinal Hilti aksesuar ve aletlerini kullaniniz.

2.2 Teslimat kapsami - Karton icinde cizgi lazeri
Cizgi lazer

Canta

Akuler

Kullanim kilavuzu

e N Y

Uretici sertifikasi

2.3 isletim mesajlan

Isikli diyot yanmiyor. Alet kapali.
yanmiyor. Piller bos.
yanmiyor. Piller yanls takilmis.
surekli yaniyor. Lazer 1sini acik. Alet calisiyor.
her 10 (salingag kilitli degil) Piller neredeyse bos.
veya 2 (salingag kilitli)
saniyede bir iki kez yanip
séner.
yanip sénuyor. Alet kapatildi ancak salingag
kilittenmiyor.
Lazer 1sini her 10 (salingag kilitli degil) Piller neredeyse bos.

veya 2 (salingag kilitli)
saniyede bir iki kez yanip
séner.
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Lazer 1sini

Bes kez yanip séner ve
ardindan surekli olarak agik

kalir.

Devreyi kesme otomatigi etkinligi
kaldirldi (bkz. B6IUm "Devreyi kesme
otomatiginin etkinliginin kaldirnimasi".

yuksek frekansla yanip séner.  Alet otomatik kot alamiyor. (Otomatik

kot alma alani diginda).

her 2 saniyede bir yanip

séner.

Egimli ¢izgi calistirma tiirli. Salingag
kilitli, bu nedenle cizgilerin kotu
alinmiyor.

Tanim Kisa isaret
Hedef plakasi PRA 54
Miknatis tutucusu icin duvar sabitlemesi PMA 82
Manyetik tutucu PMA 83
Tripod PMA 20

4 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki sakhdir!

Erisim mesafesi gizgileri ve kesisme noktasi

20 m (65 ft)

Hassasiyet!

10 m'de +3 mm (33 fitte +0.12 ing)

Otomatik kot alma suresi

3 s (standart)

Lazer sinifi Sinif 2, gériindr, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); sinif Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Cizgi kalinhigr Mesafe 5 m: <2 mm

Otomatik kot alma alani

+4° (standart)

Otomatik kendiliginden kapatma

Devreye alindi: 1 sa

Calisma durumu gostergesi

LED ve lazer iginlari

Gug kaynagi

AA Hucreler, Alkali piller: 4

Calisma suresi

Alkali piller 2.500 mAh, Sicaklik +24 °C (+75 °F): 8 - 14
saat (acgik ¢gizgi sayisina bagli olarak)

Calisma sicakhgi

Min. -10 °C / Maks. +50 °C (+14 ile 122 °F arasinda)

Depolama sicaklig

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (-13 ile 145 °F arasinda)

Toz ve puskurtme suyu korumasi (pil bélmesi haric) IP 54
IEC 60529 uyarinca
Ayak diglisi (alet) UNCYa"

Agirlik

pil dahil: 520 g (1.15 lbs)

Boyutlar

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 /4 x 3 3/4 ing)

1 Cok yiiksek sicaklik dalgalanmalari, nem, sok, diisme vs. gibi nedenlerle hassasiyet etkilenebilir. Aksi belirtimediyse alet standart
ortam kosullari (MIL-STD-810G) altinda ayarlanmis veya kalibre edilmistir.



5 Giivenlik uyarilar

iKAZ: Tim giivenlik uyarnlarm
okuyunuz.Guvenlik

ve talimatlan

uyarilarina ve talimatlara

uyulmamasi, elektrik garpmasina, yangina ve/veya agir
yaralanmalara neden olabilir.Gelecekte kullanmak
uzere tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlan muhafaza
ediniz.

5.1 Genel giivenlik 6nlemleri

a)

b)

C)

0)

Olgiimlerden/kullanmadan 6nce ve kullamm
sirasinda birden cok defa aletin hassasiyetini
kontrol ediniz.

Egitim gérmemis personel tarafindan uygunsuz
islem yapilir, usuliine uygun kullanilmazsa, alet ve
yardimci gereclerinden dolay tehlike olusabilir.
Alet ile calisirken dikkatli olunuz, hareketlerinize
dikkat ediniz ve mantikli davraniniz. Yorgunsaniz
veya uyusturucu, alkol veya ilaclarin etkisi
altindaysaniz aleti kullanmayiniz. Aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
yol acabilir.

Alette manipulasyonlara veya degisikliklere izin
verilmez.

Hicbir emniyet tertibatini devreden cikarmayiniz,
ayrica hicbir uyari ve ikaz levhasini ¢gikarmayiniz.
Aleti kullanirken c¢ocuklan ve diger kisileri uzak
tutunuz.

Cevre etkilerini dikkate aliniz. Aleti yagmurda
birakmayiniz, nemli ve slak ortamlarda
kullanmayiniz. Aleti yangin veya patlama tehlikesi
olan bir yerde kullanmayiniz.

Aletin  bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli
parcalarin kusursuz calistigini ve sikismadigini,
parcalarin kinhp kinlmadigimi veya hasar gériip
gormedigini, alet fonksiyonlarinin kisitlanma
durumlarini kontrol ediniz. Hasarli parcalan aleti
kullanmadan 6nce tamir ettiriniz. Birgok kazanin
nedeni alet bakiminin kétd yapilmasidir.

Aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece
orijinal yedek parcalar ile tamir ettiriniz. Bdylece alet
gulvenliginin korundugundan emin olunur.

Bir diisme veya diger mekanik etkilerden
sonra aletin diizgiin cahsip caligmadigi kontrol
edilmelidir.

Alet cok disiik sicakliktan daha sicak bir ortama
getirildiginde veya tam tersi oldugunda ortam
sartlarina uygun hale getirilmelidir.

Adaptorler ve aksesuarlar ile kullanimda aletin
glivenli bir sekilde sabitlendiginden emin olunuz.
Hatal 6lclimii 6nlemek icin lazer cikis camlan
temiz tutulmahdir.

Alet, zorlu ingaat yeri kullanimi icin tasarlanmis
olsa da, diger optik ve elektrikli aletler (diirbiin,
gozlilk, fotograf makinasi) gibi 6zenle bakimi
yapiimahdir.

Salteri anzal olan aleti kullanmayiniz. Artik agilip
kapatilamayan alet tehlikelidir ve tamir edilmesi
gerekir.

p)

En yiiksek hassasiyete erismek icin cizgiyi dikey,
diiz bir yiizeye yansitiniz. Aleti diiz zemine 90° ile
konumlandiriniz.

5.2 Calisma yerlerinin usuliine uygun olarak

9)

ayarlanmasi

6I9iim yerini emniyete aliniz ve aleti ayarlarken
isinlarin  baska kisilere veya kendi Uzerinize
gelmemesine dikkat ediniz.

Cam veya diger nesnelerin iginden yapilan &lgimler,
6lgiim sonuglarini yaniltabilir.

Aletin diiz ve stabil bir yiizeye kurulmasina dikkat
edilmelidir (titresimsiz!).

Aleti sadece belirtilen uygulama sinirlan igerisinde
kullaniniz.

Calisma alaninda birden fazla lazer kullanilirsa,

alet isinlarinin  digerleriyle  karismamasini
saglayiniz.
Gugli  miknatislar hassasiyeti  etkileyebilir, bu

nedenle 8lcum aletinin yakinda herhangi bir miknatis
bulunmamalidir. Hilti miknatis adaptéri kullanilabilir.
Alet, tibbi cihazlarin yakininda kullanilmamalidir.

5.3 Elektromanyetik uygunluk

Alet gegerli ydnergelerin en siki taleplerini karsilamasina
ragmen Hilti, hatall isleme neden olabilecek yiksek
1sinlama dolayistyla aletin hasar gérmesini engelleyemez.
Bu veya emin olmadiginiz diger durumlarda kontrol

Olguimleri
aletlerin

yapiimaldir.  Ayni
(6rn. ucaklardaki

zamanda Hilti, diger
navigasyon donanimlari)

etkilenmemesini garanti edemez.

5.4 Lazer sinifi 2/ class Il aletler icin lazer

siniflandirmasi

Satis versiyonuna bagl olarak alet IEC60825-1:2007 /

EN60825-1:2007

uyarinca lazer sinfi  2'ye ve

CFR 21 § 1040 (FDA) uyarinca Class ll'ye karsilik
gelir. Bu aletler baska koruyucu o6nlemler olmadan

kullanilabilir.

Buna ragmen glneste oldugu gibi,

dogrudan isik kaynagina bakiimamalidir. Dogrudan gozle
temas etmesi halinde gozlerinizi kapatiniz ve kafanizi
hemen i1sin bélgesinden ¢ekiniz. Lazer isini kisilere dogru
tutulmamalidir.

5.5 Elektrikli

Aletin tasinmasi veya saklanmasi esnasinda pilleri
cikariniz.

Piller cocuklarin elleri ile temas etmemelidir.
Pilleri asin 1sitmayiniz ve atese atmayiniz. Piller
patlayabilir ve toksinli maddeler ortaya ¢ikabilir.
Pilleri sarj etmeyiniz.

Pilleri alete lehimlemeyiniz.

Pilleri kisa devre ettirerek desarj etmeyiniz, bu
sebeple piller asiri isinabilir ve yanik olusabilir.
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g) Pilleri acmayiniz ve asin mekanik yiikte
birakmayiniz.

h) Hasarh pilleri kullanmayiniz.

Yeni ve eski pilleri kanstirmayimz. Farkh

ureticilerin pillerini veya farkli tip taniml pilleri

kullanmayiniz.

j) Alette sadece bunun icin 06ngoriilen piller
kullaniimalidir. Baska pillerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanma tehlikelerine yol agabilir.

5.6 Swilar

Yanlis kullanimda pilden/akiiden sivi gikabilir. Bunlar ile
temasi 6nleyiniz. Yanlighkla temasta su ile durulayiniz.
Sivi gozlere temas ederse, bol su ile yikayiniz ve ayrica
doktor yardimi isteyiniz. Digari akan sivi cilt tahrisine ve
yanmalarina yol agabilir.

6.1 Pillerin takilmas: A

1. Pil bdlmesini aginiz ve pilleri yerlestiriniz.
UYARI Kutuplarn yonleri aletin alt tarafinda
gosterilmistir.

2. Pil b8lmesini kapatiniz.

7 Kullanim

UYARI

En yuksek hassasiyete erismek icin cizgiyi dikey,
duz bir ylzeye yansitiniz. Aleti diz zemine 90° ile
konumlandiriniz.

7.1 Kullanim

7.1.1 Aletin devreye alinmasi

1. Salingag kilidini aginiz.
2. Agma/Kapama tusu tusuna basiniz.

7.1.2 Galisma tiirtiniin degistirilmesi

istenen calisma tiiriine gelene kadar agma/kapama
tusuna Ust Uste basiniz.

7.1.3 Aletin kapatilmasi

A¢ma/Kapama tusu tusuna basiniz.

UYARI

- En az 5 saniye slreyle Ag¢ma/Kapatma tusuna
basiimazsa alet kapanabilir.

- Yakl. 1 saat sonra alet otomatik olarak kapanir.

7.1.4 Devreyi kesme otomatiginin devre digi
birakilmasi
Lazer 1sini onay icin U¢ kez yanip s®nene kadar
Acma/Kapatma tusuna basili tutunuz (yaklasik 4 saniye).
UYARI
Acma/Kapatma tusuna basildiginda veya pillerin giict
azaldiginda alet kapanir.

7.1.5 Egimli cizgi fonksiyonu
Salingaci kilitleyiniz.
Alet kot almamistir.
Lazer isini iki saniyelik araliklarla yanip séner.

7.2 Kontrol

7.2.1 Yatay lazer i1sini kot alma kontrolii

1. Aleti aginiz ve salingag kilidinin kilitli olmadigindan
emin olunuz.

2. Aleti duvarin (A) yakininda bir tripod Uzerine veya
saglam, diz bir zemine yerlestiriniz. Gizgilerin
kesisme noktasiyla aleti duvara hizalayiniz (A).

3. Lazer gizgisinin kesisme noktasini bir garpi isareti (1)
ile duvara (A) isaretleyiniz.

4.  Aleti 180° dondiriiniiz, kot almasini bekleyiniz ve
lazer cizgilerinin kesisme noktasini bir ¢arpi isareti
(2) ile karsida bulunan duvara (B) isaretleyiniz.

5. Aleti duvarin (B) yakininda bir tripod Uzerine veya
saglam, dliz bir zemine vyerlestiriniz. Gizgilerin
kesisme noktaslyla aleti duvara hizalayiniz (B).

6. Aleti, cizgi kesisme noktalarinin 6nceden gizilen
isaret ile ayni ylikseklige gelecek bicimde ayarlayiniz.
Yikseklik ayar igin tripodu kullanabilirsiniz veya
yuksekligi, alta destekler koyarak ayarlayabilirsiniz.

7.  Aleti, yUksekligini ayarlamadan 180° dondiriinuz ve
lazer cizgilerinin kesisme noktasini bir garpi isareti
(3) ile karsida bulunan duvara (A) isaretleyiniz.

8. A duvarnndaki her iki isaretli nokta (1) ve (3), iki
duvarin (D) arasindaki mesafe ile alet arasindaki
yukseklik sapmasinin iki katini verir.

9. izin verilen maksimum sapma, 10 metre mesafe icin
3 mm'dir.



10. Yukaridaki ydnteme gdre belirlenen sapma igin, izin

11.

verilen maksimum sapma asagidaki gibi belirlenir:

d[mm]<0,3 [ P]~2+D[m]

d [%] <0.072 D [feet]
Milimetre cinsinden izin verilen maksimum sapma,
iki duvar arasindaki metre cinsinden mesafenin iki
kati x 0,3 mm/m deg@erinden kiigiik olmalidir.

d = Olgiilen milimetre/¥10 ing cinsinden sapmanin iki
kati

D = Metre/ayak cinsinden iki duvar arasindaki
mesafe

7.2.2 Yatay c¢izgi hassasiyetinin kontrol

edilmesi
Aleti, uzunlugu en az 10 m olan bir mekanin kenarina
yerlestiriniz.
UYARI Zemin diz ve yatay olmalidir.
Lazer 1sinini aciniz ve salingac kilidinin  kilitli
olmadigindan emin olunuz.
Lazer gizgilerinin kesisme noktasinin isaretin (d0)
merkezinde goériinmesi ve isaretin dikey c¢izgisinin
tam olarak dikey lazer gizgisinin ortasindan gegmesi
icin aletin en az 10 m uzagina bir isaret koyunuz.
Aleti 45° donduruniiz, yukaridan bakinca saat donus
yoénunde.
Ardindan isarette, yatay lazer gizgisinin isaretin dikey
gizgisi ile kesistigi noktayi (d1) isaretleyiniz.
Simdi aleti saat yoniinun tersinde 90° déndiriiniz.
Ardindan isarette, yatay lazer gizgisinin isaretin dikey
gizgisi ile kesistigi noktayi (d2) isaretleyiniz.
Asagidaki dikey mesafeleri 6l¢iniiz: d0-d1, d0-d2
ve d1-d2.
d0-d1, d0-d2 ve d1-d2 icin gecerli:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [M] « D [m]

(dmax - dmin) [%] <0.06 D [feet]

10.

10 m dlgim mesafesindeki dlcllen en blyuk dikey
mesafe en fazla 5 mm olabilir.

dmax-dmin = Milimetre/%10 ing cinsinden en ylksek
isaret ile en algak isaret arasindaki mesafe

D = Metre/ayak cinsinden alet ile isaret arasindaki
mesafe

7.2.3 Dikey c¢izginin hassasiyetinin kontrol

edilmesi A

Kontrol i¢in minimum 2 m agik yikseklige sahip, kapi
acikhdr veya benzer bir agiklik gereklidir. Ayrica her iki
tarafta en az 2,5 m yer olmalidir.

1.

2.

o

Aleti aciniz ve salingag kilidinin kilitli olmadigindan
emin olunuz.

Cihazi kapi agikligindan 2,5 m uzakta zemine
yerlestiriniz ve dikey cizgiyi kapi agikliginin ortasina
hizalayiniz.

Dikey cizginin ortasini zeminde (1), kapi agikliginin
Ust kenarinda (2) ve kapi agikhdinin 2,5 metre
arkasinda zeminde (3) isaretleyiniz.

Aleti dogrudan (3) noktasinin arkasinda zemine
yerlestiriniz ve lazer 1sinini, bu iki noktadan (3) ve (1)
gegecek bicimde ayarlayiniz.

Kapi acgikliginin Ust kenarinda lazer gizgisi ile nokta
(2) arasindaki sapma dogrudan okunabilir. Bu deger
sapmanin iki kati ylksekligi gosterir.

Kapi agikliginin yiksekligini él¢tiniz.

izin verilen maksimum sapma, 10 metre yiikseklik
icin 3 mm'dir.

Yukaridaki yénteme gore belirlenen sapma igin, izin
verilen maksimum sapma asagidaki gibi belirlenir:

d<0,3mm=*2x*H[m]

d ['Q%h] <0.072 H [feet]
Milimetre cinsinden izin verilen maksimum sapma,
metre cinsinden yuksekligin iki kati x 0,3 mm/m
degerinden kiigtk olmalidir.

d = Olgtilen milimetre/¥10 ing cinsinden sapmanin iki
kati

H = Metre cinsinden kapi yiksekligi

7.2.4 Sapma durumunda davranis

Sapmalar tespit ederseniz cihazi Hilti Olciim Teknigi
Servisine génderiniz.

8 Bakim ve onarim

8.1 Temizleme ve kurulama

1.
2.
3.

Camdaki tozlan Ufleyerek temizleyiniz.

Cama parmaklarinizla dokunmayiniz.

Sadece temiz ve yumusak bir bez ile temizlenmelidir;
gerekirse bezi, saf alkol veya biraz su ile islatiniz.
UYARI Plastik parcalara zarar verebilecegi igin
baska bir sivi kullanilmamaldir.

8.2 Depolama

Islanan alet paketinden ¢ikartiimalidir. Alet, tagima ¢gantasi
ve aksesuarlar kurutulmall (en fazla 63 °C / 145 °F) ve
temizlenmelidir. Ekipmani ancak, tamamen kurudugunda
paketleyiniz, ardindan kuru bir yerde depolayiniz.
Aleti uzun sireli depoladiktan sonra veya uzun sureli
nakliye sonrasi bir kontrol élgiimi uygulanmalidir.
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Litfen uzun sureli depolama o&ncesi aletten pilleri
cikartiniz. Bosalan piller alete zarar verebilir.

Ekipmanin depolama sicak sinir degerlerine dikkat
edilmelidir, 6zellikle kis / yaz mevsiminde, ekipmani
aracinizin iginde muhafaza edecekseniz (-25 °C ile
+60 °C arasinda).

8.3 Nakliye

Ekipmanin génderilmesi veya nakliyesi icin Hilti génderme
takim cantasi veya es degerdeki bir ambalaji kullaniniz.

8.4 Hilti Olgiim Teknigi Servisi
Hilti Olglim Teknigi Servisi aleti kontrol eder ve sapma
mevcutsa aletin spesifikasyona uygun bigimde yeniden

Kontrol anindaki spesifikasyona uygunluk durumu, servis
sertifikasi ile yazil olarak teyit edilir.
Tavsiyemiz:

1. Duzenli alet kullanmina bagl olarak uygun bir
kontrol araligi seginiz.

2. Yida en az bir defa Hilti Olcim Teknigi Servisi
tarafindan kontrol edilmesini saglayiniz.

3. Olagandigi bir alet kullanimindan sonra Hilti Olgiim

Teknigi Servisi tarafindan kontrol edilmesini
saglayiniz.
4. Onemli calismalardan/sipariglerden &nce  Hilti

Olgiim Teknigi Servisi tarafindan kontrol edilmesini
saglayiniz.
HILTI Olglim Teknigi Servisi tarafindan yapilan

kontrol, kullaniclyr aleti kullanimdan 6nce ve
kullanim sirasinda kontrol etme yUkimlGligunden
kurtarmaz.

ayarlanmasini ve yeniden kontrol edilmesini yUritr.

Hata Olasi sebepler
Pil bos.

Pilde yanlis kutup.

Co6ziim

Alet agilmiyor. Pilleri degistiriniz.

Pili dogru takiniz.

Pil blmesi kapal degil. Pil bélmesini kapatiniz.

Alet agiliyor fakat lazer 1sini Sicaklik gok yuksek veya ¢ok diisiik Alet sogumaya veya isinmaya

goérinmiyor. birakilmahdir
Otomatik kendini ayarlama Alet cok egimli zemine kurulmus. Alet dliz bir zemine kurulmalidir.
galismiyor.

UYARI

Onerilen 6nlemler hatanin gideriimesini saglamazsa veya baska hatalar da ortaya gikarsa, aletinizi Hilti Olgiim Teknigi
Servisine tamir ettiriniz.

(«0imha |
IKAZ

Donanimin uygunsuz olarak imha edilmesi asagidaki olaylara sebebiyet verebilir:

Plastik parcalarin yanmasi esnasinda, kisilerin hastalanmasina sebep olabilecek zehirli gazlar olusur.

Piller hasar gorur veya ¢ok Isinirsa; patlayabilir ve zehirlenmelere, yanmalara, cilt tahrislerine veya cevre kirliligine
neden olabilir.

Uygun olmayan sekilde imha etmeniz halinde donanimin yetkisiz kisilerce hatali kullanimina yol agarsiniz. Ayrica siz ve
Uigincu sahislar agir yaralanabilir ve gevre kirlenebilir.

Ay

ary

Hilti aletleri ylksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden Uretilmistir. Yeniden degerlendirme igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Bir ¢ok llkede Hilti eski aletinizi degerlendirmek icin geri almaya hazirdir. Hilti
musteri hizmetlerine veya saticiniza sorunuz.



Sadece AB Ulkeleri icin

Elektrikli 6lgtim aletlerini ¢épe atmayiniz!

degerlendirilmesi saglanmalidir.

Pilleri ulusal kurallara gére imha ediniz.

Avrupa yonetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve yirirlikte olan ulusal talimatlara
gbre kullanilmis elektronik aletler ve piller ayn olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeden yeniden

11 Aletlerin iiretici garantisi

Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin litfen yerel HILTI
is ortaginiza bagvurunuz.

12 FCC uyarisi (ABD'de gecerli) / IC uyarisi (Kanada'da gecerli)

Bu alet Dieses FCC uyarilari 15. paragrafina ve CAN ICES-
3 (B) / NMB-3 (B)'ye uygundur. Galistirma asagidaki iki
kosula baglidir:

(1) Bu alet, hasar veren manyetik alanlar olusturmamalidir.

(2) Bu alet, istenmeyen islemlere neden olabilecek
1sin salinmlan da dahil olmak Uzere her tirll 1sinimi
alabilmelidir.

UYARI

Alet Uzerinde Hilti tarafindan agikga izin veriimeyen
degisikliklerin ~ veya  modifikasyonlarin  yapiimasi,
kullanicinin alet kullanim haklarini sinirlandirabilir.

13 AB Uygunluk aciklamasi (Orijinal)

isaret: Cizgi lazer
Tip isareti: PM 2-LG
Jenerasyon: 01
Yapim yil: 2014

Bu Uriinin asagidaki yonetmeliklere ve normlara uygun
oldugunu kendi sorumlulugumuzda acikliyoruz: bitis
19. Nisan 2016: 2004/108/EG, ab 20. Nisan 2016:
2014/30/EU, 2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

W
Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015

Teknik dokiimantasyon:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINALA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PM 2-LG Liniju lazers

Pirms iekartas ekspluatacijas uzsakSanas ob-
ligati izlasiet lietoSanas instrukciju.

Vienmer glabajiet instrukciju iekartas tuvuma.

Parliecinieties, ka instrukcija atrodas kopa ar
iekartu, ja ta tiek nodota citai personai.

Saturs Lappuse
1 Vispariga informacija 198
2 Apraksts 199
3 Piederumi 200
4 Tehniskie parametri 200
5 DroSiba 201
6 LietoSanas uzsakSana 202
7 LietoSana 202
8 Apkope un uzturéSana 203
9 Traucéjumu diagnostika 204

10 Nokalpojuso instrumentu utilizacija 204
11 lekartu razotdja garantija 205
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Il Numuri norada uz attéliem. Attéli ir atrodami lietoSanas
instrukcijas sakuma.

Sis lietodanas instrukcijas teksta ar vardu "iekarta" vien-
mer jasaprot liniju lazers PM 2-LG.

lekartas dalas, vadibas un indikacijas elementi

@ leslégSanas / izslégSanas taustin$ ar gaismas diodi
@ Bidams svarsta blokéSanas mehanisma parslédzéjs
(3 Lazera stara lodzin3

(®) Bateriju nodalijums

1 Vispariga informacija

1.1 Signalvardi un to nozime

BRIESMAS

Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit
smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS
Piever§ uzmanibu iespéjami bistamai situacijai, kas var
izraisit smagas traumas vai pat navi.

UZMANIBU
So uzrakstu lieto, lai pievérstu uzmanibu iespéjami bis-
tamai situacijai, kas var izraisit traumas vai materialus
zaudéjumus.

NORADIJUMS

So uzrakstu lieto lieto$anas noradijumiem un citai node-
rigai informacijai.
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1.2 Piktogrammu skaidrojums un citi noradijumi
Bridinajuma zimes

Bridinajums
par visparéju
bistamibu

Pienakumu uzlieko$as zimes

Pirms
lietoSanas
izlasiet
instrukciju



Simboli

Nokalpoju-
$as iekartas
un baterijas
nedrikst
izmest
atkritumos.

Pie iekartas

LASER RADIATION - DO NOT

Bridinajums par lazeru iekartas lietoSanai ASV, saskana
ar 21 CFR 1040.

Pie iekartas

4.2]

2. klases lazera starojums. Neskatities lazera stara.
Lazera bridindjuma plaksnites saskana ar IEC 60825-1/
EN 60825-1

Identifikacijas datu novietojums uz iekartas

lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi
uz iekartas identifikacijas plaksnites. lerakstiet Sos datus
lietoSanas instrukcija un vienmeér noradiet, versSoties pie
Hilti parstavja vai servisa.

* STARE INTO BEAM
510-530nm/0.95mW max. Tips:
CLASS Il LASER PRODUCT
Nedrikst paklaut lazera starojumam. Paaudze: 01
Sérijas Nr.:

2.1 IzmantoS$ana atbilstosSi paredzétajiem mérkiem

PM 2-LG ir liniju lazers ar paslimeno$anas funkciju, kas lauj atri un ar lielu precizitati veikt Tmeno$anas un novietojuma
izlidzinaSanas darbus. Liniju lazers iezimé divas zalas [inijas (horizontalu un vertikalu) un vienu lniju krustpunktu.

Ar niju lazeru var stradat viens cilveks.

lespéjamais lietojums ir: kontaktligzdu, kabelu kanalu, radiatoru un instalaciju imenos$ana; piekarto griestu imenosana;
logu un durvju imeno$ana un ailu novietojuma pielago$ana; augstuma atzZimju parneSana; caurulvadu vertikales
noteik3ana.

Lai izvairitos no savaino$anas, izmantojiet tikai originalos "Hilti" piederumus un iekartas.

2.2 Piegades komplektacija: liniju lazers kartona karba
Liniju lazers

Soma

Baterijas

LietoSanas instrukcija

[ N

RaZotaja sertifikats

2.3 Darbibas pazinojumi

Gaismas diode nedeg. lekarta ir izslegta.
nedeg. Baterijas ir tuksas.
nedeg. Nepareizi ieliktas baterijas.
deg konstanti. Lazera stars ir ieslégts. lekarta darbojas.

divreiz nomirgo ik péc 10 se-  Baterijas ir gandriz tukSas

kundém (svarsts nav noblo-

kéts) vai 2 sekundem (svarsts

ir noblokeéts).

mirgo. lekarta ir izslégta, tacu svarsts nav no-
blokets.
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Lazera stars

divreiz nomirgo ik péc 10 se-

Baterijas ir gandriz tukSas

kundém (svarsts nav noblo-
kéts) vai 2 sekundém (svarsts

ir noblokéts).

piecas reizes nomirgo un pec
tam ir ieslégts konstanti.

Ir atcelta automatiska izslegSanas (skat.
sadalu "Automatiskas izslégSanas atcel-
Sana".

strauji mirgo.

lekarta nevar veikt pasiimenoSanos
(atrodas arpus pashimenosanas diapa-
zona).

iemirgojas ik péc 2 sekun-

déem.

Slipas [inijas rezims. Svarsts ir noblo-
kéts, tadé| linijas netiek nolimenotas.

3 Piederumi

Apziméjums Saisinajums
Merka plaksne PRA 54
Magneétiska turétaja sienas stiprinajums PMA 82
Magnétiskais turétajs PMA 83
Stativs PMA 20

4 Tehniskie parametri

Rezervétas tiesibas izdarit tehniska rakstura izmainas!

Liniju un krustpunkta darbibas radiuss

20 m (65 pédas)

Precizitate!

+3 mm uz 10 m (£0,12" uz 33 pédam)

Pashimenos$anas ilgums

3 s (raksturigi)

Lazera klase

2. klase, redzams, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Linijas biezums

Attalums 5 m: <2 mm

Paslimenosanas diapazons

+4° (raksturigais)

Automatiska izslégSanas

aktivejas péc: 1 h

Darbibas rezima indikacija

LED un lazera stari

BaroSanas spriegums

AA baterijas, Sarmu mangana baterijas: 4

Darbibas ilgums

Sarmu mangana baterija 2500 mAh, Temperatira
+24 °C (+75 °F): 8 - 14 h (atkariba no ieslégto lniju
skaita)

Darba temperattra

Min. -10 °C / Maks. +50 °C (no +14 lidz 122 °F)

Uzglabasanas temperatira

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (no -13 fidz 145°F)

Aizsardziba pret putekliem un Gdens Slakatam (iznemot  IP 54

bateriju nodalijumu) saskana ar IEC 60529

Stativa vitne (iekartai) UNC"s "

Svars Kopa ar bateriju: 520 g (1,15 marc.)
Izméri 65 x 107 x 95 mm (27/2" x 41/4" x 3 3/4")

1 Precizitati var nelabveligi ietekmét tadi areji faktori ka lielas temperatiras svarstibas, mitrums, trieciens, kritiens u.c. Ja nav noradits
citadi, iekarta ir iereguléta un kalibréta standarta vides apstaklos (MIL-STD-810G).



BRIDINAJUMS: izlasiet visus drosibas noradijumus
un instrukcijas. Dro$ibas noradijumu un instrukciju neie-
véro$ana var izraisit elektrotraumas, ugunsgréku un/vai
smagus savainojumus. Saglabajiet visus droSibas no-
radijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

5.1 Visparigi drosibas pasakumi

a) Pirms meérijumu veikSanas / iekartas lietoSanas,
ka arl vairakas reizes iekartas lietoSanas laika
japarbauda tas precizitate.

b) lerice un tas aprikojums var radit bistamas situa-
cijas, ja to neatbilstosi lieto neapmacits personals
vai tas izmantojums neatbilst paredzetajam meér-
kim.

c) Stradajiet ar iekartu uzmanigi, darba laika sagla-
bajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo
sapratu. Nestradajiet ar iekartu, ja jutaties nogu-
ris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medika-
mentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroiekartu,
pat viens neuzmanibas mirklis var bt par céloni no-
pietnam savainojumam.

d) Aizliegts veikt nepielautas manipulacijas vai iz-
mainas iekarta.

e) Nepadariet neefektivas instrumenta drosibas ie-
rices un nenonemiet noradijumu un bridinajuma
plaksnites.

f) Lietojot iekartu, nelaujiet nepiederosam perso-
nam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.

g) Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. Nepaklau-
jiet instrumentu nokriSnu ietekmei, nelietojiet to
mitra vai slapja vidé. Neizmantojiet instrumentu
vietas, kur pastav ugunsgreka vai eksplozijas
risks.

h) Rupigi veiciet iekartas apkopi. Parbaudiet, vai
kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un ne-
keras, un vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata un tadéejadi netraucé iekartas nevainojamu
darbibu. NodrosSiniet, lai bojatas dalas tiktu savlai-
cigi nomainitas vai remontétas autorizéta remont-
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka
iekartam nav nodrosinata pareiza apkope.

i) Uzdodiet iekartas remontu veikt tikai kvalificétam per-
sonalam, kas izmanto vienigi originalas rezerves da-
las. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo
dros$ibu.

j) Ja iekarta ir nokritusi zemé vai bijusi paklauta
cita veida mehaniskai slodzei, pirms lietoSanas
nepiecieSams parbaudit tas darbibas precizitati.

k) Ja iekarta no liela aukstuma tiek parvietota silta
telpa vai otradi, tai pirms lietoSanas jalauj aklima-
tizeties.

) Lietojot adapterus un papildu piederumus, rau-
gieties, lai iekarta butu pievienota un nostiprinata
drosi.

m) Lai izvairitos no kludainiem meérijjumiem, lazera
lodzins vienmer jatur tirs.

n) Neskatoties uz to, ka iekarta ir paredzéta lietoSa-
nai skarbos buvobjekta apstaklos, ar to jaapietas
tikpat rapigi ka ar jebkuru citu optisko un elek-

trisko aprikojumu (talskati, brillem, fotoaparatu
u.c.).

0) Nelietojiet iekartu, ja ir bojats tas sledzis. lekarta,
ko nevar ieslégt vai izslégt, ir bistama un nekavéjoties
janodod remonta.

p) Lai nodroSinatu maksimalu precizitati, projicéjiet
niju uz vertikalas, lidzenas virsmas. Novietojiet
iekartu 90° lenk attieciba pret virsmu.

5.2 Pareiza darba vietas ierikoSana

a) Nodrosiniet mérnjumu veikSanas vietu un uzsta-
diet iekartu ta, lai lazera stars nebutu paversts ne
pret citam personam, ne Jums pasiem.

b) Meéri8ana caur stikla rGtim vai citiem objektiem var
dot kltdainus mérijumu rezultatus.

c) Pieversiet uzmanibu tam, lai iekarta butu uzsta-
dita uz lidzenas un stabilas pamatnes, kas nepie-
lauj vibraciju.

d) Lietojiet iekartu tikai paredzetaja diapazona.

e) Jadarba zona tiek lietoti vairaki lazeri, raugieties,
lai Jusu iekartas stari netiktu sajaukti ar citiem.

f) Spécigi magnéti var nelabveligi ietekmét precizitati,
tadé| tie nedrikst atrasties mérierices tuvuma. Hilti
magnétisko adapteru lietoSana nav ierobezota.

g) lekartu nedrikst lietot medicinisko ieficu tuvuma.

5.3 Elektromagneétiska savietojamiba

Neskatoties uz to, ka iekarta atbilst visstingrakajam re-
levanto direktivu prasibam, Hilti nevar izslégt iespéju,
ka iekartas darbibu traucé spécigs starojums, izraisot
kludainas operacijas. Sada gadijuma, ka ar tad, ja citu
iemeslu dé| rodas Saubas par mérijumu rezultatiem, ja-
veic kontroles mérijumi. Bez tam Hilti nevar izslégt ar
iespéju, ka tiek raditi traucéjumi citu iekartu (pieméram,
lidmasinu navigacijas aprikojuma) darbiba.

5.4 Lazera klasifikacija 2. lazera klases / Il klases
iekartam
Atkariba no pardo$ana piedavatas versijas iekarta
atbilst 2. lazera klasei saskana ar IEC60825-1:2007 /
EN60825-1:2007 un |l klasei saskana ar CFR 21 § 1040
(FDA). Sadas iekartas var lietot bez papildu drogibas
pasakumiem. Jebkura gadijuma skatiSanas tieSi gaismas
avota - tapat ka saulé - nav vélama. Ja stars iespid
acis, aizveriet tas un pagrieziet galvu ta, lai ta neatrastos
lazera darbibas diapazona. Lazera staru nedrikst vérst
pret cilvekiem.

5.5 Elektrisks

a) lekartas uzglabasanas un transportésanas laika
baterijam jabut iznemtam.

b) Baterijas nedrikst nonakt bérnu riciba.

c) Neparkarséjiet baterijas un nemetiet tas uguni.
Baterijas var eksplodét vai izdalit toksiskas vielas.

d) Neméginiet baterijas uzladét.

e) Nenostipriniet baterijas iekarta ar lodésanas pali-
dzibu.
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Neizladejiet baterijas, radot issavienojumu, jo tas
var parkarst un izraisit apdedzinasanos.

g) Neméginiet atvért baterijas un nepaklaujiet tas
parmeérigai mehaniskajai slodzei.

Neizmantojiet bojatas baterijas.

Neizmantojiet vienlaicigi jaunas un vecas bate-
rijas. Neizmantojiet dazadu razotaju un atsSkirigu
modelu baterijas.

=z

j) levietojiet iekarta tikai tai paredzetas baterijas.
Cita tipa bateriju lietoSana var izraisit iekartas un/vai
akumulatora aizdegSanos.

5.6 Skidrumi

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplost Skid-
rums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja tas tomer
nejausi ir noticis, noskalojiet ar Gideni. Ja Skidrums
ieklust acis, tas nekavéjoties jaizskalo ar lielu Gidens
daudzumu un péc tam jagriezas pie arsta. No akumu-
latora izpludusais Skidrums var izraisit adas kairinajumu
vai pat apdegumus.

6 LietoSanas uzsakS$ana

6.1 Bateriju ievietosana B

Atveriet bateriju nodalijumu un ievietojiet taja bate-
rijas.

NORADIJUMS Pareiza polaritate ir noradita iekartas
apakSpuse.

-

2. Aizveriet bateriju nodalijuma vacinu.

NORADIJUMS

Lai nodro$inatu maksimalu precizitati, projicéjiet lniju uz
vertikalas, ldzenas virsmas. Novietojiet iekartu 90° lenki
attieciba pret virsmu.

7.1 Lietosana

7.1.1 lekartas ieslegSana

1. Atblokeéjiet svarstu.
2. Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu.

7.1.2 Darbibas reZzima parsléegSana

Spiediet ieslegSanas / izsleégSanas taustinu, lidz ir iestatits
vajadzigais darbibas rezims.

7.1.3 lekartas izslegSana
Nospiediet ieslégSanas / izslégSanas taustinu.
NORADIJUMS
- lekartu var izslégt, ja vismaz 5 sekundes pirms tam nav
bijis nospiests ieslégSanas / izslégSanas taustins.
- Péc apméram 1 stundas iekarta automatiski izslédzas.

7.1.4 Automatiskas izslegSanas deaktiveésana
Turiet nospiestu (@pméram 4 sekundes) ieslégSanas /
izslegSanas taustinu, lidz lazera stars piecas reizes no-
mirgo, apstiprinot komandu.

NORADIJUMS

lekarta izslédzas, kad tiek nospiests ieslégSanas / izslég-
Sanas taustin$ vai kad ir izladéjusas baterijas.

7.1.5 Slipas lnijas funkcija
Noblokéjiet svarstu.
lekarta nav nolimenota.
Lazera stars mirgo ar divu sekunzu intervalu.

7.2 Parbaude

7.2.1 Horizontala lazera stara nolimenojuma
parbaude

1. leslédziet iekartu un nodroSiniet, lai svarsts batu
atblokéts.

2. Sienas (A) tuvuma uzstadiet iekartu uz stativa, kas
novietots uz stingras, gludas virsmas. lestatiet ie-
kartu ta, lai tas niju krustpunkts atrastos uz sienas
A).

3. AtzZiméjiet lazera niju krustpunktu ar krustinu (1) uz
sienas (A).

4. Pagriezietiekartu par 180°, laujiet tai nolimenoties un
atzZiméjiet lazera liniju krustoSanas vietu ar krustinu
(2) uz pretéjas sienas (B).

5. Sienas (B) tuvuma uzstadiet iekartu uz stativa, kas
novietots uz stingras, gludas virsmas. lestatiet ie-
kartu ta, lai tas lniju krustpunkts atrastos uz sienas
(B).

6. lestatiet iekartas augstumu ta, lai liniju krusto$anas
punkts sakristu ar ieprieks izdarito atzimi. Nepiecie-
§ama augstuma iestatiSanai var izmantot stativu vai
paliktnus.

7.  Nemainot augstumu, pagrieziet iekartu par 180° un
atziméjiet lazera liniju krustoSanas vietu ar krustinu
(3) uz pretéjas sienas (A).

8. Attalums d starp abiem uz sienas A atzimétajiem
punktiem (1) un (3) atbilst divkarSai iekartas aug-
stuma novirzei posma, kas atbilst attalumam starp
abam sienam (D).

9. Maksimala pielaujama novirze ir 3 mm uz 10 m.



10. Maksimala pielaujama novirze péc augstak apraksti-
tas metodes noteiktajam attalumam tiek aprekinata
sadi:

d[mm] <0,3 [MM]+ 2« D [m]

d [%] <0.072 D [feet]
11. Maksimalajai pielaujamajai novirzei milimetros jabut
mazakai par 0,3 mm/m, reizinot ar divkarsu attalumu
metros starp abam sienam.
d = izmérita divkarsa novirze milimetros / Y10 collas
D = attalums starp divam sienam metros / pédas

7.2.2 Horizontalas linijas precizitates
parbaude &1 B

1. Novietojiet iekartu vismaz 10 m garas telpas mala.
NORADIJUMS Gridas virsmai ir jabat lidzenai un
horizontalai.

2. lesledziet visus lazera starus un nodroSiniet, lai
svarsts butu atblokets.

3. lzdariet atzimi vismaz 10 m attaluma no iekartas ta,
lai lazera Iiniju krustpunkts bdtu novietots atzimes
centra (d0) un atzZimes vertikala linija precizi §kérsotu
vertikalas lazera linijas centru.

4. Pagrieziet iekartu par 45° pulkstena raditaja kustibas
virziena, skatoties no augsas.

5. Péc tam uz atzZimes fiksgjiet punktu (d1), kur ho-
rizontala lazera linija nonak uz atzZimes vertikalas
linijas.

6. Tad pagrieziet iekartu par 90° pretéji pulkstena radi-
taja kustibas virzienam.

7. Péc tam uz atzimes fikségjiet punktu (d2), kur ho-
rizontala lazera linija nonak uz atzZimes vertikalas
linijas.

8. lzmériet 8adu vertikalo attalumu: dO-d1, d0-d2 un
d1-d2.

9. d0-d1, d0-d2 un d1-d2:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [T}« D [m]

(dmax - dmin) [%] <0.06 D [feet]

10. Pie meérjumu attaluma 10 m izméritais vertikalais
attalums nedrikst parsniegt 5 mm.
dmax-dmin = attalums starp augstako un zemako
atzimi milimetros / V10 collas
D = attalums no iekartas lldz atzimei metros / pédas

7.2.3 Vertikalas lnijas precizitates parbaude @

Parbaudes veikSanai ir nepiecieSama durvju aila vai tamfi-
dziga konstrukcija ar brivo augstumu vismaz 2 m. Turklat
katra pusé janodrosina briva vieta vismaz 2,5 m platuma.

1. leslédziet iekartu un nodroSiniet, lai svarsts bdtu
atblokéts.

2. Novietojiet iekartu uz gndas 2,5 m attaluma no
durvju ailas un iestatiet vertikalo liniju ta, lai ta atras-
tos durvju ailas centra.

3. AtzZimégjiet vertikalas linijas centru uz gridas (1) un
durvju ailas aug$éjas malas (2), ka ari 2,5 m attaluma
aiz ailas uz gridas (3).

4. Novietojiet iekartu uz gridas tieSi aiz punkta (3) un
iestatiet lazera staru ta, lai tas Skérsotu punktus (3)
un (1).

5. Uz durvju ailas aug$éjas malas var uzreiz nolasit

novirzi starp lazera Mniju un punktu (2). ST vértiba

atbilst novirzei pie divkarSa augstuma.

Izmériet durvju ailas augstumu.

7. Maksimala pielaujama novirze ir 3 mm uz 10 m
augstuma.

8. Maksimala pielaujama novirze péc augstak apraksti-
tas metodes noteiktajam attalumam tiek aprekinata
sadi:

d<0,3mm=*2x*H[m]

[

d [%] <0.072 H [feet]
9. Maksimalajai pielaujamajai novirzei milimetros jabut
mazakai neka 0,3 mm/m x divkarss augstums met-
ros.
d = izmérnita divkarsa novirze milimetros / Y10 collas
H = durvju ailas augstums metros

7.2.4 Riciba novirzu gadijuma

Ja Jus konstatéjat novirzes iekartas darbiba, nosutiet to
Hilti mérieriéu servisam.

8 Apkope un uzturésana

8.1 TiriSana un zavéSana

1. No lécam janopus putekli.

2.  Stiklu nedrikst aizskart ar pirkstiem.

3. Tirdanai jaizmanto tikai tira un miksta dranina; ne-
piecieSamibas gadijuma to var nedaudz samércét
tira spirta vai tdeni.

NORADIJUMS Nedrikst izmantot nekadus citus
Skidrumus, kas var kaitigi iedarboties uz plastmasas
dalam.

8.2 Uzglabasana
Jaiekarta saslapusi, ta jaizsaino. lekarta, transportésanas
karba un piederumi jaizzave (maksimali 63 °C/ 145 °F
temperatdrd) un janotira. Aprikojums jaievieto atpakal
jauzglaba sausa vieta.
Ja aprikojums ir ilgsto$i uzglabats vai transportéts, pirms
darba uzsaksanas javeic kontrolmérijums.
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Ladzu, pirms ilgstoS$as iekartas uzglabasanas iznemiet
no tas baterijas. Ja bateriju Skidrums izpllst, iespé&jami
iekartas bojajumi.

Jaievéro noteikta iekartas uzglabasanas temperatira, se-
viski ziema / vasara, ja aprikojums tiek uzglabats trans-
portlidzeklu salona (no -25 °C lidz +60 °C).

8.3 Transportésana

Ladzu, izmantojiet savas iekartas transportéSanai vai par-
sutiSanai Hilti koferi vai lldzvertigu iepakojumu.

8.4 Hilti mériericu serviss

Hilti meériericu servisa tiks veikta parbaude un novirzu
gadijuma atjaunota un vélreiz parbaudita iekartas spe-

cifikacijas atbilstiba. Specifikacijas atbilstiba parbaudes
veikS$anas bridi tiks apstiprinata ar servisa sertifikatu.
leteicams:

1. atkaribano iekartas lietoSanas intensitates izvéléties
atbilstigu parbauzu intervalu;

2. vismaz reizi gada iesniegt iekartu Hilti mériericu ser-
visam parbaudes veik$anai;

3. péc iekartas paklausanas loti lielai vai neatbilstigai
slodzei iesniegt to Hilti mérieri¢u servisam parbau-
des veikSanai;

4. pirms svarigu darbu / uzdevumu izpildes iesniegt
iekartu Hilti mérieri¢u servisam parbaudes veik$anai.
Hilti mérieriCu servisa veikta parbaude neatbrivo ie-
kartas lietotaju no pienakuma parbaudit iekartu gan
pirms lieto$anas, gan tas laika.

9 Traucejumu diagnostika

Problema lespéjamais iemesls

Risinajums

lekartu nav iespéjams iesléegt. Tuksa baterija.

Nomainiet bateriju.

Nepareiza baterijas polaritate.

levietojiet bateriju pareizi.

Nav aizvérts bateriju nodalijums.

Aizveriet bateriju nodalijumu.

lekarta ieslédzas, tacu lazera

stari nav redzami. ratdra.

Parak zema vai parak augsta tempe-

Jalauj iekartai atdzist vai uzsilt ldz
vajadzigajai temperatdrai.

Nedarbojas automatiska lime-

nosana. smas.

lekarta novietota uz parak slipas vir-

Novietojiet iekartu uz lidzenas vir-
smas.

NORADIJUMS

Ja aprakstitie pasakumi nepalidz novérst iekartas darbibas traucéjumus vai ir radusies citi traucéjumi, uzdodiet veikt

iekartas remontu Hilti mérieri¢u servisa darbiniekiem.

pojuso instrumentu utilizacija

BRIDINAJUMS

Ja aprikojuma utilizacija netiek veikta atbilstosi priekSrakstiem, iespéjamas $adas sekas:
sadedzinot plastmasas dalas, var izdalities loti toksiskas dimgazes, kas var izraisit nopietnu saindésanos.
Baterijas var eksplodét un bojajumu vai spécigas sasilSanas gadijuma izraisit saindéSanos, apdegumus, kimiskos

apdegumus vai vides piesarnojumu.

Vieglpratigi izmetot aprikojumu atkritumos, Jus dodat iespéju nepiedero$am personam izmantot to nesankcionétos
noldkos. Ta rezultata Sis personas var savainoties pasas vai savainot citus, vai radit vides piesarnojumu.

&d

Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosacijums otrreizéjai
parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti ir izveidojis sistému, kas ietver nolietotu iekartu
pienems$anu otrreiz&jai parstradei. Sikaku informaciju jautajiet Hilti klientu apkalpo$anas servisa vai savam pardevéjam
- konsultantam.
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Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroniskas mérierices sadzives atkritumos!

Saskana ar Eiropas Direktivu par nokalpoju$am elektroiekartam un elektroniskam iericém un tas isteno-

Sanai paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas un akumulatori / baterijas jasavac
atseviski un janodod utilizacijai saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

Utilizéjiet baterijas saskana ar nacionalo normativu prasibam.

11 lekartu razotaja garantija

Ar jautajumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vér-
sieties pie vietéja HILTI partnera.

12 FCC noradijums

ST iekarta atbilst FCC noteikumu 15. pantam un notei-
kumiem CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). Tas ekspluataciju
drikst sakt, ja ir izpilditi $adi priekSnosacijumi:

(1) iekarta nedrikst radit kaitigu starojumu;

(2) iekartai jauznem jebkads starojums, ieskaitot staro-
jumu, kas aktiveé nevélamas operacijas.

NORADIJUMS

Ja tiek veikti parveidojumi vai modificé$anas pasakumi,
ko nav neparprotami akceptéjis Hilti, lietotaja tiesibas
uzsakt iekartas ekspluataciju var tikt ierobeZotas.

13 EK atbilstibas deklaracija (originals)

ApZiméjums: Liniju lazers
Tips: PM 2-LG
Paaudze: 01
Konstruésanas gads: 2014

Més uz savu atbildibu deklaréjam, ka Sis produkts at-
bilst §adam direktivam un normam: lidz 19.04.2016.:
2004/108/EK, no 20.04.2016.: 2014/30/ES, 2011/65/ES,
EN I1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process Ma-

/
Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

nagement

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
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Tehniska dokumentacija:
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ORIGINALI NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

PM 2-LG Tiesinis lazerinis nivelyras

Prie$ pradédami eksploatuoti, bitinai perskai-
tykite naudojimo instrukcija.

Sia naudojimo instrukcija visuomet laikykite
kartu su prietaisu.

Kitiems asmenims prietaisg perduokite tik
kartu su naudojimo instrukcija.

Turinys Puslapis
1 Bendrigji nurodymai 206
2 Aprasymas 207
3 Priedai 208
4 Techniniai duomenys 208
5 Saugos nurodymai 209
6 Prie$ pradedant naudotis 210
7 Darbas 210
8 Techniné prieZidra ir remontas 212
9 Gedimy aptikimas 212

10 Utilizacija 212
11 Prietaisy gamintojo teikiama garantija 213

12 FCC nurodymas (galioja JAV) /IC nurodymas
(galioja Kanadoje)
13 EB atitikties deklaracija (originali)

213
213

HE Skaitmenys reiSkia iliustracijy numerius. lliustracijas
rasite naudojimo instrukcijos pradzioje.

Sios naudojimo instrukcijos tekste vartojamas Zodis
Lprietaisas“ visada reiSkia tiesinj lazerinj nivelyra
PM 2-LG.

Prietaiso konstrukciniai, valdymo ir indikacijos ele-
mentai

liungimo-i§jungimo mygtukas su Sviesos diodu
Svytuoklés fiksavimo mechanizmo stumdomasis
jungiklis
Lazerio spindulio i$éjimo langeliai

(@) Maitinimo elementy déklas

1 Bendrieji nurodymai
1.1 Signaliniai zodziai ir jy reikSmé
PAVOJUS

Sis jspéjimas vartojamas norint atkreipti démesj j pavo-
jinga situacija, kai galite susizaloti ar net zati.

ISPEJIMAS

Sis Zodis vartojamas, siekiant jspéti, kad nesilaikant inst-
rukcijos reikalavimy kyla rimto suzeidimo ar mirties pa-
vojus.

ATSARGIAI

Sis 7odis vartojamas norint atkreipti démesj j pavojinga
situacija, kuri gali tapti lengvo Zmogaus suzalojimo, prie-
taiso gedimo ar kito turto paZeidimo priezastimi.

NURODYMAS
Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija.
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1.2 Piktogramy ir kity nurodymy paaiskinimai
Ispéjamieji Zenklai

Bendrojo
pobudzio
ispéjimas

|pareigojantys Zenklai

Prie§
naudojant
perskaityti
instrukcija



Simboliai Apie lazerinj spinduliavima jspéjantys Zenklai atitinka JAV
normag 21 CFR 1040.
Ant prietaiso
42
Prietaisy ir
maitinimo Lazerinis spinduliavimas - 2 klasé. Nezidréti j spindulj.
elementy / Apie lazerinj spinduliavima jspéjantys Zenklai atitinka
akumuliato- IEC 60825-1/EN 60825-1
riy negalima
Eglr'i“gﬂ Identifikaciniy duomeny vieta ant prietaiso
buitinémis Prietaiso tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje
atliekomis. duomeny lenteléje. |rasykite Siuos duomenis  savo prie-
L taiso naudojimo instrukcijg ir visuomet juos nurodykite
Ant prietaiso kreipdamiesi | misy atstovybe ar techninés priezitros
CAUTION centra.
LASER RADIATION - DO NOT )
* STARE INTO BEAM Tipas:
510-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT Karta: 01
Nestovekite lazerio spindulyje.
Serijos Nr.:

2 Apragymas |
2.1 Naudojimas pagal paskirtj

PM 2-LG yra susiniveliuojantis tiesinis lazerinis nivelyras, skirtas niveliuoti ir iSlyginimo darbams vykdyti. Tiesinis
lazerinis nivelyras generuoja dvi Zalias linijas (horizontalig ir vertikalig) bei viena linijy susikirtimo taska.

Su tiesiniu lazeriniu nivelyru gali dirbti vienas Zmogus.

Galimos naudojimo sritys: elektros lizdy, kabelio kanaly, Sildymo radiatoriy ir atitinkamy instaliacijy niveliavimas;
pakabinamujy luby niveliavimas; dury ir langy niveliavimas bei iSlyginimas; auks$ciy perkélimas; vertikalus vamzdziy
iSlyginimas.

Norédami iSvengti pavojaus susizaloti, naudokite tik originalius ,Hilti“ priedus ir jrankius.

2.2 Kartoninéje pakuotéje tiekiamo tiesinio lazerinio nivelyro komplektas

Tiesinis lazerinis nivelyras

Krepsys

Maitinimo elementai

Naudojimo instrukcija

- a4 N 4

Gamintojo sertifikatas

2.3 Darbiniai signalai

Sviesos diodas nedviecia. Prietaisas yra i§jungtas.

nesviecia. Maitinimo elementai / akumuliatoriai i$-
seko.

nesviecia. Netinkamai jdéti maitinimo elementai /
akumuliatoriai.

Sviecia nuolat. Lazerio spindulys jjungtas. Prietaisas
veikia.

sumirksi du kartus kas 10 se-  Maitinimo elementai / akumuliatoriai yra

kundziy (Svytuoklé neuzfik- beveik iSseke.

suota) arba atitinkamai kas
2 sekundes (Svytuoklé uzfik-
suota).
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Sviesos diodas mirksi.

Prietaisas yra i$jungtas, taciau Svytuoklé
neuZfiksuota.

Lazerio spindulys

sumirksi du kartus kas 10 se-
kundziy (Svytuoklé neuzfik-

Maitinimo elementai / akumuliatoriai yra
beveik iSseke.

suota) arba atitinkamai kas
2 sekundes (Svytuokle uzfik-

suota).

penkis kartus sumirksi ir pas-
kui Svie€ia nuolat.

Buvo i$aktyvinta iSjungimo automatika
(2r. skyriy ,,I8jungimo automatikos iSak-
tyvinimas®).

mirksi dideliu dazniu.

Prietaisas negali susiniveliuoti (yra uz
susiniveliavimo diapazono ribu).

mirksi kas 2 sekundes.

Pasviros linijos darbo rezimas. Svy-
tuoklé yra uZfiksuota, todél linijos ne-
niveliuojamos.

3 Priedai

Pavadinimas

Sutrumpintas Zyméjimas

Taikinys PRA 54
Sieninis laikiklis magnetiniam laikikliui tvirtinti PMA 82
Magnetinis laikiklis PMA 83
Stovas PMA 20

4 Techniniai duomenys

Gamintojas pasilieka teise vykdyti techninius pakeitimus!

Linijy ir susikirtimo tasko veikimo nuotolis 20 m (65 ft)
Tikslumas! +3 mm /10 m (+ 0.12 in / 33 ft)
Susiniveliavimo trukmé 3 s (tipiné)

Lazerio klasé

2 klasé, matomas, 510-530 nm, £10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825-1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Linijos storis

Nuotolis 5 m: < 2 mm

Susiniveliavimo diapazonas

+4° (tipinis)

Automatinis iSsijungimas

isijungia po: 1 h

Darbinés buklées indikacija

Sviesos diodai ir lazerio spinduliai

Maitinimas

AA tipo maitinimo elementai, Mangano hidroksido aku-
muliatoriai: 4

Veikimo trukmé

Mangano hidroksido akumuliatorius 2500 mAh, Tem-
peratira +24 °C (+75 °F): 8-14 val. (priklausomai nuo
jiungty linijy skaiciaus)

Darbiné temperatura

Min. -10 °C / Maks. +50 °C (Nuo +14 iki 122 °F)

Laikymo temperatura

Min. -25 °C / Maks. +63 °C (Nuo -13 iki 145 °F)

Apsaugos nuo dulkiy ir vandens pursly laipsnis (iSsky- IP 54
rus maitinimo elementy dekla) pagal IEC 60529
Stovo sriegis (prietaise) UNCY4"

1 Tokie veiksniai kaip dideli temperaturos svyravimai, drégmé, smugiai, kritimas ir t. t. gali turéti jtakos tikslumui. Jeigu nenurodyta
kitaip, prietaisas buvo derintas ir kalibruotas esant standartinems aplinkos salygoms (MIL-STD-810G).



Svoris

su maitinimo elementais / akumuliatoriais: 520 g (1.15

Ibs)

Matmenys

65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 /a X 3 %/ in)

1 Tokie veiksniai kaip dideli temperaturos svyravimai, drégmé, smugiai, kritimas ir t. t. gali turéti jtakos tikslumui. Jeigu nenurodyta
kitaip, prietaisas buvo derintas ir kalibruotas esant standartinems aplinkos salygoms (MIL-STD-810G).

5 Saugos nurodymai

ISPEJIMAS: Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas.Saugos nurodymy ir instrukcijy nevykdymas
gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalo-
jimy priezastimi.lSsaugokite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas ateiciai.

5.1 Bendrosios saugos priemonés

a)

b)

°)

Prie$ prietaisg naudodami ar juo matuodami, o
darbo metu - daznai, tikrinkite jo tiksluma.
Netinkamai, neapmokyto personalo arba ne pagal
paskirtji naudojamas prietaisas ir jo pagalbinés
priemonés gali biti pavojingi.

Dirbdami su prietaisu bukite atidus, sutelkite de-
mesj | darba ir vadovaukités sveika nuovoka. Ne-
dirbkite su prietaisu, jei esate pavarge arba varto-
jote narkotikus, alkoholj ar vaistus. Akimirksnj nuo
darbo atitrauktas démesys gali tapti rimty suzalojimy
priezastimi.

Prietaisa keisti ar modifikuoti draudziama
Neatjunkite jokiy apsauginiy jtaisy, nenuimkite
skydeliy su jspéjamaisiais Zzenklais ar kita svarbia
informacija.

Dirbdami su prietaisu, neleiskite darbo zonoje biiti
vaikams ir pasaliniams asmenims.

|vertinkite aplinkos jtaka. Saugokite prietaisa nuo
krituliy, nenaudokite jo drégnoje ar Slapioje ap-
linkoje. Nenaudokite prietaiso degioje arba spro-
gioje aplinkoje.

Prietaisa ripestingai priziarékite. Tikrinkite, ar be-
sisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur neklitiva, ar néra sultZusiy ir pazeisty daliu,
kurios daryty jtaka prietaiso veikimui. PrieS nau-
dojima pazeistos prietaiso dalys turi buti sure-
nelaimingy atsitikimy priezastis.

Prietaisg turi teise remontuoti tik kvalifikuotas spe-
cialistas, tam jis turi naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus i$laikytas prie-
taiso naudojimo saugumas.

Jei prietaisas nugriuvo ar buvo kitaip mechaniskai
paveiktas, reikia patikrinti jo tiksluma.

Jei prietaisas i$ Saltos aplinkos perneSamas | Sil-
tesne arba atvirksciai, prie$ naudodami palaukite,
kol jo temperatira susivienodins su aplinkos tem-
peratura.

Prietaisg naudodami su adapteriais ir reikmeni-
mis, jsitikinkite, kad jis yra gerai pritvirtintas.
Siekdami iSvengti neteisingy matavimy, saugo-
kite lazerio spindulio i$éjimo anga nuo nesva-
rumy.

n)

Nors prietaisas yra pritaikytas naudoti statyby
aikstelése, juo, kaip ir kitais optiniais bei elekt-
riniais prietaisais (Zitronais, akiniais, fotoapara-
tais), reikia naudotis atsargiai.

Nenaudokite prietaiso su sugedusiu jungikliu.
Prietaisas, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Norédami pasiekti didziausia tiksluma, projektuo-
kite linija i vertikaly, lygy pavirSiy. Pastatykite
prietaisg 90° kampu j plokStuma.

5.2 Tinkamas darbo viety jrengimas

9)

Aptverkite matavimo vietg ir pastatydami prie-
taisq atkreipkite démesj, kad spindulys nebuty
nukreiptas j kitus asmenis ar j jus patij.

Matuojant pro stikla ar kitus objektus, rezultatas gali
bati netikslus.

Atkreipkite démes;j | tai, kad prietaisas buty pa-
statytas ant plokscio ir stabilaus (nevibruojanéio!)
pagrindo.

Prietaisa naudokite tik pagal paskirti.

Jeigu darbo zonoje yra naudojama daugiau laze-
riy, jsitikinkite, kad savo prietaiso spinduliy ne-
painiojate su kitais spinduliais.

Stiprus magnetai gali daryti jtaka tikslumui, todél arti
matavimo prietaiso neturi bati jokiy magnetuy. ,Hilti“
magnetinius adapterius naudoti galima.

Prietaisas neturi bati naudojamas arti medicininiy
prietaisy.

5.3 Elektromagnetinis suderinamumas

Nors prietaisas atitinka grieziausius direktyvy reikalavi-
mus, ,Hilti“ negali atmesti galimybés, kad dél stipraus
elektromagnetinio spinduliavimo prietaisui gali buti suke-
liami trukdZiai ir jis gali veikti netinkamai. Tokiais arba
panasiais atvejais reikéty atlikti kontrolinius matavimus.
Taip pat ,Hilti“ negali garantuoti, kad prietaisas neskleis
trukdziy kitiems prietaisams (pvz., léktuvy navigacijos
irenginiams).

5.4 Lazeriniy prietaisy klasifikacija - 2 klasé / class

Priklausomai nuo parduotos versijos, prietaisas atitinka 2
lazerio klase pagal IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007
ir Class Il pagal CFR 21 §, 1040 (FDA). Siuos prietaisus
leidziama naudoti, nesiimant jokiy kity saugos priemo-
niy. Todél nereikia Zziureti tiesiai j lazerio Sviesos Saltinj,
lygiai kaip ir j saule. Spinduliui patekus tiesiogiai | akis,
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uzsimerkite ir nusukite galvg nuo spinduliavimo Saltinio.
Draudziama lazerio spindulj nukreipti j zmones.

5.5 Apsauga nuo elektros

a) Pries prietaisg sandéliuodami ir transportuodami,
iSimkite maitinimo elementus / akumuliatorius.

b) Saugokite maitinimo elementus nuo vaiku.

c) Neperkaitinkite maitinimo elementy ir nelaikykite
ju arti ugnies. Maitinimo elementai gali sprogti arba
i$ jy gali iSsiskirti toksiSkos medziagos.

d) Nejkraukite maitinimo elementuy.

e) Neprilituokite maitinimo elementy prie prietaiso
kontakty.

f) NeiSkraukite maitinimo elementy juos trumpai su-
jungdami - jie gali jkaisti, ir iStekéjes skystis gali
nudeginti.

g) Maitinimo elementy neardykite ir neapkraukite
per didele mechanine apkrova.

h) Nenaudokite pazeisty maitinimo elementy.

i) | prietaisa nedékite naujy maitinimo elementy
kartu su senais. Viename prietaise tuo pat metu
nenaudokite skirtingy gamintojy ir skirtingy tipy
maitinimo elementy.

j) Prietaise naudokite tik jam skirtus maitinimo ele-
mentus / akumuliatorius. Naudojant kitokius maiti-
nimo elementus / akumuliatorius, kyla pavojus susi-
Zaloti ir sukelti gaisra.

5.6 Skysciai

Netinkamai naudojant akumuliatoriy ar maitinimo ele-
mentus, i$ ju gali iStekeéti skystis. Venkite kontakto su
Siuo skysciu. Jei skys¢io atsitiktinai pateko ant odos,
nuplaukite ja vandeniu, Jei skyséio pateko j akis,
praplaukite jas dideliu kiekiu vandens ir nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudir-
ginti arba nudeginti oda.

6 Pries pradedant naudotis

6.1 Maitinimo elementy / akumuliatoriy jdéjimas A
Atidarykite maitinimo elementy dékla ir jdékite mai-
tinimo elementus / akumuliatorius.

NURODYMAS Tinkama poliy padétis yra parodyta
apatinéje prietaiso puseéje.

-

2. Maitinimo elementy déklg uzdarykite.

NURODYMAS

Norédami pasiekti didZiausia tiksluma, projektuokite linija
j vertikaly, lygy pavirSiy. Pastatykite prietaisg 90° kampu
i plok§tuma.

7.1 Naudojimas

7.1.1 Prietaiso jjungimas

1. Atfiksuokite Svytuokle.
2. Spustelékite jjungimo-iSjungimo mygtuka.

7.1.2 Darbo rezimo keitimas
ljungimo-isjungimo mygtuka spaudykite tol, kol nustaty-
site norima darbo rezima.

7.1.3 Prietaiso iSjungimas

Spustelékite jjungimo-isjungimo mygtuka.

NURODYMAS

- Prietaisa galima iSjungti, jeigu prie$ tai jjungimo-
iSjungimo mygtukas bent 5 sekundes nebuvo
spaudziamas.

- Po mazdaug 1 valandos prietaisas iSsijungs automa-
tiskai.

7.1.4 1Sjungimo automatikos iSaktyvinimas

ljungimo-iSjungimo mygtuka laikykite nuspausta (maz-

daug 4 sekundes) tol, kol lazerio spindulys patvirtindamas
penkis kartus sumirksés.

NURODYMAS

Prietaisas iSsijungs paspaudus jjungimo-iSjungimo myg-
tuka arba iSsekus maitinimo elementams / akumuliato-
riams.

7.1.5 Pasviros linijos funkcija

UZfiksuokite Svytuokle.
Prietaisas yra nesuniveliuotas.
Lazerio spindulys mirksi dviejy sekundziy ritmu.

7.2 Tikrinimas

7.2.1 Lazerio horizontalaus spindulio niveliavimo
tikrinimas

1. ljunkite prietaisg ir jsitikinkite, kad Svytuoklé yra at-
fiksuota.

2. Prietaisg greta sienos (A) sumontuokite ant stovo
arba pastatykite ant tvirto ir lygaus pagrindo. Prie-
taiso linijy susikirtimo taska nukreipkite j sieng (A).

3. Sienoje (A) kryziuku (1) pazymeékite lazerio linijy su-
sikirtimo taska.

4. Pasukite prietaisg 180° kampu, leiskite jam susini-
veliuoti ir kryZiuku (2) pazymeékite lazerio linijy susi-
kirtimo taSka prieSingoje sienoje (B).

5. Prietaisg greta sienos (B) sumontuokite ant stovo
arba pastatykite ant tvirto ir lygaus pagrindo. Prie-
taiso linijy susikirtimo taska nukreipkite j siena (B).



6. Prietaisa nustatykite tokiame aukstyje, kad linijy su-
sikirtimo taskas buty anksé€iau pazymétoje vietoje.
Auks¢iui nustatyti galite naudoti stova arba po prie-
taisu ka nors pakiskite.

7. Nekeisdami auk$cio, pasukite prietaisa 180° kampu
ir kryZiuku (3) pazymékite lazerio linijy susikirtimo
taska priesingoje sienoje (A).

8. Atstumas (d) tarp sienoje (A) pazyméty tasky (1) ir
(3) yra lygus prietaiso dvigubai auk$¢io paklaidai
atstume tarp dviejy sieny (D).

. Maksimali leistina paklaida yra 3 mm/10 m atstumui.

10. Aprasytuoju metodu nustatytos paklaidos maksimali
leistina reikSme randama taip:

d[mm] <0,3 [MM]+2« D [m]

d ['”Ch] <0.072 D [feet]

11. Maksimali leistina surastoji paklaida milimetrais turi
bati mazesné uz 0,3 mm/m ir dvigubo atstumo tarp
sieny metrais sandauga.

d = iSmatuota dviguba paklaida milimetrais / V1o
colio
D = atstumas tarp sieny metrais / pédomis

7.2.2 Horizontalios linijos tikslumo tikrinimas & B

1. Pastatykite prietaisg patalpos, kurios ilgis ne ma-
zesnis kaip 10 m, kraste.

NURODYMAS Grindys turi bati lygios ir horizonta-
lios.

2. ljunkite visus lazerio spindulius ir jsitikinkite, kad
Svytuokle yra atfiksuota.

3. Pazymékite taska ne arciau kaip 10 m nuo prietaiso
taip, kad lazerio linijy susikirtimo taskas buty Sios
zymos centre (d0), o Zymos vertikali linija eity tiksliai
per vertikalios lazerio linijos vidurj.

4. Pasukite prietaisa 45° kampu pagal laikrodZio ro-
dykle (ziarint i virSaus).

5. Dabar zymoje pazymeékite taska (d1), kuriame hori-
zontali lazerio linija kerta vertikalia Zymos linija.

6. Dabar prietaisag pasukite 90° kampu prie$ laikrodzio
rodykle.

7. Dabar Zymoje pazymeékite taska (d2), kuriame hori-
zontali lazerio linija kerta vertikalia Zymos linija.

8. ISmatuokite vertikaliuosius nuotolius d0-d1, d0-d2 ir
d1-d2.

10.

Nuotoliams d0-d1, d0-d2 ir d1-d2 galioja formulés:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 ["M1] « D [m]

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

Didziausias iSmatuotas vertikalus nuotolis 10 m ma-
tavimo atstumu neturi bati didesnis kaip 5 mm.
dmax-dmin = atstumas tarp auks$ciausios ir zemiau-
sios zymy milimetrais / V10 colio

D = atstumas tarp prietaiso ir zymos metrais / pé-
domis

7.2.3 Vertikalios linijos tikslumo tikrinimas @
Siam tikrinimui reikia dury angos arba panagaus objekto,
kurio angos aukstis yra ne mazesnis kaip 2 m. Be to,
kiekvienoje puséje turi bati ne maziau kaip 2,5 m vietos.

1.

2.

liunkite prietaisa ir jsitikinkite, kad Svytuoklé yra at-
fiksuota.

Prietaisg pastatykite ant grindy 2,5 m atstumu nuo
dury angos, tada vertikalig linija nustatykite dury
angos viduryje.

Vertikalios linijos vidurj pazymékite ant grindy (1) ir
ant virSutinés dury angos briaunos (2), taip pat 2,5 m
atstumu uz dury angos ant grindy (3).

Prietaisa pastatykite tiesiai uz tasko (3) ant grindy
ir nukreipkite lazerio spindulj taip, kad jis eity per
taskus (3) ir (1).

Ant dury angos virSutinés briaunos galima tiesiogiai
i8matuoti paklaida tarp lazerio linijos ir tagko (2). Si
reikSmé yra lygi paklaidai esant dvigubam auksciui.
ISmatuokite dury angos aukstj.

Maksimali leistina paklaida yra 3 mm/10 m auks$ciui.
Aprasytuoju metodu nustatytos paklaidos maksimali
leistina reikSmé randama taip:

d<0,3mm=*2x*H[m]

['”Ch] <0.072 H [feet]

Maksimali leistina surastoji paklaida milimetrais turi
bati mazesné uz 0,3 mm/m ir dvigubo aukscio met-
rais sandauga.

d = iSmatuota dviguba paklaida milimetrais / V10
colio

H = dury aukstis metrais

7.2.4 Ka daryti, kai paklaidos yra per didelés
Aptike didesniy negu leistinos paklaidy, pristatykite prie-
taisa j ,,Hilti“ matavimo jrangos techninj centra.
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8 Techniné prieziura ir remontas

8.1 Valymas ir nusausinimas

1. Nuo lesiy nupuisti dulkes.

2.  Stiklo neliesti pirstais.

3. Valyti tik Svaria minksta Sluoste; jei reikia, galima ja
sudrekinti grynu spiritu ar nedideliu kiekiu vandens.
NURODYMAS Nenaudoti jokiy kity skysc€iy, nes jie
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

8.2 Laikymas

Jei prietaisas suSlapo, iSpakuokite jj. Prietaisus, trans-
portavimo konteinerj ir reikmenis iSdziovinkite (ne auks-
tesnéje kaip 63 °C / 145 °F temperatiroje) ir iSvalykite.
Iranga veél supakuokite tik tada, kai ji bus visiskai sausa,
paskui laikykite sausoje vietoje.

Irangos nenaudojg ilgesnj laika ar po ilgesnio jos transpor-
tavimo, prie§ naudodamiesi atlikite kontrolinj matavima.
Jei prietaiso nenaudosite ilgesn; laika, iSimkite maitinimo
elementus / akumuliatorius. 1§ maitinimo elementy / aku-
muliatoriy iStekéjes skystis gali sugadinti prietaisa.
Atkreipkite démesj | aplinkos, kurioje laikote prietaisg
(ypa¢ Ziema ir vasara, jei prietaisus laikote automobilio
salone), leisting temperatira (nuo -25 iki +60 °C).

8.3 Transportavimas

Norédami jranga transportuoti arba iSsiysti, naudokite
LHilti“ lagaming arba lygiaverte pakuote.

8.4 ,Hilti“ matavimo jrangos techninis centras

LHilti“ matavimo jrangos techniniame centre vykdoma
prietaisy patikra; aptikus paklaidy, prietaisy tikslumas
atkuriamas, paskui vél tikrinama prietaiso parametry ati-
tiktis nustatytoms reikSméms. Prietaiso parametry atitiktj
bandymo momentu patvirtina techninio centro iSduoda-
mas sertifikatas.

Rekomendacijos

1. Priklausomai nuo realios prietaiso darbines apkro-
vos pasirinkti tinkama tikrinimo periodiskuma.

2. Ne reciau kaip karta per metus atlikti patikrg ,Hilti“
matavimo jrangos techniniame centre.

3. Po ypa¢ didelés prietaiso darbinés apkrovos at-
likti neeiline patikrg ,Hilti“ matavimo jrangos techni-
niame centre.

4.  Prie$ vykdant svarbius darbus / uzduotis, atlikti pa-
tikra ,Hilti“ matavimo jrangos techniniame centre.
Patikra ,Hilti“ matavimo jrangos techniniame centre
neatleidzia naudotojo nuo pareigos prietaisa tikrinti
prie$ naudojima ir jo metu.

9 Gedimy aptikimas

Gedimas Galima priezastis

Gedimo Salinimas

Prietaisas nejsijungia.

Maitinimo elementai / akumuliatoriai

Pakeisti maitinimo elementus / aku-

yra iSseke. muliatorius.
Netinkamas maitinimo elementy / Maitinimo elementus / akumuliatorius
akumuliatoriy poliariSkumas. jdéti tinkamai.

Neuzdarytas maitinimo elementy dék-

las.

UZdaryti maitinimo elementy dékla.

Prietaisa galima jjungti, taciau

néra lazerio spinduliy. Zema.

Temperatira per auksta arba per

Prietaisui leisti atvesti arba jSilti.

Neveikia automatinis susinive-

liavimas. pavirsiaus.

Prietaisas pastatytas ant nuozulnaus

Prietaisg pastatyti horizontaliai.

NURODYMAS

Jeigu nurodytomis priemonemis sutrikimo paSalinti nepavyksta arba jeigu atsiranda kity sutrikimy, atiduokite prietaisa

remontuoti j ,,Hilti“ matavimo jrangos techninj centra.

ISPEJIMAS
Jei jranga utilizuojama netinkamai, gali kilti Sie pavojai:

It
- 10 Utilizacija

degant plastiko dalims susidaro nuodingy dujy, nuo kuriy gali susirgti Zmoneés;

pazeisti ar labai jkaite maitinimo elementai gali sprogti ir apnuodyti, sudirginti, nudeginti odg arba uZztersti aplinka;
lengvabidiskai ir neapgalvotai utilizuodami sudarote salygas nejgaliotiems asmenims naudoti jranga ne pagal taisykles.
Todél galite smarkiai susizaloti ir JUs pats, ir kiti asmenys arba gali blti padaryta Zala aplinkai.
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€3

Didelé ,Hilti“ prietaisy dalis pagaminta i§ medziagu, kurias galima perdirbti antrg karta. Bdtina antrinio perdirbimo

savo klienty. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame ,Hilti“ techniniame centre arba savo prekybos konsultanto.

Tik ES valstybéms

NeiSmeskite elektroniniy matavimo prietaisy su buitinémis atliekomis!

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo

j nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius prietaisus bei akumuliatorius batina surinkti atskirai ir
pateikti antriniam perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

Maitinimo elementus / akumuliatorius utilizuokite laikydamiesi Jusy Salyje galiojanciy teisés akty.

gamintojo teikiama garantija

Jeigu turite klausimy dél garantinio aptarnavimo salygu,
kreipkités j vietinj ,Hilti prekybos partnerj.

12 FCC nurodymas (galioja JAV

Sis prietaisas atitinka FCC normos 15 skyriaus ir CAN
ICES-3 (B) / NMB-3 (B) reikalavimus. Prietaisa pradéti
eksploatuoti leidZziama tik kai tenkinamos Sios dvi salygos:

(1) Sis prietaisas neturi skleisti kenksmingo spinduliavimo,

IC nurodymas

galioja Kanadoje

(2) prietaisas turi priimti bet kokius spindulius, net ir
tokius, kurie sukelia nepageidaujamas jo operacijas.

NURODYMAS

Pakeitimai ir modifikacijos, kuriems , Hilti“ nedavé aiSkaus
atskiro leidimo, gali apriboti naudotojo teise prietaisa
pradéti eksploatuoti.

13 EB atitikties deklaracija (originali)

Pavadinimas: Tiesinis lazerinis nively-

ras
Tipas: PM 2-LG
Karta: 01
Pagaminimo metai: 2014

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad $is gami-
nys atitinka Siy direktyvy ir normy reikalavimus: iki 2016
m. balandzio 19 d.: 2004/108/EB, nuo 2016 m. balandzio
20 d.: 2014/30/ES, 2011/65/ES, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

BU Measuring Systems

06/2015

Techniné dokumentacija saugoma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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ALGUPARANE KASUTUSJUHEND

Joonlaser PM 2-LG

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
tingimata labi kasutusjuhend.

Kasutusjuhend peab olema alati seadmega
kaasas.

Juhend peab jaama seadme juurde ka siis, kui
annate seadme edasi teistele isikutele.

Sisukord Lk
1 Uldised juhised 214
2 Kirjeldus 215
3 Lisatarvikud 216
4 Tehnilised andmed 216
5 Ohutusnduded 217
6 Kasutuselevott 218
7 Todtamine 218
8 Hooldus ja korrashoid 219
9 Veaotsing 220

10 Utiliseerimine 220
11 Tootja garantii seadmele 221
12 FCC-mérkus (kehtiv USA-s) / IC-markus

(kehtiv Kanadas) 221
13 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal) 221

1 Uldised juhised

I Numbrid viitavad joonistele. Joonised leiate kasutus-
juhendi algusest.

Kéesolevas kasutusjuhendis téhistab sona »seade« alati
joonlaserit PM 2-LG.

Seadme osad, juhtelemendid ja naidikud E

% Valgusdioodiga nupp (sisse/vélja)
Pendli lukustamismehhanismi liuglliti
Laserkiire véljumise aken

(@) Patareikorpus

1.1 Marksonad ja nende tahendus
OHT!
Viidatakse vahetult &hvardavatele ohtudele, millega kaas-
nevad rasked kehalised vigastused voi inimeste hukku-
mine.

HOIATUS!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
voivad kaasneda rasked kehalised vigastused voi
inimeste hukkumine.

ETTEVAATUST!

Viidatakse voimalikele ohtlikele olukordadele, millega
véivad kaasneda kergemad kehalised vigastused voi
varaline kahju.

JUHIS
Soovitusi seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave.
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1.2 Piltsiimbolite selgitus ja taiendavad juhised
Hoiatavad margid

Uldine
hoiatus

Kohustavad margid

Enne
kasutamist
lugege labi

kasutus-
juhend



Siimbolid

Seadmeid ja
akusid ei tohi
kéidelda
koos olme-
jaatmetega.

Seadmel

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT
* STARE INTO BEAM

510-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Arge jadge kiire méjuvilja.

Laseri hoiatussildid USA, alus: 21 CFR 1040.

Laserkiirgus klass 2. Arge vaadake laserkiire suunas.
Laseri hoiatussildid vastavalt standarditele IEC 60825-
1/EN 60825-1:

Identifitseerimisandmete koht seadmel

Seadme tlilbitdhis ja seerianumber on toodud seadme
andmesildil. Mérkige need andmed oma kasutusjuhen-
disse ning tehke teatavaks alati, kui pé6rdute Hilti mad-
giesindusse voi hooldekeskusse.

Tudp:

Generatsioon: 01

Seerianumber:

2.1 Nouetekohane kasutamine

PM 2-LG on isenivelleeruv joonlaser, mis on ette nahtud nivelleerimiseks ja joondamiseks. Joonlaseril on kaks rohelist
laserjoont (horisontaalne ja vertikaalne) ja laserjoonte ristumispunkt.

Joonlaseri kasutamiseks on vaja Uhte inimest.
Voimalik kasutusotstarve: pistikupesade, kaablikanalite, radiaatorite ja elektripaigaldiste nivelleerimine; ripplagede
nivelleerimine; uste ja akende nivelleerimine ja joondamine; kdrguste Ulekandmine; torude vertikaalne joondamine.
Vigastuste valtimiseks kasutage ainult Hilti originaaltarvikuid.

2.2 Tarnekomplekt: kartongpakendis joonlaser

1 Joonlaser
1  kott
4 patareid
1 kasutusjuhend
1 tootja sertifikaat
2.3 Signaalid
Valgusdiood Ei pdle. Seade on vilja lulitatud.
Ei pdle. Patareid on tihjad.
Ei pdle. Patareid on valesti sisse pandud.
Pdleb pidevalt. Laserkiir on sisse lulitatud. Seade t66-
tab.
Vilgub kaks korda iga 10 Patareid on peaaegu tuhjad.
(pendel ei ole lukustatud) voi
2 (pendel on lukustatud) se-
kundi jarel.
Vilgub. Seade on vilja lulitatud, kuid pendel ei
ole lukustatud.
Laserkiir Vilgub kaks korda iga 10 Patareid on peaaegu tuhjad.

(pendel ei ole lukustatud) voi
2 (pendel on lukustatud) se-

kundi jarel.
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Laserkiir

Vilgub viis korda ja jaab see-
jarel pusivalt pélema.

Automaatne valjalUlitus inaktiveeriti
(vt peatikk "Automaatse valjalllituse
inaktiveerimine".

Vilgub suure sagedusega.

Seade ei saa ise nivelleeruda. (véljas-
pool isenivelleerumispiirkonda).

Vilgub iga 2 sekundi jarel.

Kaldjoonreziim. Pendel on lukustatud,
kiired ei ole seetdttu nivelleerunud.

3 Lisatarvikud

Tahistus Tahis

Sihttahvel PRA 54
Seinakonsool magnetilisele kinnitusrakisele PMA 82
Magnetiline kinnitusrakis PMA 83
Statiiv PMA 20

Kiirte ja ristumispunkti ulatus

4 Tehnilised andmed

Tootja jatab endale diguse tehnilisi andmeid muuta.

20 m (65 ft (jalga))

Tapsus!

+3 mm 10 m kohta (£0,12 in (tolli) 33 ft (jala) kohta)

Isenivelleerumisaeg

3 s (Uldjuhul)

Laseri klass Klass 2, ndhtav, 510 - 530 nm, +10 nm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); class Il (CFR 21 §1040
(FDA)

Kiire paksus Vahemaa 5 m: <2 mm

Isenivelleerumisulatus

+4° ({ildjuhul)

Automaatne valjalllitumine

aktiveerub, kui mé6dunud on: 1 h

Tooreziimi indikaator

LED ja laserkiired

Toide AA-elemendid, Leelismangaanpatareid: 4

Toébaeg Leelismangaanpatarei 2500 mAh, Temperatuur +24 °C
(+75 °F): 8 - 14 h (olenevalt sisselilitatud laserkiirte ar-
vust)

Té6temperatuur Min -10 °C / max +50 °C (+14 kuni 122 °F)

Hoiutemperatuur

Min -25 °C / max +63 °C (-13 kuni 145 °F)

Tolmu- ja pritsmekaitse (vélja arvatud patareikorpus) IP 54
kooskdlas standardiga IEC 60529

Statiivi keere (seadmel) UNCY4"
Kaal koos patareiga: 520 g (1,15 Ibs)
Mo&b6tmed 65 x 107 x 95 mm (2 /2 x 4 1/a x 3 3/4 tolli)

1 Téapsust voivad mojutada naiteks suured temperatuurikdikumised, niiskus, 166gid, kukkumine jmt. Kui ei ole margitud teisiti, justee-
riti voi kalibreeriti seadet tavapéarastes keskkonnatingimustes (MIL-STD-810F).



5 Ohutusnouded

HOIATUS: Lugege labi kéik ohutusnouded ja juhi-
sed.Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilédk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.Hoidke
koik ohutusnouded ja juhised alles, et neid saaks
kasutada ka edaspidi.

5.1 Uldised ohutusmeetmed

a)

b)

Kontrollige seadme
mise/kasutamise
kasutamise ajal.
Seade ja sellega iihendatavad abitdoriistad voivad
osutuda ohtlikuks, kui neid ei kasutata noueteko-
haselt v6i kui nendega t66tab vastava véljadppeta
isik.

Olge tahelepanelik, jalgige oma tegevust ning toi-
mige seadmega todtades kaalutletult. Arge ka-
sutage seadet, kui olete vasinud vo6i uimastite,
alkoholi voi ravimite moju all. Hetkeline tahelepane-
matus seadme kasutamisel voib pdhjustada raskeid
vigastusi.

Seadme modifitseerimine ja (imberkujundamine
on keelatud.

Arge kérvaldage iihtegi ohutusseadist ega eemal-
dage seadme kiiljest silte juhiste voi hoiatustega.
Seadme kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised
inimesed tookohast eemal.

Arvestage i{imbritseva keskkonna méjudega. Arge
jatke seadet vihma katte, arge kasutage seda niis-
kes ega mérjas keskkonnas. P6lengu- véi plahva-
tusohu korral on seadme kasutamine keelatud.
Hooldage seadet korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad detailid tootavad veatult ega
kiilu Kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole
murdunud voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme tookindlust. Laske kahjustatud osad
enne seadme kasutamist parandada. Paljude
t666nnetuste pdhjuseks on elektriliste todriistade
ebapiisav hooldus.

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud spet-
sialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii on ta-
gatud seadme ohutus.

Parast kukkumist voi muid mehaanilisi mojutusi
tuleb kontrollida seadme tapsust.

Kui seade tuuakse vaga killmast keskkonnast
soojemasse keskkonda véi vastupidi, tuleks
seadmel enne téolerakendamist temperatuuriga
kohaneda lasta.

Adapterite ja lisatarvikute kasutamisel veenduge,
et seade on kindlalt kinnitatud.

Ebaodigete mootetulemuste véltimiseks tuleb la-
serkiire véljumise ava hoida puhas.

Kuigi seade on vilja té6tatud kasutamiseks ehi-
tustéodel, tuleks seda nagu ka teisi optilisi ja
elektrilisi seadmeid (prille, fotoaparaati) kasitseda
ettevaatlikult.

Arge kasutage seadet, mille liiliti on rikkis. Elektri-
line t6oriist, mida ei saa enam lllitist korralikult sisse
ja vélja lllitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

tdpsust enne mOooGt-
alustamist ja  korduvalt

p)

Suurima tapsuse saavutamiseks projitseerige kiir
vertikaalsele lihetasasele pinnale. Rihtige seade
nii, et see jaab tasapinna suhtes 90° alla.

5.2 To6koha nouetekohane sisseseadmine

a)

Piirake mootmiskoht dra ja seadme lilespanekul
veenduge, et kiir ei ole suunatud teiste inimeste
ega Teie enda poole.

Lébi klaasi voi teiste objektide Iabiviidud modtmiste
tulemused voivad olla ebatapsed.

Veenduge, et seade paikneb iihetasasel stabiilsel
alusel (ilma vibratsioonita!).

Kasutage seadet liksnes ettenahtud otstarbel.
Kui téopiirkonnas kasutatakse mitut laserit, veen-
duge, et Te ei aja oma seadme kiiri segamini teiste
seadmete omadega.

Magnetid voivad tdpsust mojutada, seetdttu ei to-
hiks méoteseadme laheduses olla Uhtegi magnetit.
Kasutada voib Hilti magnetadaptereid.

Seadet ei tohi kasutada meditsiiniseadmete lahe-
duses.

5.3 Elektromagnetiline iihilduvus

Kuigi seade vastab asjaomaste direktiivide rangetele
nduetele, ei saa Hilti valistada véimalust, et tugev Kiir-
gus tekitab seadme t86s héireid, mille tagajarjel muutu-
vad modtetulemused ebadigeks. Sellisel juhul véi muude
mobdtemadramatuste korral tuleks I&bi viia kontrollméot-
mised. Samuti ei saa Hilti vélistada haireid teiste sead-
mete (nt lennukite navigeerimisseadmete) t60s.

5.4 Laseri klassi 2/ class Il kuuluvate seadmete

Soltuvalt
klassile 2 vastavalt standardile

klassifikatsioon
mudgiversioonist vastab seade laseri

IEC60825-1:2007 /

EN60825-1:2007 ja klassile Il vastavalt CFR 21 § 1040

(FDA).

Seadmeid tohib kasutada ilma téiendavate

kaitsemeetmeteta. Nagu péaikese puhul ei ole ka laseri

puhul

siiski soovitav vaadata otse valgusallikasse.

Otsese silmakontakti korral sulgege silmad ja viige
pea laserjoone tasandist vélja. Arge suunake laserkiirt
inimeste poole.

5.5 Elektrialane ohutus

Enne seadme hoiulepanekut ja transportimist
eemaldage patareid.

Patareid ei tohi sattuda laste katte.

Arge jatke patareisid kuumuse ega tule kitte. Pa-
tareid voivad plahvatada, samuti vdib neist eralduda
murgiseid aineid.

Arge laadige patareisid uuesti tiis.

Arge jootke patareisid, kui need on seadme sees.
Arge tiihjendage patareisid liihise tekitamise teel,
patareid voivad iile kuumeneda ja tekitada p6-
lengu.
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g) Arge avage patareisid ja drge avaldage patarei-
dele Glemé&arast mehaanilist survet.
) Arge kasutage kahjustatud patareisid.
i) Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid.
Arge kasutage korraga erinevaid patareimudeleid
ja -tadpe.

=

j) Kasutage seadmes liksnes selleks ettendhtud pa-
tareisid. Teiste patareide kasutamine vdib pdhjus-
tada vigastuste ja pdlengu ohtu.

5.6 Vedelikud

Vaarkasutuse korral voib akust vélja voolata akuvede-
likku. Véltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokku-
puute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui
akuvedelik satub silma, loputage silma ohtra veega
ja poorduge lisaks arsti poole. Véljavoolav akuvedelik
voib pohjustada nahadrritusi voi pdletusi.

6 Kasutuselevott

6.1 Patareide sissepanek A

1. Avage patareikorpus ja pange patareid sisse.
JUHIS Pooluste korrektne asend on margitud
seadme pohjale.

2. Sulgege patareikorpus.

JUHIS

Suurima tépsuse saavutamiseks projitseerige kiir verti-
kaalsele siledale pinnale. Rihtige seade nii, et see on
tasapinna suhtes 90° all.

7.1 Kasitsemine
7.1.1 Seadme sisseliillitamine

1. Vabastage pendel.
2. Vajutage nupule (sisse/vélja).

7.1.2 To6oreziimi vahetamine
Vajutage nupule (sisse/vélja) seni, kuni soovitud to6reziim
on vélja reguleeritud.

7.1.3 Seadme valjaliilitamine
Vajutage nupule (sisse/vélja).
JUHIS
- Seadet saab vélja lilitada, kui nupule (sisse/vélja) ei ole
eelnevalt vajutatud véhemalt 5 sekundi jooksul.
- Seade lulitub umbes 1 tunni pérast automaatselt valja.

7.1.4 Automaatse viljaliilituse inaktiveerimine
Hoidke nuppu (sisse/vélja) all (umbes 4 sekundit), kuni
laserkiir kinnituseks viis korda vilgub.

JUHIS
Seade lllitub vélja, kui vajutada nupule (sisse/vélja) voi
kui patareid on tiihjad.

7.1.5 Kaldjoonreziim
Lukustage pendel.
Seade ei ole nivelleerunud.
Laserkiir vilgub iga kahe sekundi jarel.

7.2 Kontrollimine

7.2.1 Horisontaalse laserkiire nivelleerumise
kontrollimine

1. Lulitage seade sisse ja veenduge, et pendlilukustus
on vabastatud.

2.  Monteerige seade seina (A) lahedale statiivile voi
asetage seade stabiilsele ihetasasele pinnale. Suu-
nake seade laserkiirte ristumispunktiga seinale (A).

3. Maérkige laserkiirte ristumispunkt ristiga (1) seinale
A).

4. Keerake seadet 180°, laske nivelleeruda ja markige
laserkiirte ristumispunkt ristiga (2) vastasasuvale sei-
nale (B).

5. Monteerige seade seina (B) ldhedale statiivile voi
asetage seade stabiilsele ihetasasele pinnale. Suu-
nake seade laserkiirte ristumispunktiga seinale (B).

6. Reguleerige seadme korgus vélja nii, et Kiirte ristu-
mispunkt kattub eelnevalt seinale kantud margisega.
Kd&rguse reguleerimisel voite kasutada abivahendina
statiivi vOi asetada seadme alla mingi eseme.

7. Keerake seadet 180° ja markige laserkiirte ristumis-
punkt ristiga (3) vastasasuvale seinale (A).

8. Mahamérgitud punktide (1) ja (3) kaugus d seinal A
naitab seadme kahekordset korvalekallet kahe seina
kauguse puhul (D).

9. Maksimaalselt lubatud kérvalekalle on 3 mm 10 m
kohta.



10. Eespool nimetatud meetodi kohaselt kindlaksteh-
tud korvalekalde puhul arvutatakse maksimaalselt
lubatud kérvalekalle vélja jargmiselt:

d[mm] <0,3 [MM]+ 2« D [m]

d [%] <0.072 D [feet]
11. Véljaarvutatud maksimaalselt lubatud korvalekalle
millimeetrites peab olema véiksem kui 0,3 mm/m
korda kahe seina vaheline kahekordne vahemaa
meetrites.
d = moddetud kahekordne korvalekalle millimeetri-
tes/"10 tollides
D = vahemaa kahe seina vahel meetrites/jalgades

7.2.2 Horisontaalkiire tépsuse kontrollimine 1 H

1. Asetage seade vdhemalt 10 m pikkuse ruumi darde.
JUHIS Pdrandapind peab olema Uhetasane ja sile.

2. Lulitage koik laserkiired sisse ja veenduge, et pend-
lilukustus on vabastatud.

3. Tehke margis seadmest véhemalt 10 m kaugusele
nii, et laserkiirte ristumispunkt jadb mérgise (dO)
keskmesse ja margise vertikaalkiir 1&bib vertikaalse
laserkiire keset.

4. Keerake seadet Ulalt vaadatuna 45° péripéeva.

5. Seejarel méarkige margisele punkt (d1), kus horison-
taalne laserjoon ristub margise vertikaaljoonega.

6. NUUud keerake seadet 90° vastupéeva.

7. Seejérel markige margisele punkt (d2), kus horison-
taalne laserjoon ristub margise vertikaaljoonega.

8. Mootke &ra jargmised vertikaalsed vahemaad: dO-
d1, d0-d2 ja d1-d2.

9. d0-d1, d0-d2 ja d1-d2 puhul l&htuge jargmisest
valemist:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [T} « D [m]

(dmax - dmin) [%] <0.06 D [feet]

10. 10 m mddtekauguse puhul voib suurim moéddetud
vertikaalne vahemaa olla maksimaalselt 5 mm.
dmax-dmin = kdrgeima mérgise ja madalaima mar-
gise vahemaa millimeetrites/10 tollides
D = seadme ja margise vahemaa meetrites/jalgades

7.2.3 Vertikaalkiire tipsuse kontrollimine @

Kontrollimiseks laheb vaja véhemalt 2 m kérgust ukseava
v6i muud ava. Ava mélemal kiiljel peab olema vahemalt
2,5 m ulatuses vaba ruumi.

1. Lulitage seade sisse ja veenduge, et pendlilukustus
on vabastatud.

2. Asetage seade ukseavast 2,5 m kaugusele pdran-
dale ja suunake vertikaalkiir ukseava keskmesse.

3. Maérkige vertikaalkiire keskpunkt pérandale (1) ja uk-
seava Ulemisele servale (2) ning ukseava taha uk-
seavast 2,5 m kaugusele pdrandale (3).

4. Asetage seade otse punkti (3) taha pdérandale ja
rihtige laserkiir valja nii, et see labib punkte (3) ja (1).

5. Ukseava llemiselt servalt saate votta laserkiire ja

punkti (2) vahelise korvalekalde lugemi. See véartus

vastab korvalekaldele kahekordse kdrguse puhul.

MGobtke ara ukseava korgus.

7. Maksimaalselt lubatud koérvalekalle on 3 mm 10 m
koérguse kohta.

8. Eespool nimetatud meetodi kohaselt kindlaksteh-
tud korvalekalde puhul arvutatakse maksimaalselt
lubatud korvalekalle vélja jargmiselt:

d<0,3mm=*2x*H[m]

[

d ['Q%h] <0.072 H [feet]

9. Vadljaarvutatud maksimaalselt lubatud koérvalekalle
millimeetrites peab olema vadiksem kui 0,3 mm/m x
kahekordne kdrgus meetrites.
d = mdodetud kahekordne korvalekalle millimeetri-
tes/%10 tollides

H = ukse kdrgus meetrites

7.2.4 Toimimine korvalekallete puhul

Korvalekallete tuvastamise korral toimetage seade Hilti
mobtetehnika hooldekeskusse.

8 Hooldus ja korrashoid

8.1 Puhastamine ja kuivatamine

1. PuUhkige klaas tolmust puhtaks.

2. Arge puudutage klaasi sérmedega.

3. Puhastage seadet ainult puhta ja pehme lapiga;
vajaduse korral niisutage lappi piirituse voi véhese
veega.

JUHIS Arge kasutage teisi vedelikke, sest need
voivad seadme plastdetaile kahjustada.

8.2 Hoidmine

Marjaks saanud seadmed pakkige lahti. Kuivatage seade,
pakend ja lisatarvikud (temperatuuril kuni 63° C / 145 °F)

ning puhastage. Pakkige seade kokku alles siis, kui see
on téiesti kuiv, ja asetage siis kuiva kohta.

Parast pikemaajalist seismist voi transportimist viige
seadmega enne kasutamist I&bi kontrollm6dtmine.

Enne pikemaks ajaks hoiulepanekut eemaldage sead-
mest patareid. Lekkivad patareid voivad seadet kahjus-
tada.

Seadme hoidmisel pidage kinni temperatuuripiirangutest,
eelkdige talvel/suvel, kui hoiate seadet sdéiduki pagasi-
ruumis (-25 °C kuni +60 °C).
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8.3 Transport 1. Valida olenevalt seadme kasutuskoormusest sobiv
kontrollisagedus.

2. Lasta seadet Hilti m&dtetehnika hooldekeskuses
kontrollida vdhemalt kord aastas.

3. Lasta seadet Hilti mootetehnika hooldekeskuses

T . kontrollida, kui seadmele on rakendunud tavalisest
8.4 Hilti mootetehnika hooldekeskus suurem koormus.

Hilti modtetehnika hooldekeskus kontrollib seadet ja | 4. Lasta seadet Hilti mddtetehnika hooldekeskuses

Seadme transportimiseks voi posti teel saatmiseks ka-
sutage kas Hilti kohvrit v6i ménda teist samavéaarset
pakendit.

korvalekallete korral taastab seadme spetsifikatsioonide kontrollida enne oluliste tédde tegemist / tellimuste
vastavuse ettenghtud naitajatega. Spetsifikatsioonide taitmist.

vastavust kontrolli ajal kinnitab véljastatav sertifikaat. HILTI modtetehnika hooldekeskuses teostatud
Soovitav on: kontroll ei vabasta kasutajat kohustusest kontrollida

seadet enne kasutamist ja kasutamise ajal.

Viga Voimalik pohjus Korvaldamine

Seadet ei ole voimalik sisse lUli-  Patarei on tihi. Vahetage patarei valja.

tada. Patareid polaarsus on vale. Paigaldage patareid digesti.
Patareikorpus ei ole suletud. Sulgege patareikorpus.

Seadet saab sisse lilitada, aga  Temperatuur on liiga korge voi liiga Laske seadmel jahtuda v6i soojeneda

Uhtegi laserkiirt ei ole naha. madal

Automaatne nivelleerumine ei Seade on asetatud liiga suure kaldega Asetage seade horisontaalsele pin-

toimi. pinnale. nale.

JUHIS

Kui nimetatud meetmete abil ei ole voimalik torget kdrvaldada v&i on tekkinud uued torked, laske seade parandada
Hilti m&btetehnika hooldekeskuses.

10 Utiliseerimine

HOIATUS!

Seadme nduetevastane utiliseerimine voib kaasa tuua jargmist:

Plastdetailide poletamisel tekivad toksilised gaasid, mis véivad pohjustada tervisehéireid.

Vigastamise vOi kuumutamise tagajérjel voib aku hakata lekkima, akuvedelik véib pdhjustada mirgitusi, pdletusi,
sO0vitust ja keskkonnakahjustusi.

Hooletu kaitlemine véimaldab korvalistel isikutel kasutada seadme osi mittesihipéraselt. Sellega véivad nad tdsiselt
vigastada ennast ja teisi inimesi ning reostada keskkonda.

Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Materjalid tuleb enne taaskasu-
tust korralikult sorteerida. Vanu seadmeid votab Hilti utiliseerimiseks vastu paljudes riikides. Lisateavet saate Hilti
hooldekeskusest voi Hilti mlugiesindusest.

Uksnes ELi likmesriikidele

Arge visake elektroonilisi mééteseadmeid olmejaétmete hulkal

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
tooriistad ja akud eraldi kokku koguda ja keskkonnaséastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.



Utiliseerige patareid vastavalt kohalikele nduetele.

11 Tootja garantii seadmele

Garantiitingimusi puudutavate kusimuste korral p&or-
duge HILTI kohaliku esinduse voi edasimiitja poole.

12 FCC-maérkus (kehtiv USA-s) / IC-mérkus (kehtiv Kanadas)

Seade vastab FCC-eeskirjade paragrahvile 15 ja normile
CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). Seadme kasutuselevdtuks
peavad olema téidetud jargmised tingimused:

(1) Seade ei tohi tekitada kahjulikku kiirgust.

(2) Seade peab vastu vétma igasugust kiirgust, sealhul-
gas kiirgust, mis tekitab soovimatuid toiminguid.

JUHIS

Muudatused ja modifikatsioonid, mille tegemiseks puu-
dub Hilti sdnaselge ndusolek, vdivad piirata kasutaja
Oigust seadme tdolerakendamiseks.

13 EU-vastavusdeklaratsioon (originaal)

Nimetus: Joonlaser
Tuubitahis: PM 2-LG
Generatsioon: 01
Valmistusaasta: 2014

Kinnitame ainuvastutajana, et k&esolev toode vastab
jargmiste direktiivide ja normide néuetele: kuni 19. aprillini
2016: 2004/108/EU, alates 20. aprillist 2016: 2014/30/EL,
2011/65/EL, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

06/2015

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

BU Measuring Systems

06/2015

Tehnilised dokumendid saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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OPUIIHAINBHA IHCTPYKLIA 3 EKCMNYATALII

INMiHinHnMk nasepHun Hisenip PM 2-LG

MepL Hix po3nounHaTu poboTy, yBamHO Npo-
yuTanTe IHCTPYKUiO 3 eKkcnnyaTauii.

3aemau 3bepiraiTe Lo IHCTPYKLiIO 3 eKcnnya-
Tauii pa3om 3 iHCTpyMEHTOM.

Y pasi 3miHu BnacH1Ka nepegaBaiTe iHCTpPY-
MEHT ni1Lue pa3oMm 3 iIHCTPYKLIE 3 eKcnnyaTta-
uyii.

3mict Crop.
1 3aranbHi BKasiBku 222
2 Onwc 223
3 Mpunaaas 224
4 TexHiuHi aaHi 224
5 BKagiBKM 3 TEXHiIKM Be3neku 225
6 MigrotoBka 4o pobotn 226
7 Ekcnnyarauis 226
8 Jlornaa i TexHiyHe oBcnyroByBaHHs 228
9 lMowyk HecnpaBHOCTEN 229
10 Ytunisauia 229
11 FapaHTiitHi 3060B'A3aHHA BUPOBHMKA
iHCTPYMEHTIB 230

12 [eknapauif npo BiANOBIAHICTb BUMOram
FCC (uvHHa y CLUA) / Oeknapauia npo
BiAnoBiaHicTb BuMoram IC (ynHHa y KaHagai)

13 Ceptuoikar BianosigHocTi €C (opwuriHan)

230
230

H Lindposi nosHayeHHs BKasytoTb Ha 300paxkeHHs. 300-
paKeHHA HaBeJeHi Ha noyarTky IHCTPYKLUii 3 ekcnnyaradyii.
Y TeKcTi uiei iIHCTPyKUii 3 ekcnnyaraluii «iHCTpyMeHT» 3aB-
AW O3Hauae NiHiiHWIA nasepHuid HiBenip PM 2-LG.

EnemMeHTH KOHCTPYKUii iHCTpyMeHTa, OpraHu Kepy-
BaHHA Ta inaukauia

Q@) KHonka «YBIMKH./BUMKH.» 3i CBITIOAIOAOM
(2) Mos3yHKOBHI Nepemukay BnokyBaHHsA BUCKa
(3) BuxiaHe BikHO nasepa

(@) Biacik enemeHTiB KMBNEHHA

1 3aranbHi BKa3iBKU

1.1 CurHanbHi cnosa Ta ix 3Ha4YeHHA
HEBE3IMNEKA
Bkasye Ha 6esnocepelHbO 3arpoxytouy Hebesneky, Lo
MOXE MPU3BECTU O TAXKKUX TINECHWUX YLIKOAXEHb abo
HaBiTb 4O CMepTi.

NONEPEAMXEHHA

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebeaneuHy cuTyauilo, fka
MOXE NPU3BECTU A0 TAXKKUX TINECHWX YLIKOMAXEHb ado
HaBiTb 4O CMepTi.

OBEPEXHO

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebeaneuHy cuTyauilo, fka
MOXe NPU3BECTU A0 NETKMX TINECHUX YLUKOMKEHb Ta A0
MatepianbHUX 30UTKIB.

BKAS3IBKA
[nA BKasiBOK LWOAO ekcnnyatauii Ta Ans iHWoi KopUCHOI
iHpopmadlii.
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1.2 NoAcHeHHA nikTOrpam Ta iHwa iHpopmauia
MonepenmyBanbHi 3HaK1

Monepe-
IDKEHHA NPpo
3aranbHy
Hebesneky

Hakasosi 3Haku

MNepea Buko-
PUCTaHHAM
npouutaite
IHCTPYKLUito 3
excnnyarauii



CumBonu

IHCTPYyMeHT
Ta enemeHT1
YKUBNEHHA
3a6opoHse-
TheA
BMKUAATH B
Gaku ans
nobyTtosoro
CMITTA.

Ha incTpymeHTi

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

*51 0-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

He cnia ninaasatu Aii nasepHOro BUNPOMIHIOBaHHA.

Tabnuuku 3 iHpopmaLieto NPo nasepHe BUNPOMIHIOBAHHA
ana CLUA srigHo 3 Bumoramu 21CFR 1040.

Ha iHcTpymeHTi

JlaszepHe BunpomiHioBaHHA Knacy 2. He ausitbea Ha na-
3epPHUI NPOMIHb.

Tabnuuku 3 iHpopmaLlieto NPo nasepHe BUNPOMIHIOBAHHSA
3riaHo 3 Bumoramu |[EC 60825-1/ EN 60825-1

Micua posralwuyBaHHA iaeHTUdIKaLiiHMX NO3HAYOK Ha
iHCTPYMEeHTi

Tun i cepiiHUi HOMep IHCTPYMeHTa BKasaHi Ha #oro 3a-
BOZCbKIW Tabnuuyi. 3aHeciTb Ui AaHi A0 iHCTPYKUIi 3 eK-
cnnyarauii i 3aBXAM NOCUNanTeCh Ha HUX, 3BEPTAHOUYUCH
[0 Haloro npeacTaBHUUTBA Ta AO BiAAINY CEPBICHOro
06cnyroByBaHHs.

Tun:

Bepcia: 01

3aBoacbkuit NQ:

2.1 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

IHCcTpyMeHT PM 2-LG - ue niHiiHWiA nasepHuii HiBenip i3 GyHKUiIED aBTOMATUYHOrO HiBEMOBAHHA, NMPU3HAYEHU And
HiBENtoBaHHA i BUPiBHIOBaHHA 006'ekTiB. JliHiMHWIA nasepHWid HiBenip Mae ABa 3eneHi NPOMEHi (FOPU3OHTaNbHUiA i

BEPTUKaNbHWUI) i nepexpecTa NPOMEHIB.

JTiHiAHWIA NnasepHUi HiBENip MOXKe BUKOPUCTOBYBATH OAHA ocoba.

MoyknuBi 3acToCyBaHHA:BUPIBHIOBAHHA PO3ETOK, KaHaniB Ans yknaaaHHa kabenis, pagiatopis LEHTPaNbHOro onaneHHs
Ta iHLWOro MOHTAXXHOr0 OOnaHaHHA;BUPIBHIOBAHHA HABICHOI CTENi;BUPIBHIOBAHHA [ABEPEN Ta BiKOH;NepeHeceHHs
BMCOTHWUX MITOK;BEPTUKa/IbHE BUPIBHIOBAHHSA TPYGONPOBOAIB.

LLIo6 YHUKHYTU PU3MKY TpaBMyBaHHfl, BUKOPUCTOBYHTE NWLLE OpHriHanbHe Npunaaas Ta iHCTPYMEHTU BUPOOGHULTBA

komnawii Hilti.

2.2 KoMmnneKT noctayaHHA NiHIMHOrO nasepHoOro HiBenipa y KapTOHHIN ynakoBui

JiHIiHWIA nasepHui HiBenip
Yoxon

EnemeHTH xxmBneHHa
IHCTPYKUiA 3 ekcnnyartauii

[ N Y

CepTudikar BUpoGHUKa

2.3 Po6oui nosigomneHHa

Csitnoaioa He ropuTh.

IHCTPYMEHT BUMKHEHW.

He roputb.

EnemeHTH KMBNEHHS po3paanIucs.

He roputb.

HenpaBunbHO BCTaHOBNEHI ENEMEHTH
YKUBNEHHA.

NOCTIHHO ropwThb.

J1azepHuit NPOMiHb YBIMKHEHO. IHCTpY-
MEHT npautoe.
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Csitnogioa

mMurae Asa pasu KoxHi 10 ce-
KyHA (BUCOK He 3adikcosa-
HUI1) 260 KOXKHi 2 CEKyHaU
(BMCOK 3adikCOBaHWMM).

EnemeHTn Xu1BneHHa maixe pos3paau-
nucA.

mMurae.

IHCTPYMEHT BUMUKAETLCA, OAHAK BUCOK
He GNoKyeTbCA.

JlasepHuit NpOMiHb

mMurae asa pasu koxHi 10 ce-
KyHA (BUCOK He 3adikcosa-
HWi1) 260 KOXKHi 2 CEKYHAM
(BMCOK 3adikcoBaHWM).

EnemeHTn X1BneHHa maixe pospaaun-
nuca.

mMurae N’ATb pasis, Nicna 4oro
rOpUTb NOCTIAHO.

DYHKLiA aBTOMATUYHOrO BUMUKaHHA fe-
aKTMBOBaHa (AMB. raBy «BUMKHEHHS
OYHKLUiT aBTOMATUYHOrO BUMUKaHHS.

MuUrae 3 BUCOKOH 4acCcTOoTOHO.

IHCTPYMEHT He B 3MO3i BUKOHATH aBTO-
MaTU4He HiBentoBaHHA (Nosa Aianaso-
HOM aBTOMATUYHOTO HiBENIOBAHHA).

MUrae KOXHi 2 CeKyHaM.

Pexum «Haxunenui npomiHb». Bucok
3a06/10KOBaH1I, TOMy MPOMiHb HE Npa-

=
‘ 6
®

3 Npunagana

MNosHauyeHHA YMoOBHe No3Ha4yeHHsA
MiweHb PRA 54
HacTiHHui dikcaTop Anfa MarHiTHOro Tpumada PMA 82
MarsitHui Tpumay PMA 83
LLitatus PMA 20

36epiraemo 3a co6oto NpaBo Ha TeXHIYHi 3MiHu!

Po6oya AanbHiCTb NPOMEHIB | TOUKW NEPETUHY

20 ™ (65 PyTiB)

TouHicTb!

+3 MM Ha 10 m (0,12 atoiima Ha 33 dyTH)

Yac aBTOMaTMYHOrO HiBENtoBaHHA

3 c (cTana.)

Knac nasepa

Knac 2, Buaumuin, 510 - 530 HM, £10 HM (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); knac Il (CFR 21 §1040

(FDA)

ToBLKMHa NPOMEHSA

< 2 MM (BiACTaHb 5 M)

JianazoH aBTOMAaTUYHOTO HiBENHOBaHHA

+4° (cTaHA.)

ABTOMAaTUYHE BUMKHEHHA

1 r (axTMBY€ETLCA Yepes)

IHAMKaLis po6oyoro craHy

Csitnozioa i nasepHi NpomMeHi

EHeprosabesneyeHHs

4 (enemeHTH XuBNEHHA AA, Ny)XHO-MapraHuesi ene-
MEHTH XMB/EHHSA)

CTpOK Cny»6u

8-14 rog. (3aneHo BiA KiNbKOCTi YBIMKHEHNX
NPOMEHIB) (Ny>KHO-MapraHueBU ENEMEHT KUBNEHHA
2 500 MAr, Temnepartypa +24 °C (+75 °F))

Po6oua temneparypa

MiH. -10 °C / Makc. +50 °C (Bia +14 °F no 122 °F)

1 Nesni (haKTopK, 30Kpema 3HauHi KONMBaHHA TEMNeparypu, BUCOKA BOMOTICTb, YAAPHE HABAHTAXKEHHA, NaZiHHA IHCTPYMEHTa TOLLO,
MOXKYTb HETaTMBHO NMO3HAYUTMCA Ha TOYHOCTI BUMIPIOBaHb. AKLLO He 3a3HauYeHe iHLe, OCTUPYBaHHSA Ta KanibpyBaHHA iHCTPyMeHTa
BMKOHaHi 3a yMOB, fiKi BiANOBiAaOTb CTaHAAPTY LWOAO PiBHA 3aXMCTy 06naZiHaHHsA BiA 30BHilLUHbOro Brauy (MIL-STD-810G).



Temnepartypa 36epiraHHa

MiH. -25 °C / Maxc. +63 °C (ia -13 °F no 145 °F)

3axucT Bia nuny i BOAAHWUX BPU3OK (OKPIM BIACIKY ene- IP 54
MEHTIB XMBJIEHHS) 3riaHo 3 IEC 60529
Pisbba LwraTtusa (IHCTPYMEHT) UNCVs"

Maca

520 r (1,15 ¢yHTa) (Pa3oM i3 ENEMEHTOM XUBNEHHA)

[abapuTHi po3mipu

65 x 107 x 95 MM (2 /2 x 4 /4 x 3 3/2 proima)

1 Neri ($aKTopH, 30KpPema 3HauHi KoNMBaHHA TeMnepaTypu, BUCOKA BOJOTICTb, YAAPHE HaBAHTaXKEHHA, NafiHHA iHCTPYMeHTa TOLLO,
MOXXYTb HEraTUBHO MO3HAYUTUCA Ha TOYHOCTI BMMip}OBaHb. HKLL[O He 3a3HayeHe iHLIJe, HOCTUPYBAHHA Ta Kal‘liépyEaHHﬁ iHCprMeHTa
BMKOHaHi 3@ YMOB, AIKi BiANOBIAAIOTL CTAHAAPTY LUOAO PIBHA 3aXMUCTy 0BNaAHaHHA Bif 30BHILWHBOrO Bnausy (MIL-STD-810G).

5 BKasiBKM 3 TexHiku 6e3neku

NMONEPEOXEHHA: O3HaiiomTecA 3 ycima BKasiBKamMu
Ta iHCTPYKUiAMM 3 TexHiku Gesnexu.HeaoTpuMaHHs

BKasiBOK Ta
npu3BecTv

iHCTPYKUIA 3 TexHiku Oesneku Moxe
[0 YPKEHHA eNeKTPUYHUM  CTPYMOM,

noxexi Ta/abo Bakkux Tpasm. 36epiranTe BKasiBKMU
Ta iHCTpyKUii 3 TexHiku Gesnekn, wWo6 moxHa Gyno
3BEpPTaTUCA A0 HUX Y ManbyTHbOMY.

5.1 3aranbHi BUMOrH 3 TexHiku 6eanekn

a)

b)

°)

Mepea noyaTtkom BUMIPHOBaHHA i HEOAHOPAa3oOBO
nig Yac BUKOPUCTaAHHA NepeBiPANTE TOUHICTb iH-
CTpyMEeHTa.

IHCTPYMEHT Ta MOro AONOMiMHI 3aCO6U MOMYTb
cratu Amepenom Hebesneku B pasi ix Henpaeunb-
HOro 3acTocyBaHHA HekBanidpiKoBaHUM nepcoHa-
nom a6o Npu BUKOPUCTaHHI He 3a NPU3HAUEHHAM.
ByabTe yBaMmHi, 3ocepeabTeCb Ha BUKOHYBaHil
onepadii, 0 po60TH 3 IHCTPYMEHTOM NOCTaBTECh
BianoBiganbHo. He KOpUCTYHTECH iIHCTPYMEHTOM,
AKWO BU BTOMNEHi abo nepebysaecte nig Amiero
HapKOTHKIB, anKorono uu nikapcbKux sacobis. Mia
yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM He BiABOMiKaWTeCh Hi Ha
MUTb, 60 Lie MOXXe NPU3BECTU A0 CEPUO3HWX TPABM.
BHocuTH 6yab-AKi 3MiHM B KOHCTPYKUiIO iHCTPY-
meHTa 3a6opoHeHo.

He Bigkniouante monHux 3acobie Gesnekun i He
3HiManTe BKa3iBHi Ta nonepeaxyBanbHi LUUTKK.
Mopn6aiite, Wo6 nig yac 3acTocysBaHHA iHCTPY-
meHTa no6nusy He Byno giten Ta CTOPOHHIX OCi6.
O60B'A3KOBO BPaxoByHTE YMOBHU HABKOSMLLHLOIO
cepenoBulia. He nignaeaiTe iHCTpyMeHT gii at-
mocdepHux onapis, He BUKOPUCTOBYWTE WOro y
BOJIOFUX 4K HaBiTb cupux ymoBax. He 3actoco-
BYUTE iHCTPYMEHT TaKoX B nomemo- abo subyxo-
He6esneuHnUx ymosax.

O6annueo pornagaiTe 3a  IHCTPYMEHTOM.
PeTtenbHO  KOHTponOMTE, uu  6esporaHHO
NpauloloTb Ta UYMW He 3aKNMHIOTb WOro
PYXOMi uyacTMHM, uM He 3namanucA abo He
3a3HanM iHWKUX NOLWKOA4XeHb AJeTani, Big
AKMX 3aneMuTb cnpasHa po6oTa iHCTpyMeHTa.
MowKoaxeHi aetani 3aB4yacHo, Lie A0 MNoYaTKy
po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM, 3pAanWTe B PEMOHT.
BaratbOx HellacHUX BUMNAAKIB MOXHA YHUKHYTU 3a
YMOBW  HaNEXHOr0 TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHS
iHCTPpyMeHTiB.

i)

JlopyuaiTte peMOHT iHCTpyMeHTa nuile Keanidikosa-
HOMY nepcoHany 3i cneuianbHOK MiAroTOBKOK 3a
YMOBW BUKOPWUCTAHHA TiNlbKK OPUriHANBHUX 3anacH1x
4acTMH. 3a paxyHOK Lboro 3abesneuntbcs 36epe-
YKEHHA Gesrneku iHCTpyMeHTa.

KoxeH pa3 nicna nagiHHA iHCTpyMeHTa 3 BUCOTU
a6o iHWKUX NodiBHMX MeXxaHiYHUX BNAMBIB Heo6-
XiAHO NepeBipATU NOro TOUHICTb.

Micna Toro, Ak iHCTpyMeHT Byno BHeceHo 3 Be-
nukoro xonoay B 6inbw Tenne npumiweHHs abo
HaBNaKu, nepea 3aCTOCYBaHHAM MOro HeobxinHoO
aknimaTusyBaTi A0 HOBUX TeMNepaTypHUX YMOB.
Y pasi BUKOp1CTaHHA 3 aganTepamu Ta npunaaaam
nepeKoHanTecA, Lo iIHCTPYMEHT HaAiMHO A0 HUX
npueaHaHUum.

LLlo6 yHMKHYTH NOXMBOK NpU BUMIPHOBaHHI, BUXi-
AHi BIKOHLA ANA Na3epHOro NpoMeHA yTpUMyinTe B
YUCTOTI.

Xoua iHCTPYMEHT i npu3Ha4yeHWW ANA 3acTocy-
BaHHA y BaMKUX yMoBax eKkcnnyatauii Ha 6yai-
BEJIbHUX MaWAaH4MKax, MOBOAUTUCA 3 HUM, AK i
3 IHLUMMK ONTUYHUMK Ta ENEKTPUYHUMHU NPUCTPO-
AMMU (NonboBUMK BiHOKNAMKM, OKynApamu, ¢oTo-
anaparamu), cnig AyXe akypaTHo 1 ob6epemHo.
He BUKOpHCTOBYHTE IHCTPYMEHT i3 NOLLUKOAKEHNM
BUMUKa4eM. IHCTPYMEHT, AKMIA HEMOX/IMBO BMUKATH
UM BUMMKATH, HEGE3NEUHWH | NIANATaE PEMOHTY.

AnA ROCArHeHHA HaWBMLLOI TOYHOCTI Mpoeuu-
py1Te NPOMiHb Ha PiBHY BEPTUKanbHy NOBEPXHHO.
Mpy ubomy iHCTPYMEHT BCTAHOBMIONTE NifA KyTOM
90° 0O NNOLMHHMH.

5.2 HanexHe obnawTysaHHa po6oyoro micusa

a)

OropofiTb MicLle BAKOHaHHA BUMipHOBaHb i Mg Yac
BCTaHOBJIEHHA IHCTPYMeHTa npocniakynTe, o6
nasepHui NpPoMiHb He 6yno HanpaeneHo Ha Bac
abo Ha iHWKX nroaen.

BuMiptoBaHHs, BUKOHaHI KPidb BIKOHHI LUMGKKM TOLLO,
MOXYTb BUABUTUCA HETOUHUMMU.

Mpocniakyite, wWob iHcTpymeHT 6yno BcTaHOB-
neHo Ha CTiNKin HagiKin onopi (6e3 Bi6payin!).
3acTocoBy1Te iHCTPYMEHT nulIe B MeMax Woro
TeXHIYHUX XapaKTepPUCTHK.

Y pasi oAHOYaCHOro BUKOPUCTAHHA KinbKox nase-
PHUX IHCTPYMEHTIB Y Me}ax O4HOro NpUMILLeHHA
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6yabTe yBaMHi Ta He nepennyTanTe nasepHi Npo-
MeHi, Lo HanexaTtb Pi3HUM iHCTPYMeHTaM.

Ha TouHicTb poB0oTH IHCTPYMEHTa MOXYTb HEraTuBHO
BM/IMBATU CUIbHI MarHiTHi nond, ToMy no6nusy BuUMi-
POBaILHOTO IHCTPYMEHTA HE NOBUHHO BYTW MarHiTie.
Mo)KyTb BUKOPUCTOBYBATUCA MarHiTHi aaantepw Hilti.
g) 3abOpOHAETLCA  BMKOPUCTOBYBATM  iHCTPYMEHT

no6nan3y MeANYHOro obnaaHaHHs.

=

5.3 EnekTpomarHiTHa cymicHicTb

Xoua iHCTPyMeHT i Bianosiaae CyBOpMM BMMOram Biano-
BiAHUX AMpeKTMB, Hilti He BMKNOYaE MOXIMBOCTI NOABK
nepeLIKoA Mif yac Woro ekcnnyatauii niag BNAMBOM CH-
NBHOrO BMMNPOMIHIOBaHHSA, O MOXe Npu3BecTu A0 No-
XMBOK MpW BUMIPIOBaHHI. Y LbOMY Ta B iHLUWX BUMAAKax
NOBMHHI BUKOHYBATUCA KOHTPOMbHI BUMIpIOBaHHA. Kpim
Toro, komnanis Hilti He BUKntouae nepeLukoa aAnA poboTu
iHLUMX NpUnaaiB (30Kpema, HaBirauitHoro oénagHaHHA ni-
Taki.).

5.4 Knacudoikauia nazepHUX NpUCTPOIB i3 Knacom
nasepa 2

3anexHo BiA Mozeni Lel iHCTPYMeHT Bianosiaae knacy
nasepa 2 srigHo 3 IEC60825-1:2007 / EN60825-1:2007 Ta
knacy Il srinHo 3 CFR 21 § 1040 (FDA). Taki iHCTpyMeHTH
[A03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH 6€3 A0AATKOBUX 3aC00iB
6e3nekn. TUM He MeHLLe, HE AUBITLCA NPAMO Ha [PKEPENO
nasepHOro BUMPOMIHIOBaHHSA, K HE PEKOMEHAYETLCA AM-
BWTUCA W NPAMO Ha CoHue. Y pasi NpAMOro noTpanfiaHHA
B Oui 3aKkpuiTe iX i BiABeaiTb ronosy Big obnacTi BU-
NpOMiHIOBaHHA. He cnpAMOoBYiiTe nasepHuit NPOMiHb Ha
noaen.

5.5 EnektpuuHa 6e3sneka

a) MNepea 36epiraHHAm abo nepeBe3eHHAM iHCTPY-
MEHTa 3HIMiTb 3 HbOTO €NIeMEHTH HUBNEHHA.

b) MpocniakyiTe, WO6 enemMeHTH HUBNEHHA He no-
Tpanunu B pyKu AiTAM.

c) He ponyckante neperpiBaHHA €NeMEHTIB MUB-
NEeHHA Ta 3axuMwanTe iX Bi4 BNAUBY BiAKPUTOro
nonym'a. AZXKe BOHU MOXKyTb BUOYXHYTH 260 XK BUBI-
NIbHWUTU B AOBKINNA TOKCUYHI PEYOBUHM.

d) EnemeHTH XUBNEHHA He NiAnAraroTb NOBTOPHOMY
3apAAMaHHIo.

e) He npunaroTe enemMeHTH MMBNEHHA B iHCTPYy-
MEHTi.

f) YHuKaWTe KOPOTKOro 3aMUKaHHA eNeMeHTIB MUB-
neHHa, 60 BiA ULOro BOHW NeperpiBaroTLCA | MO-
MYTb CTaTW NPUYUHOLO ONiIKiB.

g) He nopywyiite LinicHOCTi eneMeHTiB lMMBNEHHA Ta
He nigaaBanTe iX 3HaYUHUM MexaHiYHUM HaBaHTa-
MEeHHAM.

h) He BMKOPMCTOBYMTE MOLUKOAMEHI €NeMeHTH MHU-
BNEHHA.

i) He 3acTtocoByiTe HOBi W CTapi eneMeHTH XuB-
neHHA Bnepemilwl. He BUKopucTOBYHTE pa3om ene-
MEHTH IUBREHHA Bif Pi3HUX BUPOBHUKiB abo pis-
HUX TUNIB.

) BuKOpHCTOBYMTE 3 IHCTPYMEHTOM nuLie nepeaba-
YeHi ANA HbOrO eNnemMeHTHU MUBNEeHHA. Bukopuc-
TaHHA iHLLIKX ENEeMEHTIB XUBNEHHA MOXKe NPU3BECTU
[0 TPaBMyBaHHS Ta CTaTh NPUYUHOK BUHUKHEHHS NO-
KENKI.

5.6 Piauna

Mpu HenpaBuNbHOMY 3aCTOCYBaHHI 3 aKyMynATOPHOI 6a-
Tapei/ enemMeHTa >XMBMEHHA MOXXe NPONUTUCA piauHa.
YHuUKaWnTe KOHTaKTy 3 Heto. B pasi BUnaaKoBoro KoH-
TaKTy HeramHo 3MMITE AOCTaTHbOKO KiNbKiCTIO BOAM.
Axwo piaMHa noTpanuna B o4i, PEKOMEHAYETLCA TEP-
MiHOBO 3BEPHYTUCA NO NiKkapcbKy gonomory. MNponuta
3 aKyMynAaTopa pianHa MOXKe NPU3BECTU A0 NOAPASHEHHS
LKipyn a6o oniki..

6 NiarotoBka Ao po6otn

6.1 YcTaHOBNEHHA enemeHTiB uBneHHa HA
BiokpuiTte BiACIK eneMeHTiB XXWUBNEHHA Ta BCTaBTe
eneMeHTH XUBNEHHA.

BKABSIBKA [lMpaBunbHe NONOXEHHA NONIOCIB HaHe-
CeHe Ha HWKHil CTOPOHI iHCTPyMeHTa.

-

2. 3auuHiTb BiACIK ENEMEHTIB XKMUBNEHHS.

7 Exkcnnyarauyin

BKA3IBKA

LnA [OCArHeHHA HaWBWLLOI TOYHOCTI NpoeuupyiTe Npo-
MiHb Ha PiBHY BepTUKanbHy MOBEPXHIO. Mpu LbOMYy iH-
CTPYMEHT BCTaHOBMOMTE Nia KyToM 90° A0 NAOLMHU.

7.1 Ekcnnyartauin

7.1.1 YBiMKHEHHA iHCTPyMeHTa

1. Po36nokyiTe BUCOK.
2. HatuCHiTb KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.».

7.1.2 3miHa pexumy po6otn

HaTtuckaiTe KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.», NOKK He Byae Bu-
CTaBneHWi NOTPIGHKIA pexxum poBoTy.

7.1.3 BUMUKaHHA iHCTPYMEeHTa

HaTUCHITb KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.».

BKA3IBKA

- |HCTPYMEHT MOXKe BUMKHYTMCA, AKLLO He HaTUCKaTK Ha
KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.» NPOTArOM 5 CEKyHA.



- Yepes npubn. 1 roanHy iHCTPYMEHT BUMUKAETLCA aB-
TOMaTHYHO.

7.1.4 BUMKHeHHA $YHKLii aBTOMaTUYHOro
BUMHWKaHHA

YTpUMyiTE HAaTUCHYTOK KHOMKY «YBIMKH./BUMKH.» (Npo-
TArOM NPUON. 4 CeKyHZ), MOKW NasepHWi NPOMiHb He
MUrHe N'ATb PagsiB AK MNiATBEPIXKEHHA.

BKASIBKA

IHCTPYMEHT BUMMKAETLCA Y pasi HAaTUCKAHHA Ha KHOMKY
«YBIMKH./BUMKH.» a60 y pasi po3pamXeHHs enemeHTiB
JKUBINEHHA.

7.1.5 dyHKUiA «<HaxuneHWn npomiHb»

3abnokyiTe BUCOK.
IHCTPYMEHT He BiAHIBENbOBaHWM.
JlazepHuit NPOMiHb MUrae KOXHi ABi CEKyHAM.

7.2 MNepeBipka

7.2.1 NepeBipKa HiBeNtOBaHHA FOPU3OHTaNbHOIO
na3epHOro NpomMeHa

1. VYBIMKHITb iHCTPYMEHT i nepekoHaiTecs, Wwob 6yno
pos6nokoBaHe 6noKyBaHHA BUCKA.

2. YcTaHoBITb IHCTPYMEHT 6inA CTiHu (A) Ha wratms abo
nocTaBeTe WOro Ha MilHy, piBHy ocHoBy. CnpsamyitTte
IHCTPYMEHT 3 NepexpecTAM NPOMEHIB Ha CTiHy (A).

3. BiamitbTe xpectom (1) TOUKy NEpeTMHy nasepHuUx
NPOMEHIB Ha CTiHi (A).

4. TloBepHiTb iHCTPYMeHT Ha 180°, paiTe omy npo-
BECTU BUPIBHIOBAHHA i BIIMITbTE XPECTOM (2) TOUKy
NepeTuHy NasepHNUX NPOMEHIB Ha MPOTUEXHIW CTiHi
B).

5. YcTaHoBITb IHCTPYMeHT 6ind cTiv (B) Ha wratue a6o
NnocTaBTe MOro Ha MilHy, piBHy ocHOBY. CnpamyiiTte
IHCTPYMEHT 3 nepexpecTtaM NPOMEHIB Ha CTiHy (B).

6. BucTaBTe iHCTPYMEHT No BUCOTI TaK, o6 TouKa ne-
PETUHY NPOMEHIB NeXana Ha nonepeaHbo 3pobne-
Hi BiAMITUi. OnA BUCTaBNEHHA NO BMCOTI MOXXHa
CKOpMUCTaTUCA LUTaTMBOM abo K BUCTaBUTU BUCOTY
3a JOMOMOrO0 MiAKNAAOK.

7. ToBepHiTb iHCTPYMEHT Ha 180°, He 3MiHIOUM NpK
LbOMY BWCTaBNIEHY BUCOTY, i BiaMiTbTe Xpectom (3)
TOUKY NEPETUHY NasepHUX NPOMEHIB Ha NMPOTUNEX-
Hif CTiHi (A).

8. BiacraHb d mixk o6oma BiaMiYeHUMU Toukamu (1) i
(3) Ha cTiHi A BU3Hayae noAsiHe BiAXMNEHHA iIHCTPY-
MEeHTa 32 BUCOTOK ANA BiACTaHi MiXk ABOMA CTiHaMu1
(D).

9. MakcumanbHe JonycTUME BIAXWNEHHA cKnajae 3
MM Ha KOXHi 10 M BiaaaneHHs.

10. BusHaueHe onucaHum BuLLEe CNOCOOOM BiAXMNEHHA
BM3HA4Ya€E MakCUMasnbHe A0NYCTUME BiAXWUNEHHA Ta-
KUM YUHOM:

d[mm] <0,3 [MM]+2« D [m]

d [%] <0.072 D [feet]

11. MakcumanbHO A0NYCTUME BU3HAYEHE BiOAXMNEHHA Y
Minimetpax mae 6yT1 meHwe A0ByTKy Benuumnuu 0,3
MM/M Ha MoABiVHY BIACTaHb MiX ABOMa CTiHaAMM,
BUPaXKeHy Y MeTpax.

d = BUMIpAHE NOABIMHE BIAXWNEHHA Y MinimeTpax
/Y10 aronma
D = BiactaHb MK ABOMa CTiHaMK y MeTpax/dyTax

7.2.2 MNepesBipKka TOYHOCTi TOPU3OHTANIBHOIO
npomens A B

1. YCTaHOBIiTb iIHCTPYMEHT Ha Kpat NPUMILLEHHA A0B-
JKMHOIO He MeHwwe 10 m.

BKASIBKA MoBepxHsa Mianory noBuHHa 6yTu piBHOKO
i FOPM3OHTaNLHOLO.

2. YBiMKHITb BCi nasepHi NpoMmeHi i nepekoHawnTecs,
o6 6yno posbnokoBaHe 6NOKYBaHHA BUCKA.

3. 3pobitb BiAMiTKY Ha BiacTaHi He MeHwe 10 M Bia
IHCTPYMeHTa TaK, o6 TouKa NepeTUHY NasepHUX
npomeHiB Binobpaxkanacs B LeHTpi BiaMiTkuM (d0), a
BepTUKasbHa MiHiA BIAMITKM NPOXOAMNA TOUHO LIEeHT-
POM BEPTUKASIbHOTO JTa3ePHOro NPOMEHS.

4. TloBepHiTb IHCTPYMEHT Ha 45° 3a rOAMHHWKOBOIO
CTPINKOIO, AKLLO AMBUTUCA 3BEPXY.

5. TMorim BiaMiTETE Ha BiAMITUi TOuKy (d1), B AKi# ro-
PU3OHTaNbHWIA Na3epHUA NPOMiHb NEePETUHAETLCA 3
BEPTUKASIbHOIO JTIHIEIO BIAMITKM.

6. Tenep noBepHiTb IHCTPYMEHT Ha 90° NpOTM roAmnH-
HWKOBOI CTPINKK.

7. Tortim BiaMiTbTE Ha BIAMITYI TOuky (d1), B AKiK ro-
PU3OHTasIbHWIA Na3epHUA NPOMiHb NEPETUHAETLCA 3
BEPTUKANBHOO NiHIE0 BiAMITKM.

8.  BuwmipsiiTe Taki BiactaHi no septukani: do-d1, d0-d2
id1-d2.

9. [Hna d0-d1, dO-d2 i d1-d2 cnpaBeanusum € Take:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 ["¥1] D [m]

(dmax - dmin) [%] <0.06 D [feet]

10. [Jonyctuma BUMipAHA BiACTaHb NO BEPTUKaNi He no-
BWHHA NepeBuLLyBaTM 5 MM 3a BENMYMHK iHTepBany
BUMIptoBaHHA Y 10 M.
dmax-dmin = BiaCTaHb BiA HaWBMWLLOI BiAMITKM OO
HaiHWXYOI BIAMITKM y MinimeTpax /Y10 Aronma
D = BiaaaneHHa iHCTpPyMeHTa BiA BiAMITKM Y MeT-
pax/pyTax

7.2.3 MNepeBipKa TOYHOCTiI BEPTUKaNbHOro
npomens @
JAnA nepesipku NOTPiBHUI ABEPHHUIA 260 NoaibHUI OTBIp i3
rabapuTHOIO BUCOTOIO He MeHLue 2 M. Kpim Toro, 3 o6ox
CTOPiH Mae ByTH LoHaRMeHLLE 2,5 M BiflbHOTO MPOCTOPY.
1. VYBIMKHIiTb iHCTPYMEHT i nepekoHaiTecs, wob Byno
po36nokoBaHe 6NOKyBaHHA BUCKA.
2. [ocraBTe iHCTPYMEHT Ha BiACTaHi 2,5 M BiA ABep-
HOro OTBOPY Ha 3eMIII0 | CNPAMYWITE BEPTUKANbHUIA
NPOMiHb B CEpeainHy ABEPHOro OTBOPY.
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3. BiamitbTe cepeluHy BepTUKaNbHOrO NPOMEHA Ha
3emni (1) i Ha BEPXHbOMY Kpaw ABEPHOro OTBOPY
(2), 2 TakoXK Ha BiacTaHi 2,5 M 3a ABEPHUM OTBOPOM
Ha 3emni (3).

4. TocTaBTe iHCTPYMEHT 6e3nocepeaHbO 3a TOUKOH (3)
Ha 3emMni i cnpAMyiTe NasepHUit NPOMIHb TakK, o6
BiH NpoxoAunB yepe3s Touku (3) i (1).

5. Ha BEpPXHbOMY Kpato ABEPHOro OTBOPY MOXHa 6e3-
nocepeAHbO BU3HAYNUTW BIAXWIEHHA MK NasepHUM
npoMeHeM i Toukow (2). Lla BennunHa sianosinae
BiAXMNIEHHIO NPU NOABIMHIN BUCOTI.

6. Bumipsiite BUCOTY ABEPHOrO OTBOPY.

7. MakcumanbHe AOMyCTMMeE BiAXWNEHHA cknajae 3
MM Ha KOXHi 10 M BUCOTH.

8. BwuaHaueHe onucaHWM BHULLEe CNOCOBOM BiAXWUNEHHS
BW3HAYae MakcMManbHe A0NYCTUME BiAXUNEHHSA Ta-
KUM YUHOM:

d<0,3mm=2+H[m]

d[NCM) < 0.072 H [feet]
10

9. MakcumanbHe [OMyCTUME BU3HAYEHE BiAXWUNEHHA Y
Minimetpax mae 6yTM MeHwe BenumunHu 0,3 MM/M,
NOMHOXX€EHOI Ha NOABIHY BUCOTY Y MeTpax.
d = BUMIpAHE NOABIMHE BIAXWUNEHHA Y MiniMeTpax
/Y10 Aoima
H = Bucota aBepein y metpax

7.2.4 NopAnok Aiv y pasi HaABHOCTI BiAXUNEHb

Axkwo OGyayTb  BWABNEHI  BIAXMNEHHA,  HaZiwniTb
IHCTPYMEHT 0 Cny)6u TexHiuHoro o6cnyrosyBaHHs Hilti
Messtechnik.

8 A i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

8.1 YuweHHA i npocyluyBaHHA

1. 3ayiTe nun 3i ckna.

2. He TopKanTeca nanbuaMMU CKIAHUX NOBEPXOHb.

3. InA uMLleHHA 3aCTOCOBYMTE NULLE YACTY M'AKY TKa-
HUHY; 32 NOTPEOH Ti MOXKHA TPOXM 3MOYUTH YNCTUM
cnupToM abo BOAOHO.

BKABSIBKA 3a6opoHseTbcA BUKOpUCTOBYBaATH By Aib-
AKi iHWi PiaKi YMCTUNBHI 3ac06K, 60 BOHM MOXYTb
MOLUKOAWUTM NNacTMacosi AeTani.

8.2 36epiraHHa

BUIAMIiTb 3MOKPINWIA IHCTPYMEHT 3 YNaKOBKH. IHCTPYMEHTH,
TPaHCMNOPTHI KOHTEHepW Ta nMpunaaaA NpPOCyLiTh (3a
Temnepatypu He Ginblwe 63 °C/145 °F) Ta ouncTiTh ix
Bifl 3abpyAHeHb. YnakoByiiTe obnaaHaHHA 3HOBY NiuLlLe
nicnA Moro NOBHOrO BUCUXaHHA. 36epiraitTe obnaaHaHHA
B CyXOMY MicCLi.

MNicna aosroTpusanoro 36epiraHHA abo AanbHix nepese-
3eHb 0GOB'A3KOBO BUKOHANTE KOHTPONbHE BUMIPIOBaHHA
nepea BUKOPUCTAHHAM iHCTPYMEHTA.

MNepea TpuBanum 36epiraHHAM He 3abyabTe 3HATH 3 iH-
CTPYMEHTA ENIeMEHTM XMBNEHHA. Y BUNAAKY iX NPOTiKaHHA
IHCTPYMEHT MOXKe BYTH CEPHO3HO NOLLKOAMKEHNN.

Nia yac 36epiraHHA oBnaaHaHHA AOTPUMYHTECH TEMMe-
paTypHOro peXkMmy, 30Kpema B3UMKY Ta BIITKY, KOMM
BOHO 36epiraeTbca y canoHi aBTomobina (Bia -25 °C no
+60 °C).
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8.3 TpaHcnopTyBaHHA

JnA TpaHcnopTyBaHHeA Ta NepecunaHHa obnafHaHHeA Bu-
KOPUCTOBYWTE TPAHCMOPTHUA KOHTEWHep komnawii Hilti
260 PIBHO3HAYHY HOMY YNaKOBKY.

8.4 Cnyw6a TexHiuHoro o6cnyrosysanHa Hilti
Messtechnik

Cnyba TexHiuHoro obcnyroyBaHHA Hilti Messtechnik
NPOBOAWTbL NEPEBIPKY, a y pasi BiAXWUNEHHA - BiAHOB-
NEHHA BiANOBIAHOCTI TEXHIYHUM YMOBAM i MOBTOPHY Nne-
PEBIPKy BiANOBIAHOCTI IHCTPyMeHTa. BianosiaHicTb Tex-
HIYHMM YyMOBaM Ha MOMEHT NEePEBIPKM MiATBEPIXKYETLCA
MUCbMOBHUM CEPTUPIKATOM CNYIKOU TEXHIYHOTO 0BCnyro-
BYBAHHA.

PexkomenayeTbca:

1. 3anexHo BiA 3BWYAWHOTO HaBaHTAXKEHHA IHCTPY-
MeHTa Tpeba obvpatu BiANOBIAHWI iHTepBan nepe-
BipKU.

2. IHCTpyMeHT cnia nepesipaTM y Cnyx6i TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHa Hilti Messtechnik He meHwe oa-
HOro pasy Ha pik.

3. Y pasi niaBULLEHOro HaBaHTAXKEHHA CNia NPOBOANUTH
nepesipKy y cnyx6i TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA
Hilti Messtechnik.

4. Tepen BawMBMMM poBoTamu/3aBAaHHAMK Chif

NPOBOAUTU  MEPEBIPKY y CAYXOGi  TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHsa Hilti Messtechnik.
MepeBipka y cnyx06i TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA
HILTI Messtechnik He 3BinbHAE KopucTyBaua BiA
HeoO6XiAHOCTI NPOBEAEHHA NepeBipKKU IHCTPyMeHTa
nepea BUKOPUCTAHHAM i MiJ Yyac po6OTH 3 HUM.



9 MowyK HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb

MoxnuBa npyyMHa

YcyHeHHA

IHCTPYMEHT HE BMUKAETLCA.

Bartapes pospaaunacs.

3awmiHiTb 6atapeto.

MepennyTtaHa nonApHicTs 6atapei.

BcTaBTe 6arapeto npaBuibHO.

BatapeiiHuii BiaCik He 3a4MHEHO.

3aunHiTb GaTapeiHuii BiaCiK.

IHCTPYMEHT BMUKaeTbCA, ane
NasepHUX NPOMEHIB HE BUAHO.

Temneparypa 3aHaaTo BUCOKa a6o
3aHAATO HU3bKa

[aiite iHCTPYMEHTY OX0OoHYTH 260
Harpituca

ABTOMaTHYHE HiBENIOBaHHA He
npauytoe.

IHCTPYMEHT BCTAHOBNEHWUN HA OCHOBY
i3 3aHAZITO BEIMKUM HAXMIIOM.

YCTaHOBITb iIHCTPYMEHT Ha PiBHY no-
BEPXHIO.

BKAS3IBKA
AKLWOo 3a3HayeHi 3axoan He 3abesneuytoTb YCYHEHHA NMOMMIKKM aB0 AKLLO BUHUKAOTL AOAATKOBI MOMMIKM, Biadainte
IHCTPYMeHT 10 cny»6u TexHiyHoro obcnyrosyBaHHsa Hilti Messtechnik.

10 YTunisayin

MNONEPEAXEHHA

Mpu HeHanexHin yTunizayii obnaaHaHHA MOXXYTb MaTh MicLe HAaCTYMHi HeraTuBHi HaCniAKK:

Mpu cnantoBaHHi NnacTMac yTBOPHOOTLCA TOKCHUHI rasu, AKi MOXXYTb MPU3BECTU A0 3aXBOPIOBAHHA NOAEN.

Mpwu NOLKOMKEHHI iX LinicHOCTi abo cunbHOMY HarpiBaHHi 6aTtapei MOXyTb BUOYXHYTH, LLIO 3a3BHUYai CyNpOBOAXKYETLCH
OTPYEHHAMM, TEPMIYHUMM I XIMIYHUMM Onikamu a6o 3abpyAHEHHAM AOBKINNA.

Mpu Hepbanin yTunisauii obnaaHaHHA MOXXe NOTPANUTKA A0 PYK CTOPOHHIX OCiB, AKi MOXYTb CnpoByBaT HeCaHKLiOHO-
BaHO MOro BUKOPUCTOBYBATH. Lle MOXe NpU3BECTU A0 TAXKKOrO TPaBMyBaHHA Ak cebe, Tak i CTOPOHHIX ntoaew, Ta A0
3a6pyAHEHHA JOBKINNA.

A

&

BinbLwicTe marepianis, 3 AKMX BUTOTOBNEHO IHCTPYMEHTH KomnaHii Hilti, npuaatHi ana sTopuHHoi nepepobku. Mepea-
YMOBOO And iX BTOPUHHOI NepepoBKu € HanexHe po3aineHHs 3a marepianamu. Y 6aratbox kpaiHax komnania Hilti Byxxe
yKnana yroau npo NOBEPHEHHA CTapuX IHCTPYMEHTIB, WO BIACAYXXWUAK CBil CTPOK, ANnA iX yTunisauii. I3 uboro npusoay
3BepTanTeca A0 CEPBICHOI Cry)6u komnanii Hilti a6o A0 cBOro TOproBoro KOHCynbTaHTa.

Tinbkn AnA KpaiH-uneHis €C

He Buknaaiite enekTpoHHi BUMiptoBanbHi Npunaau y 6aku ana nobyToBoro cmitrs!

3riaHo 3 OQupekTtuBoto €Bponercbkoro Cotosy Woao yTunisauii CTaporo eneKTpUYHOro Ta eNeKTPOHHOro
obnafgHaHHA Ta 3 HALOHaNbHAM 3aKOHOAABCTBOM, ENEKTPOIHCTPYMEHTU Ta aKyMynaTOpHi 6atapei, TepmiH
CNy>KOM AKMX 3aKiHUMBCA, HEOOXIAHO 36MPATH OKPEMO i YTUNI3yBaTh EKONOTiYHO BE3NeYHUM CnocoBoMm.

YTunizauito enemeHTiB XXUBNEHHA BUKOHYWTE 3rAHO 3 HaLiOHaNIbHUMKU HOPMaMM.
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11 MapaHTiiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKA IHCTPYMEHTIB

I3 nuTaHb rapaHTii 3BepraiTeca A0 Baworo micuesoro
naptHepa komnanii HILTI.

12 [leknapauina npo BignosigHicte Bumoram FCC (uvHHa y CLUA) / Neknapauif npo

BignoBigHicTb Bumoram IC (YMHHa

Lle# iHcTpymeHT Bianosiaae Bumoram naparpada 15 ne-
knapauin FCC i CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B). YBeaeHHa
[0 eKcnnyatauii Moxke BiaGyBaTMCA 3a TaKMX ABOX BUMOT:

(1) Lie#t iHCTpYMEHT He NOBUHEH BYTH AXKEPENoM LUKIANM-
BOrO BUMNPOMIiHIOBaHHA.

(2) Llei iHCTpyMeHT noBuHEH GyTW YyTnuMBUM A0 OyAb-
AKOrO CTOPOHHBLOTO BUMPOMIHIOBAHHA, 30KpeMa Takoro
BUMPOMIHIOBaHHSA, IKE MO0 6 CMIPUUYMHUTU HEBIPHE BU-
KOHAHHA NeBHWX onepaui.

BKASIBKA

YHeceHHs 3MiH A0 iHCTpyMeHTa 6e3 A03BONY Ha Lie KOM-
naHii Hilti Mo)xe npusBecT A0 0OMEXeHHA npasa Kopwu-
CTyBaua Ha BBEEHHA iIHCTPYMEHTa B eKcryartauito.

13 Ceptudikar signosigHocTi €C (opuriHan)

Hassa: J1iHiRHWA nasepHwit HiBe-

nip
MosHaueHHA Tuny: PM 2-LG
Bepcis: 01
Pik Bunycky: 2014

3i BCi€et0 HaNeXHOK BIANOBIAANBLHICTIO 3aABNAEMO, LWO
ek Bupib BiANOBIAAE HACTYNMHAM AMPEKTUBAM i cTaHaap-
Tam: fo 19 keitHA 2016 p.: 2004/108/EG, 3 20 KBiTHA
2016 p.: 2014/30/€C, 2011/65/€C, EN I1SO 12100.
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EAL

arganany 6omblHLWAa HycKayrblkka KOCbIMLLA

MMnopTTayblLl XXeHe eHAipYLWiHiH, eKineTTi yhbIMbI:

(RU) Pecen d®epepaumscol

"Xuntn QuctpubsiowH NTA" AK, 141402, Mackey obnbIChl,
XUMKM K., JleHnHrpagckas keud., fum. 25

(BY) Benapycb Pecnybnukacei:
222750, MyHck 06nbickl, [3ep>XUHCKUn aygaHbl, P-1, 18-wwi km,
2 (Cnobogaka aybinbiHbIH XaHblHAa), 1-34 6enimi

(KZ) KasakctaH Pecnybnukachi:
KasakctaH Pecnybnukacol, nigekc 050011, Anmatbl K.,
Myrayes kew., 4-yn

(KG) Kblpfbl3 Pecnybnukacsl
"T AND T" XKWWK, 720021, KbipFbi3cTaH, biwkek K., MOpanmos KeLl.,
29 A yni

(AM) ApmeHusa Pecnybnvkachl
Any-KoH XKWWK, Apmenna Pecnybnukackl, EpeBaH k., babasiH kewu.,
10/1 yni

©HaipinreH eni: xxabablkTarbl 6enriney TakranwacbiH KapaHbl3
OHAipinreH KyHi: xxabablkTarbl 6enriney TaKkranwacbiH kKapaHbl3

TwicTi cepTudmkaTTbl MbiHA MekeHan 6onbiHwa Tabyra 6onaapl:
www.hilti.ru

Cakray, TacbiMangay »xaHe nanganaHy LapTTapblHa nanganaHy
OorbiHWa HycKaynbiKTa 6enrineHreHHeH 6acka apHanbl Tanantap
KObINMangbl.

OHIMHIH KbIBMET eTy Mep3iMi 3 Xbln.


http://www.hilti.ru/




NAWOASIAHY BOMbIHLLIA TYMHYCKA HYCKAVYIbIK,

Cbi3bIKTbIK, nasep PM 2-LG

Manaanavyawbl 6actay anabiHaa MiHgeTT
Typae nanganaHy 6oibiHILIA HYCKAYNbIKThI
OKbIHbI3.

OpKawaH ocbl nanganaHy 6obiHWwa
HYCKaynblKTbl aCNanTbiH XaHblHAA CaKTaHbI3.

OpKawaH ocbl nanganaHy 6obiHWwa
HYCKaynbIKTbl acnanTblH }XaHblHAA CaKTaHbI3.

MasmyHbi Bettep
1 XXannbl aknapar 231
2 Cwunarramacs! 232
3 XKabablktap 233
4 TexHuKkanblK cunatramanap 233
5 Kayincisaik TexHMKachkl 60oMblHLA HycKkaynap 234
6 YXyMmbICKa AarblHAbIK 235
7 _Kbl3mMeT kepceTty 235
8 KyTy »kaHe TEXHUKabIK KbIBMET KOpCeTY 237
9 AkaynbIKTapAbl X0t 238

10 Keaaere xapary 238
11 ©Haipywi kenini 239
12 FCC Hyckaybl (AKLL ywiH) / IC Hyckaybl
(KaHaaa yLuiH) 239
13 EC HopmanapbiHa COMKECTiK AeKapaunach
(TynHycKa) 239

6onbin  Keneai.
HYCKaynbIKTbIH

El Canzap cypettepre KartbiCThl
CypeTrepai  naipanaHy  6oWblHwwa
GacbiHaa Taba anachbis.

Byn HyckaynbIKTbIH MaTiHIHAE «Kypan» cesi apkawaH PM
2-LG nasepnik HuBenupiH Ginaipeai.

Acnan KypamgacTapbl, 6ackapy MeHe KepceTy

anemenTtTepi H

@ Xapeblk anoasl 6ap Kocy/eLwipy Tyimeci

@ MasaTHuKTeri GeKiTETIH MEXaHU3MHIH XbIMKbIMab
aybICTbIPbIN-KOCKBILLIbI

(® Nasepnik wWiFbic Tepeseci

(4 Barapes 6erimi

1 Ylannbl aknapar

1.1 WapTTel 6enrinep waHe onapAblH MaHi

KAYIOTI
Aybip kapakattapra oKenyi Hemece emipre Kayin
TOHAIPYi MYMKIH Tikenew XaraanablH Xxannsl 6enrineHyi.

HA3AP AYLAPbIHbI3
Ayblp KapakatTaprFa okenyi Hemece ewmipre Kayin
TOHAIPYI MYMKIH bIKTUManN XaraaiablH annsl 6enrinexyi.

ABAWIMAHBI3

YKeHin »kapakattapra Hemece acnanTbiy 3aKbiMAanyblHa
oKenyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »xarFaanabliy Xannbl
Genrinenyi.

HYCKAY
AcnanTbl naiganaHy GoMbiHILIA HycKaynap >keHe 6acka
nanaansl aknapar.

1.2 MukTorpammanapabiy 6enrinenyi waHe 6acka
HycKaynap
EckepreTiH 6enrinep

Kannsl
KayinTinikTi
eckepty

YitrapbimaanTbiH Genrinep

MNaipanaxap
anabliHaa
nanaanasy
BoiibiHLWwa
HYCKaynbIKTbl
OKY KaXKeT
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Tanb6anap

Kypan meH
Garapeanapasi

KeAimri
KOKpIC
CHUAKTBI
Konere

»Kaparnay
Kepexk.

Acnanta

CAUTION

LASER RADIATION - DO NOT
STARE INTO BEAM

*51 0-530nm/0.95mW max.
CLASS Il LASER PRODUCT

Jlasepnik coyneneHy acepiH TUri30eHis.
21 CFR 1040 anpektuBacbliHa HerisaenreH AKLL nasepnik
eckepTy Benrici.

Acnanta

4.2]

Jlaszepnik ceyneneHyaiH 2-knachbl.
KapamaHbi3.

IEC 60825-1/EN 60825-1 aupektMBacklHa HerisaenreH
nasepnik eckeprty Genrici

Jlasep cayneciHe

UneHTUHUKaUMANDIK, ManimeTTepAiH acnanta
opHanacybl

Acnantel{ Typ cunartamacbl MeH CEPUANbIK, HeMipi
acnantblH  3ayblTTblK, ~ TaKTaMwacbliHAA  KOPCETINreH.
Byn  wmenimettepai  ocbl  maiganaHy — GowblHLIA

HYCKaynblKKa KasblHbi3. Onap acnanka CepBUCTIK
KbI3MET KOpPCETKEHAE )XoHe OHbl nanganaHy GombiHLA
KOHCYyNbTauuanapaa KaxeT 6onaasi.

Typi:

BybiH: 01

CepuAnbIK HeMmipi:

2 CunaTtamachbl

2.1 TaraibiHganybl 6oMbiHIWLIA nanganaHy

PM 2-LG - epekerTrTi TericTey »xaHe opblHAayFa apHanFaH e3AiriHeH TericteneTin nasepnik Hueenup. Jlasepnik HUBeNUPAiH
€Ki Kachbli/ CbI3bIFbl (KONAEHEH XoHe TiK) XaHe Bip KubInbICy HYKTeCi 6ap.

INasepnik HuBenupai Tek Gip agam KonaaHa anagbl.

MyMKiH KonpaHy cananapbl: po3eTKanapisl, kabernb apHanapbiH, XbinbiTy GarapesnapbiH eHe 6acka »KababiKTbl
HUBenupney; acna Tebenepai HUBenMpney; ecik KopanTapbiH XXeHe Tepese XakTaynapbliH HUBENMPIEY XoHe Typanay;

OMiKTIK BenrinepiH bIMKbITY; KyGblpnapAbl TiriHeH Typanay.

YKapakatrapAabl eHe KypblnFbl 3akepiMaapbiH 6onasipmay ywiH Tek Hilti »xacaFaH TynHycka caiiMaHaapabl XKeHe

KOCbIMLUA KypbUiFblnapabl KONAaHbIHbI3.

2.2 KapToH opamagarbl nasepinik HUBENUPAi MEeTKi3y MUHaFbl

Jlasepnik HuBenup

Hop6a

Kyat anemeHtrepi

Manpanary 6oMbIHLLA HYCKAYTbIK,

-4 a4 N a4

OHaipyLwi kyaniri

2.3 Yymbic xabapnapb!

YKapblk Anoab! »aHOanabl.

Kypan ewipinreH.

aH6anapl.

Barapeanap 3apAabl XokK.

yxaH6anapl.

Kyat anemeHTTepi aypbic
opHartblnMaraH.

TypPaKTbl XXaHazbl.

Jasepnik caeyne KocbinFaH. Kypan
YKYMbIC icTen Typ.

eki pet 10 cekyHA caiiblH

Barapes 3apsabl a3 kanabl.

(MaATHWK ByFaTTanmaraH)
Hemece 2 CeKyHA canblH
(ManTHUK ByFaTTanFaH)

KbINbIBIKTARAbI.
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JXapeblk, avoasb!

XKbINbINbIKTARABI.

Kypan ewipinreH, ananaa MaaTHUK
OyFatTanvaraH.

INasepnik cayne

eki pet 10 cekyHA caiiblH
(MaATHWK ByFaTTanmaraH)
Hemece 2 CeKyHA canblH
(ManTHUK ByFaTTanFaH)
HKbINbIBIKTARAbI.

Barapes 3apsabl a3 kanabl.

6ec peT XbiNbIbIKTanabI,
CcoZaH KemiH y3aiKCi3 aHbin
Typaabl.

ABTOMATTbI XKbIPATKEILL BLUeai
("ABTOMATTbI @XbIPATKLILLTLI OLLIPY"
GeniMiH KapaHbI3).

YKOFapbIpak, Xuiniknex
HKbIMbIBIKTARAbI.

Kypanabl aBTOMatTbl HUBENUpRey
opblHAanNManabl. (aBTOMaTTb!
HUBENMpney AManasoHbIHaH ThIC).

2 CeKyHA cavblH
HKbINbIBIKTARAbI.

«Kenbey cayne» pexumi. MaaTHUK
GyFatTanFaH, COHAbIKTaH HUBENUpey
opblHAaNManabI.

3 MababikTap

Cunarrama Kbickawa 6enrinenyi
HeicaHa PRA 54
MarnuT ycTaFblLbIHa apHanFaH KabblpFa yCTaFbilbl PMA 82
MarhuT ycTarblLubl PMA 83
LLiratns PMA 20

4 TexHUKanblK, cunarTramanap

OHAIPYLLi TEXHUKANbIK ©3repTynepai eHridy KYKbIFbIH 63iHe Kanabipaab!

Caynenep MeH KUbINbICY HYKTECIHIH *KYMbIC KALLbIKTbIFbI

20 ™ (65 PyT)

Oengiri’

10 m-re 3 mm (33 dpyTka 0,12 aroim)

ABTOMATTLI HUBENWUPIEY YaKbIThl

3 ¢ (cTaHAapTThbl)

J1asep Kknachbl

2-knacc, kepiHeriH, 510 - 530 Hm, +10 Hm (EN 60825-
1:2007 / IEC 60825 - 1:2007); Il knacc (CFR 21 §1040

(FDA)

Ceyne TbIFbI3AbIFbI

< 2 MM (KawwbIKTbIK 5 M)

©3airiHeH TypanaHy AManasoHbl

+4° (cTaHA.)

ABTOMATTHI HUBENupey aAMana3oHbl

1 caF (MblHaZaH KefiH iCke Kocbinaabi)

HyMbIC KYHRiHIH MHAUKALMACHI

YKapblK AMoAabI XaHe nasepnik caynenep

3neKTp Kyartbl

4 (AA KyaT anemeHTTepi, CinTinik-MapraHeuyTik

Garapenanap)

Kbiamet ety mepsimi

8 - 14 caF (KOCblnFaH Cbl3blKTapablH caHbiHa Gaina-
HBICTBI) (CinTinik-mapraHeuTik 6arapeanap 2500 MAcaF,
Temnepatypa +24 °C (+75°F))

XymbIC Temneparypachl MwuH. -10 °C / Makc. +50 °C (+14 »oHe 122°F
apanblFbiHAA)
Cakray Temneparypachl MwuH. -25 °C / Makc. +63 °C (-13 »xoHe 145°F

apanblfbiHAA)

1 8p Typni acepnep, acipece, )oFapsl TeMnepaTypanbk TepbesnicTep, bLNFANAIILIK, COKKBINAP, Kynaynap XeHe T.6. CHAKTH aceprep
Zengikke acep eTyi MyMKiH. Backalua kepceTinmereH 6osnca, acnan CTaHAapTTbl KopLuaraH opTa LapTTapsbl YLUiH PETTENreH Hemece

kanuépneHrex (MIL-STD-810G).
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LLIaHHaH XXeHe cyaaH KopFanFaH kopnyc (6arapes IP 54
BenimiHeH 6acka) IEC 60529 caitkec
LLItatnBTiH Mpek oiMmacs! (acnarn) UNCVs"

Canmarbl

520 r (1,15 pyHT) (6aTapesHsbl KamMTUabl)

[abapwuTTi enwemaepi

65 x 107 x 95 MM (2 /2 x 4 /4 X 3 3/2 proim)

1 Bp Typni 8ceprep, acipece, }orFapkl TeMneparypablk Tepdenictep, bINFanAbbIK, COKKbINAP, Kynaynap aHe T.6. CUAKTH acepnep
Zengikke acep eTyi MyMKiH. Backalua kepceTinmereH 6onca, acnan CTaHAapTTbl KopLuaraH opTa LapTTapsbl YLUiH PETTENreH Hemece
kanubpneHreH (MIL-STD-810G).

5 Kayincisgik TexHukacbl 60MbiHLLIA HYCKaynap

ECKEPTY:
HaHe

Kayincisgik HyCKaynapbiMeH
TEXHUKanbIK, TanantapmeH MYKHUAT

TaHbICbIHbI3.Kayincizaik Hyckaynapbl MeH TexXHWUKanblK,
TananTtapAbl CaKTamay TOK COFYbIHA, BPTKE XoHe/Hemece

aybl

p 3aKkbiMaapra oKenyi MyMKiH.Kayincizaik

HycKaynapbl MeH TeXHUKanblK Tanantapfbl CeHiMAi
opbiHAa caKTay Kepek.

5.1
a)

b)

©)

e
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Mannbl Kayincisgik wapanapsbl

Onwey/konaaHy anablHAa KaHe  acnanTbl
konaaHy 6apbicbinaa GipHewe peT acnanTbiH
A9NAiriH TeKcepiHis.

AcnanTbl 6acka MaKkcaTTa KonaaHy Hemece OHbl
OKbITbINIMaFaH Kbi3MeTKepnepAiH naWaanaHybl
Kayinri.

CaK GonbiHbI3, He icTen IKaTKaHbIHbI3AbI
KaAaFanaHbl3 XaHe KypaNMeH XYMbIC icTereHae
akbinAbl NavWpaanaHbiHbi3.  AcnanTbl  LuapLuan
TypfaH KyWae Hemece ecipTKinep, ankoronb
Hemece popinep acepiHi{ acTbiHaa 6GoncaHbis
nangananbaHbI3. AcranmneH XyMbiC icTerenzeri 6ip
COoT 3eMiHCI3AIK ayblp Xapakarrapra aKkenyi MyMKiH.
Acnan KOHCTPYKUMACbIHA ©3repTynep eHrisyre
¥9He OHbl MoAudUKaLMAnayFa TbibiM canbiHagbl.
CaKTaHAabIPFbILL KYPbUFbIapabl OLiPMEHi3 aHe
ecKkepTeTiH masynap meH 6enrinepai anmanbis.
Bananapabii waHe Gerae apampapabiH HYMbIC
icTen TypraH Kypbinfbifa MakblHAAyblHA Mon
6epmeHis.

IKopliaraH opTaHblH acepiH ecKepiHi3. Acnanta
KOHAEHcaTThiH nainga GonybiH 6GonabipMaHbi3,
OHbIMEH biFanabl KaHe AbIMKbin 6enmenepae
MyMmbicTapabl ©TKis6eHis. AcnanTbl epT Hemece
Xapbinbic Kayni 6ap wepae konaaH6aHbI3.
OneKkTp KypanbiHbiH KYHiH MYKUAT KaaaranaHbis.
KosranatblH 6enikTepaiH MynTiKCi3  Kbi3meT
eTeTiHiH, onapablH  KYpPIiCiHIH  MeHinairix,
6apnbiy, GenikTepAiH TYTaCTbIFbIH HOHEe 3NeKTP
KypanablH KbI3MeT eTyiHe Tepic acep eTyi MyMKiH
3aKbiMAaapAblH MOK €KeHiH TeKcepiHis. KonaaHy
anabiHAa 3NeKTp  KypanablH  3aKkbimpanfaH
GenikTepiH jKeHAeyre OTKisiHi3. Ken cetcis
aFpainapabiH - cebebi Gonbin  aneKTp  Kypanra
TEXHUKabIK KbIBMET KBPCETY epexenepiH cakramay
Tabbinaasl.

OneKTp Kypanabl YXeHAeyAi TeK TYMHycKa KocanKbl
GenwekTepai KongaHatelH GinikTi Kbl3MeTKepnepre

CeHin TancbipbiHbi3. Ocbinawwa acnan Kayincisairid
cakray KamTamacshI3 eTineai.

Acnan kynaraH arganaa Hemece ofaH Gacka
MexaHWKanbl, acepnep TWrisreHAae,  OHbIH
KMYMbICKa KabineTTiniriH TeKcepy Kepek.
Temnepatypa KeHeT e3repreH warganpa acnan
KOpLuaraH opTa TemnepartypacbiH kabbingaraHwa
KYTiHi3.

AnanTtepnepgai aHe wababikTapabl kongaHFaHaa
Kypan 6epik GekitinreHiHe miHAeTTi Typae Ke3
WEeTKi3iHi3.

Oypbic emec enweynepai 6ongbipmay yLwiH
nasepnik cayneHiH LWbIFy Tepe3eciH Tasa ycray
Kepek.

Acnan KYPbINbIC anaHaapbIHbIH KaraH
WaFgauMnapbiHaa — KonjaHyra — apHanfaHbiMeH
ofaH gon 6Gacka ONTHKanblK JKaHe 3NeKTp
KYpbinFbinapbiHa (Kopbik, Ayp6ici, Kesingipik,
¢oToannapar) CUAKTbI YKbINTbI Kapay Kepek.
CeHgipriwi 6GysbinFaH acnanTtbl KongaH6aHbI3.
Kocy Hemece eLwipy KMbIH acnan KayinTi }eHe OHbl
YKEHAEY KEPEK.

MorapbipaK, aanfikke MeTy ylliH cayneHi Teric
TiK KasbIKTbIKKa nNpoeKuyuAnaHbi3. Byn kespe
Kypanabl 90° 6ypbILUNeH OpHaTbIHbI3.

5.2 XXymbIC OpHbIH AypbIC YHbIMAACTLIPY

a)

WyMbiC OpHbIH HababIKTaHbI3 KaHe acnanTbl
OpHaTKaHAa nasep cayneci anHanaparbinapfra
MOHe  e3iHisre  GarbiTTanmaraHbiHa ~ Hasap
ayaapbiHbi3.

Tepese oiiHeri Hemece 6acka 3arrap apKblibl
yacanFaH erniieynep AypbIC eMeC HaTUKere akenyi
MYMKIiH.

Acnantbl Teric, KO3FanMauTbiH 6ette
(subpauuanap acepiH Turisben) opHaTy Kepek
€KeHiH ecTe caKTaHbI3.

AcnanTbl TeK TeXHUKanblK, cunaTTamManapbiHbiH
LIEKTepiHAE KONAaHbIHbI3.

Erep wymbic anmarbiHga GipHewe nasep 6ap
6onca, kypanably caynenepiH GackanapmeH
anmacTbIpbin KaTnaraHbiHbI3Fa KO3 MeTKi3iHi3.
AcnanTbl{ fanairiHe KatTbl MarHuTTiK ~ epictep
Tepic acep eTyi MYMKiH, COHABbIKTaH »XyMbICTapAbl
©TKi3y OPHbIHbIH YXaHblHAA MarHWUT YKOK, EKEHIHE KO3



KETKIgiHi3. Hilti
6onagsl.

g) Kypanasl mMeavuuHanbik »KabablK dKaHbiHAa Konja-
HyFa 6onmanasl.

MarHuT ajantepiH nawkaanaHyra

5.3 dneKTpMarH1TTIK ynnecimainik

Acnan celikeC AMpEeKTMBanapAblH KaraH TanantapblHa
cait BonFaHbiMeH, Hilti komnaHWAck OHbI naiaanany
KesiHAe KyWTi epicTepAiH oCepiHiH cangapbiHaH Kare
onwleynepre oKenyi MYMKiH KeJeprinepdiH nawnaa
6onybl MyMKIHAIN 6ap EKEHIH XOKKa  LublFapManasbl.
Ochl xaHe backa rkaraainapaa Gaxeinay ernileynepiH
oTKizy Kepek. CoHnpan-ak, Hilti komnanuAckl acnantbl
naipanaHy Kesinge 6acka acnantapAblH - 9cepiHeH

(Mbicanbl, yliakTapAa KonAaHbinatbiH HaBUrauuanbik,

KYPbINFbINapAbIH) Kezeprinepain nanaa 6onysbl

MYMKIHAIMH XXOKKa LblFapMaiabl.

5.4 Kypannap yLwiH nasepnik xiktey 2-wi
Kknacc/class Il

Ynrire  GadnaHbicTel  Gyn  acnan IEC60825--

1:2007/EN60825--1:2007  craHaapTblHa cadh  2-wwi

nasep KnacblHa caivikec kenepi »xeHe CFR 21 § 1040
(FDA) ctanpapteiHa cai Il knacblHa cai kenepi. byn
acnanTbl naiaanaHy KockiMLIa KOpFaybIll Kypanaapasl
KOnJaHyabl KaxkeT etnenai. byrFaH kapamacrtaH, KyHre
Kapay YCblHbIIMaWTbIHAAN, Naseprik CoyneneHy KesiHe
Kapayra Gonmanabl. Kesre Tikenei TUreH >xkaraanaa,
KesiHi3Ai rkaybin, cayne JAuanasoHbliHAa 6GacbiHbl3Abl
KO3FanTbIHbI3. Jlasepnik coyneHi anamaapra BarbiTrayFa
ThIMbIM CanbiHaAbI.

5.5 dnekTp KypamaacTap

a) AcnanTbl cakTay Hemece TacbimMangay anabiHaa
opKawaH 6atapeanapabl anbin TacTaHbi3.

b) Kyar anemeHTTepiH 6ananapaaH cakTaHbl3.

c) barapeanapabl wWwamagaH TbiC Kbi3AbIPMaHbI3
XoHe onapAabl XanbiHFa yctamaHbi3. batapesanap
apbiybl MYMKIH )XHe ynbl 3aTTapAbl LUbiFapybl

MYMKIH.

d) Kyat anemeHTTepiH.

e) Kyar Ko3i 3nemMeHTTepiH acnanka
AdHEeKepnemeHis.

f) Kyar anemeHTTepiHiH KbiCKa TyHMbIKTanybiH

6onabipmaHbi3, MTKEHI onap Kbi3bin KeTyi XaHe
KYWiKTep TyAbIpYbl MYMKiH.

g) HKyart Kesi anemeHTTepiH awinaHbI3 }aHe onapfa
MexaHUKanblK, }yKTemenep TyCipMeHi3.

h) 3akbimpanrax 6aTapesanapabl KongaH6aHbI3

i) MaHa moHe ecKi Kyar 3snemeHTTepiH Gipre
KonpaHbaHbia. Op Typni  eHAipywinepaiy
Hemece Typnepi ap Typni KyaT 3neMeHTTepiH
KonaaH6aHbI3.

) Acnanta Tek apHaibl WacanfaH 6arapeanappgbl
nanpanaHbiHbi3. Backa Gatapesnapabl naiaanaHy
apawxatrapra oKesyi »aHe epT TyAblpybl MYMKIH.

5.6 CyMbIKTbIKTap

AKKYMYNATOPMEH AYypbIC eMEeC KyMbIC icTereHae
OAaH 9MNEKTPOSUT aFbin LWbiFybl MYMKiH. OFaH Turopi
6onabipmanbi3. Kesaeincok, TreHae CyMeH LanbiHbI3.
Kesre ocbiHaaW CyMbIKTbIKTAp TUreHae CyAblH Ken
MernuwepiMeH LUanbiHbI3 MaHe paepey AapirepAeH
KOMEK anblHbl3. AKKYMyNATOpAaH arbif  LUbIKKAH
BNEKTPONUT Tepi TITIPKEHYIH Hemece KyrikTepai TyAbipybl
MYMKIH.

6 XymbiCcKa AanblHAbIK,

6.1 Barapeanapabl opHaty H

Barapes 6eniMiH awwbin, 6atapesnapabl opHanacTbl-
PbIHbI3.

HYCKAY TMontoctepaid Aypbic 6araapbl acnantbly
aCTbIHFbI XaFblHAA KOPCETIreH.

e

2. Bbatapes 6eniMiH XabbiHbl3.

7 KbiameT KepceTy

HYCKAY

JKofFapblpak, AonAiKKe >KeTy YLiH CayneHi Teric TiK
KasbIKTbIKKa npoekuuananeld. byn kesge acnantel 90°
BYpbILLNEH OPHATBIHBI3.

7.1 KbiameT kKepcety
7.1.1 AcnanTbl Kocy

1. Kypanabl apTKbl kabblprara KOWbIHbI3.
2. Kocy/ewipy TyimeciH 6acbiHbi3.

7.1.2 Pexumai aybiCTbIpy

KanaraH pe)xMm opHaTbiMaraHLwa Kocy/eLwipy TyWMeCiH
6achbin TYpbIHbI3.

7.1.3 Acnantbl ewipy

Kocy/eLwipy Ty#MeciH 6acbiHbI3.

HYCKAY

- Kocy/ewwipy TyiimeciH 5 cekyna Goiibl 6acnaca, Kypan
oLLyi MYMKiH.

235




- LlamameH 1 carFattaH Ke#iH KypanablH aBTOMATTbl
TypAe eLuyi OpblH anagbl.

7.1.4 ABTOMaTTbl aMbIPaTKbILTbI BLUIPY

Kocy/ewipy TyimeciH nasepnik cayne @yHKUMAHBI
eLlipyai pacray yLiH 6ec peT XbinbibiKTaraHwa 6achbin
TYPbIHbI3 (LUaMaMeH 4 CeKyHz).

HYCKAY

Acnan Kocy/ewipy TyimeciH Gackanaa Hemece Kyar
ANEMEHTTEPIHIH 3apsaabl GiTKeHAe eLei.

7.1.5 «Kenbey coyne» pyHKUUACHI
Kypanzbl apTkpl Kabblprara KOWbIHbI3.
Kypan HuBenupneHGereH.
JNasepnik coyne eKi
HKbINbIBIKTARAB.

CEKYHATBIK, UinikneH

7.2 Tekcepy

7.2.1 KenpeHeH nasepnik cayneHiy aangirid
Tekcepy

1. Acnantbl KOCbIHbI3Z  Aa,
BocaTblFaHbIHA KO3 KETKI3iHi3.

2. Acnantbl KabblpFaHbiH (A) kaHblHAa TIPEKKE OpHa-
ThiHbI3 HEMece OHbl 6epiK, Teric 6eTke OpHAaTbIHbI3.
Acnantbl Kabbiprazarsl (A) Cbi3bIKTapAblH KUbIbICY
HYKTECIMEH TypanaHbi3.

3. Kabuipraga (A) nasepnik ceynenepaiH Kubinbicy
HyKTeciH 6enrineHis (1).

4. Acnantel 180° OypaHbl3, OHbIH TypanaHybliHa
MYMKIHAIK  GepiHi3 xeHe aikac OenriMeH (2)
Kapama-kapcel  Kabblipraparsl  (B)  nasepnik
coynenepaiH KubinblCy HYKTECIH GenrineHis.

5. AcnanTbl KaBbipraHblH (B) »aHblHAA TipEKKe OpHa-
ThIHbI3 HEMECE OHbl BepiK, Teric 6eTKe OpHATbLIHbI3.
AcnanTbl KabblpFagarsl (B) Cbi3bIKTapAblH KWbIbICY
HYKTECIMeH TypanaHpl3.

6. AcnanTbl CbI3blKTapAblH KWbIILICY HYKTECi anabiH
ana »xacanFaH OGenrire xaratbiHAah OMiKTiKke
opHanacTbipblHbI3. BMIKTIKTI OopHaTy YLWiH TipekKTi
KeMeK peTiHae nanpanaHyra OGonagsl Hemece
TeMeHipek BMiKTiK opHaTtyra 6onaas!.

7. bBwikTikti opHatnai acnantsl 180° OGypaHbl3 XoHe
aikac GenrimeH (3) kapama-Kapcsl kabbipraaarbl (A)
nasepnik caynenepaiH KubinblCy HYKTECIH BenrineHis.

8. A kabbipracbiHaarbl (1) »xeHe (3) eki GenrineHreH
HYKTeCiHIH "d" apanbifbl eki KabblpraHbl (D) ot
YLWUiH acnanTbi GUIKTIK aybITKybIH EKi ecenenai.

9. Makcumanabl pyKcar eTinreH aybiTKy op »OWbinFaH
10 M ywiH 3 mm Gonaabl.

10. YKorapblaafbl SAICNEH aHbiKTanFaH aybiTKy YLiH
MaKkcumanabl pyKcart eTinreH ayblTKy Keneciaen
6onaasb!:

d[mm] <0,3 [MM]+2« D [m]

MafATHUK Kynnbl

['”Ch] <0.072 D [feet]
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11. Makcumanasbl pykcar eTinreH aHbIKTanfFaH
aybiTKy (MM) eki KabblpFaHblH apacbiHAarbl KOC
KaLbIKTbIKTaH (M) 0,3 MM/M Kem 6onybl Kepek.

d = munnumeTpmeH/Y1o OIOAMMEH OJLLUEHreH KOC
aybITKy
D = eki kabblpFa apacblHAarbl KaLLbIKTBIK, MeTP/dyT

7.2.2 KenaeHeH cayneHiy aanairii Tekcepy B

1. Acnantbl y3blHAbIFEI 10 M-AeH acnaiteiH Genmene
OpHaTbIHbI3.

HYCKAY EpeHx GeTi Teric »keHe kenaeHeH Gonybl
Kepex.

2. Bbapnbik nasepnik coynenepai KOCbiHbI3 Aa, MaATHUK
Kynnbl BocaTbiNFaHbIHA KO3 KETKI3iHi3.

3. bBenriti acnantaH eH kemi 10 M KalWbIKTbIKTA
BekKiTiHi3, nasepnik caynenepaid KubinblCy HyKTeCi
GenriHiy optaceiHaa (d0), an GenriHiK TiK Cbl3bIFbl TiK
nasepnik CoyneHiy opTacbiHaH eTyi Kepek.

4. Kypanabl YCTiHeH KapraHha carar TinimeH 45°
6ypbIHbI3.

5. CopaH KeitiH Genrine kenaeHeH nasepnik cayne

TiK Genri CbI3bIFIMEH KMbInbiCaTbiH  HyKTeHi (d1)

Genrinexis.

AcnanTbl carar TiniHe kepi 90° 6ypbiHbI3.

7. CopaH keWiH Genrine KenaeHeH nasepnik cayne
TiK Genri CbI3bIFEIMEH KMbINbICaTbiH HYKTEHi (d2)
Genrinexis.

8. Keneci Tik KawbIKTbIKTapAabl enweris: d0-d1, d0-d2
»oHe d1-d2.

9. d0-d1, d0-d2 »xeHe d1-d2 yLwuiH:

(dmax - dmin) [mm]< 0,5 [N« D [m]

i

(dmax - dmin) ['”Ch] <0.06 D [feet]

10. EH Ken TiK KawbIKTbIK, 10 M enwwey KawbIKTbIFbiHAA 5
MM Kypaybl Kepek.
dmax-dmin = >koraprbl 6enri MeH TemeHri Genri
apacblHAarbl KaLWbIKTbIK, MUAIMMETP/ 10 A0AM
D = acnan neH Oenri apacblHAaFbl KalbIKTbIK,
MeTp/pyT

7.2.3 Tik cbi3bIKTbIH AangiriH Tekcepy @

TeKkcepy YLiH eCik OpHbl HEMECE OFaH COUKEC €H KeMi 2

M OMiKTIK KaykeT Bonaael. OFaH Koca ap Oyiipae eH Kemi

2,5 M 60C OpbIH BONybI KEPEK.

1. Acnantbl KOCbIHbI3 aa,
6ocartbinFaHbiHa KO3 YKETKI3iHi3.

2. AcnanTbl €Cik OpHbIHaH eH KeMi 2,5 M KallbIKTbIKTa
epre OpHanNacTbiPbIHbI3 XOHEe TiK CbI3bIKTbl €CiK
OPHbIHBIH OpTacbiHa TypanaHbi3.

3. ECiK OpHbiHbIH (1) TeMeHri »KafblHaarbl xoHe (2)
YKOFaPFbl aFbIHAAFbLI TiK CbI3bIKTbIH OPTAChIH YKaHe
(8) TeMeHri »aKTaFbl ecik OpHbIHbIH apTbiHAa 2,5 M
Genrinexis.

MaATHUK Kynnbl



4. AcnanTtbl TOMEH i XaKTaFbl HYKTeHiH (3) apTbiHa op-
HanacTblpblHbI3 XXaHe nasepnik caynexi on (3) xoHe
(1) HyKTEenepi apKbinbl eTeTiHAEN eTin BarFbITTaHbI3.

5. ECIiK OpHbIHbIH »OFapFbl LWeriHAe Nasepnik Cbi3blK,
NeH HYKTEHIH (2) apacbiHAarbl aybITKy Tikenen
OKbITYbl  MYMKIH. Byn enwem KoC OMIiKTIKTIH
aybITKyblHa COMKeC Keneai.

6.  ECiK OpHbIHbIH GUIKTIriH enLweHis.

7. Makcumangabl pykcar eTinreH aybitky ap 10 M GMiKTiK
ywin 3 Mm 6onazel.

8. )Korfapbloarbl 9AICMEH aHbIKTanFaH aybITKy YLUiH
MaKCUManabl PpyKcar eTireH aybiTKy Keneciaen
6onaab!:

d<0,3mm=2+*H[m]

d [%] <0.072 H [feet]

9. Makcumanabl pykcat eTinreH aHbiKTanFaH aybiTKy
(MM) KOC KawbikTbiKTaH (M) 0,3 MM/M Kem Gonybl
Kepek.

d = mMunnMmeTpmMeH/Y1o AIOUMMEH OMLLEHreH KOC
aybITKy
H = ecikTiH 6uiKTiri, MeTp

7.2.4 AybiTkbinap nanaa 6onrFaH warnainnarb
apeKkeTTep
AybiTKynap naiaa 6onraH xaraaiaa, acnantsl Hilti enwey
YKYHENEPIHIH KbI3MEeT KepceTy GeniMiHe ibepiHis.

8 KyTy WoHe TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy

8.1 Tazanay maHe KenTipy

1. LWbHblaaH waHabl KeTipiHis.

2. OWHeKKe caycakTapMeH TUMEHI3.

3. Tasanay ywiH TeK Tasa »XoHe »Kymcak, LyGepeKTi
nanaanaHbliHbi3; KKET BonFaH Xaraanaa WwybepexTi
asgan  Tasa  CNMpPTNEeH HemMece CyAblH  YIKeH
MernLepiMeH CynaHb3.

HYCKAY EwkaHgan 6acka
naaanaH6aHbI3, OUTKEHI
GenLueKTepai 3aKbimaaybl MyMKIH.

CYMbIKTBIKTAPAbI
onap nnacTuk

8.2 Cakray

Acnan binFanabl »xepae caxtanFaH 6onca, OHbl ansim,
MblHa 9peKeTTepai OpbiHAAHbI3. AcnanTbl, TacbiManibl
COMKEHi )KoHe calimManzapibl KypraTblHbI3  YKeHe
TasanaHbi3 (63 °C / 145 °F acnaiTblH Temneparypaaa).
YKababiKTbl TONLIFBIMEH KypFak GonFaH »xaraaiaa opayra
6onazbl, KYpFaK epae caktay Kepek.

AcnanTbl y3aK, cakrayaH Hemece TackiManzayaaH KewiH
OHbl KONnAaHy anablHAa CbiHay enLWeYiH XYPrisiHis.

¥3aK cakray anAblHAa acnantaH Kyar 3IeMeHTTEPIH Lubl-
FapblHbI3. AKKaH KyaT aneMeHTTepi acnantbl 3aKbimaayb!

MYMKIH.
XKabablKTl cakTaFanaa Temnepatypanbik, — Pexumai
CaKTaHbl3, ocipece KpbICTa/Kasha, abablK Kenikte

caktanranga (-25 °C xeHe +60 °C apanbifbiHAa).

8.3 Tacbimanpay

XababikTel TackivManday Hemece xibepy ywiH Hilti
dUpMacbiHbIH TackiManaay KOHTEHHepnepiH Hemece
canachbl yKkcac opamMaHbl KONAaHbIHbI3.

8.4 Hilti enwey myienepiHiH KbI3MeT KepceTy
6enimi
Hilti enwey )KyienepiHiH Kbi3MeT Kepcety Genimi
TEKCepiCTi  eTKidedi )KeHe aybiTKy naiaa OonraH
KarFaahaa, Kanta opHaTtyAbl OpbIHAAWABI XaHe acnanTblH
cunattamara CeWkecTiriH  Tekcepedi. CblHaK —eTKisy
KesiHAeri cunarramara CoWKEeCTIK Kbl3MeT KepceTy
cepTUMKaTbiHAa »kasbala Typae pacranajsbl.
TemeHzaerinep yCblHbINaab!:

1. Ogperreri acnan  TanantapbiHa  GainaHbICThbl
»Xapamzbl TEKCEpPY apanblfFbl TaHAANYbl KEpPeK.

2. KemiHae »xbin caibiH Hilti enwey >kyienepiHiy
KbI3MET KepCeTy 6eniMi TEKCEPIC BTKI3Yi KaeT.

3. AcnanTtblH KE3eKTEH ThiC 8p XXYKTEMECIHEH KeniH
Hilti enwey >kyienepiHiH KplameT kepcety Genimi
TEKCEPIC BTKi3yi KaXKeT.

4.  MaHbi3abl KyMbICTap/Tanceipmanapabiy{ anabiHaa

Hilti enwey >kyienepiHiH KplameT kepcety Genimi
TEKCePIC OTKi3yi Kepek.
HILTI enwey >kyienepiHiH Kbl3aMeT kepceTy Genimi
OTKi3eTiH  TeKcepiC nandanaHylbiHbl  KONAaHy
anablHAa HKeHe KesiHAe acnanTbl TekcepyaeH
6ocatnaiabl.
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9 AKaynblKTapAbl MOH

Axaynbik, blyTman ce6en AxaynbiKTapAabl ¥oHo
Acnan Kocbinmanabl. Kyar anemeHTTepi paspaaranfaH. KyaT anemeHTTepiH aybiCTbIPbIHbI3.
Kyat anemeHTiH Kocy KesiHae Kyat anemeHTTepiH AypbIC CanbiHbI3.

nonApnbIK KaTeci.
Kyat anemeHTTEpiHe apHanfaH 6enim Kyar anemeHTTepiHe apHanfaH

»KabBblK, Genimai abbiHbl3.
Acnan Kocbinaasl, 6ipak, Temnepartypa TbiM XOFapbl Hemece AcnanTbl CybITbIHbI3 HEMECe
nasepnik Caynenep oK. TbIM TOMEH. JKBINbITBIHBI3
Kypanael aBTOMatThbl Kypan TbiM KaTTbl EHKeWreH Herisae Kypanabl TypanaHbis.
HUBENupney opblHAanManabI. OpHaTbINFaH.

HYCKAY
Erep opblHAanFaH Lapanap akaynbIKTbiH XOMbINyblHa akenmMece Hemece 6acka akaynbiktap naiaa 6onca, acnantbl
Hilti enwey »kyrenepiHiy Kbl3meT kepceTy GeniMiHe KeHAETiHi3.

10 Kogere mapar

HA3AP AYIAPbIHbI3

YKababIKTsl Kaaere »kapaty eperkenepiH 6y3y Keneci canaapra aKenyi MyMKiH:

nnactMaccanaH TypaTtbiH GernLeKTepAi XakKkaHaa, AeHcaynblkKka Kayin TeHAipyi MyMKiH ynbl razaap naiaa 6onaabi.
Erep Garapeanap 3aksiMAanca HeMece »oFapbl Temrnepatypanapably 8Cepi TUCe, onap Xapbinybl XaHe ynaHyablH,
TyTaHynapAblH, XMMUANBIK KYHIKTEPAIH HEMeCe KopLUarFaH opTaHbl nactayasiH cebebi 60nybl MyMKiH.

Kanere »xapary eperkenepiH 6ysranza »abablKTbl ONapMeH XXYMbIC iCTey epexxenepiMeH TaHbic emec Berae TynFanap
KOMAaHybl MYMKiH. Byn aybip ykapakarrapAblH, COHAai-aK, KoplLuaraH OpTaHblH nactaHybiHblH cebebi 6onybl MyMKiH.

Ay

ary

Hilti komMnaHuAckIHbIH OyiMbiMAApbl yKacanatblH MaTtepuanaapAbly Kenwiniri kaita eHaeyre »apaiasl. Ytunusauuma
anabiHaa matepuangapAbl MyKMAT cypeintay kepek. Ken enaepae Hilti komnanuAckl KonAaHbinFaH acnantapAs
yTunusaumanay ywid kabbingay Typanbl Kenicimaep »acachin KoirFaH. Byn macene GoibiHWIA KOChIMLLA aKnapatTbl
KIIMEHTTEpre KbI3MeT kepceTy BeniMiHeH Hemece Hilti KoOMNaHUACLIHbIH TEXHUKANbIK, KOHCYNbTaHTEIHAH anyFa 6onasbl.

Tek EO enaepi ywin
QnekTp Kypanaapabl KaAiMri KOKbICMEH Gipre TactamaHbia!

Ecki anekTpnik »xeHe anekTpoHAbIK, acnantapAbl Xoto Typansl EO eyponanbik AMpeKTMBachiHa XoHe
YKEPriNiKTi 3aHAapra coikec, konaaHbicTa GonFaH JNEKTPAIK acnantap MeH akkymynatopnap KopLuaraH
opTa YLWiH Kayinci3 aaiCneH »Xeke Kkaaere )aparblinybl THIC.

Barapesanapabl yNTTbIK Tanantapra cai Kaaere »KaparbiHbl3.
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11 OHAipywi Kenini

Keninaik wapTrapbl Typanbl cypakTapbiHbi3 6onca,

»keprinikti HILTI cepikteciHe xabapnacbiHbl3.

12 FCC HyckKaybl (AK LU ywin) / IC Hyckaybl (KaHaga yLuiH)

Byn kypbinFel FCC epexenepiHiy 15-naparpadbiHa »aHe
CAN ICES-3 (B) / NMB-3 (B) epexenepiHe carkec kenegi.
IcKe KOCy TeMeHAETi eKi LapTKa corkec 6onybl Kepek:

3UAHIbI

(1) Ocbl KypbInFbl — elKkaHaan caynenepai

LUbIFAPYbl MYMKIH EMEC.

(2) KypbinFbl Gapnblk coynenepai kabbingaybl Kepek,
KaXKeTci3 onepauuanapra acep eTeTiH caynenepai ae.

HYCKAY
Hilti pykcar etnereH esreprynep Hemece
MoanpUKaumanap naiaanaHyLUblHbIH acnantbl

nanaanaHy KyKbIKTapbiH LLEKTeYi MYMKIH.

13 EC HopmanapbiHa COMKECTIK AeKnapayuachl (TYMHyCKa)

Benrinenyi: ChI3bIKTbIK Nlaszep
AcnanTblH Typi: PM 2-LG
ByblIH: 01
LLIbiFapbinFaH »blbl: 2014

Hilti koMnaHuACkl OCbl BHIMHIH Keneci AMpeKTusanap MeH
HOpManapfa CoMKeC KeneTiHiH TONbIK, XayankepLuinikneH
wapuananabl:  Aaktany  KyHi:  19.  ceyip 2016
2004/108/EG, 6actany kyHi: 20. cayip 2016: 2014/30/EU,
2011/65/EU, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Edward Przybylowicz
Head of BU Measuring Systems

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & BU Measuring Systems
Accessories

06/2015 06/2015

TexHuKanblK KyMaTrama:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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EC Declaration of Conformity | UK Declaration of Conformity

Manufacturer: Importer:
Hilti Corporation Hilti (Gt. Britain) Limited
FeldkircherstraBe 100 1 Trafford Wharf Road, Old Trafford

9494 Schaan | Liechtenstein Manchester, M17 1BY

PM 2-LG (01)

Serial Numbers: 1-99999999999

2014/30/EU | Electromagnetic Compatibility EN 55022:2010 + AC:2011 EN 61000-6-2:2005
Regulations 2016

2011/65/EU | The Restriction of the Use of EN 55024:2010 EN 61010-1:2010

Certain Hazardous Substances in Electrical and

Electronic Equipment Regulations 2012

Schaan, 22.07.2021

S

Dr. Tahar Zrilli Thomas Hillbrand
Head of Quality and Process Management Head of BU Measuring Systems
Business Area Electric Tools & Accessories Business Unit Measuring Systems
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